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Dieses Produkt darf nicht von Kindern sowie

von Personen mit verringerten physischen,

sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.
Kinder durfen nicht mit dem Produkt spielen. Die Rei-
nigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kin-
dern durchgefuhrt werden. Wir empfehlen eine Benut-
zung des Produkts erst fir Jugendliche ab 16 Jahren,
wenn sie bezlglich des sicheren Gebrauchs des Pro-
dukts unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen.

1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Erkldrung der Symbole auf dem Produkt

- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

= Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
und bewahren Sie diese zum Nachlesen auf.

1.3 Elektrische Sicherheit

WARNUNG!

Stromschlag

Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

—> Das Produkt muss Uber eine Fehlerstrom-
schutzeinrichtung (Fl) mit einem Nennaus-
|6sestrom von hochstens 30 mA mit Strom
versorgt werden.

—> Kontaktieren Sie den GARDENA Service,
falls die Fehlerstromschutzeinrichtung (Fl)
ausgelost hat.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

—> Trennen Sie das Produkt vom Netz, bevor
Sie warten oder Teile austauschen. Dabei
muss sich die Steckdose in Ihrem Sicht-
bereich befinden.

1.3.1 Sicherer Betrieb

—> Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uber-
schreiten.

—> Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn
sich Personen im Wasser befinden.

= Verschmutzung der Flissigkeit konnte durch
das Austreten von Schmierstoffen entstehen.

-> Dritte fernhalten vom Wasser.

—> Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Winkel-
stick.

1.3.2 Thermo-Schutzschalter

Bei Uberlastung wird die Pumpe durch den ein-

gebauten thermischen Motorschutz ausgeschal-

tet. Nach gentgender Abkuhlung des Motors ist

die Pumpe wieder betriebsbereit.

1.4 Zusatzliche Sicherheitshinweise

1.4.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Die GARDENA-Tauchpumpe ist zum Férdern

von Wasser in privaten Haushalten und Garten

bestimmt.

Dazu gehdrt das Entwéssern bei Uberschwem-

mungen, das Um- und Auspumpen von Behal-

tern und privaten R&umen wie Kellern, die

Wasserentnahme aus Brunnen, Schéachten und

Sickergruben, das Entwassern von Booten und

Yachten sowie das Fordern von chlorhaltigem

Wasser. Sie ist auBerdem flUr die zeitlich begrenz-

te Wasserbellftung und -umwalzung bestimmt.

Sie ist nicht zum Bewassern bestimmt.

1) Einsatz bei Hochwasser

Bei langsam steigendem Wasser ist sie zum Ver-

meiden von Uberschwemmung und Hochwasser

bestimmt. Sie ist nicht als alleinige Schutzein-

richtung gegen Hochwasser vorgesehen. Sie

ist nicht zum Schutz vor Uberschwemmung

bei plétzlich auftretender, extremer Uberflutung

geeignet, siehe 2.2 Grenzen der Pumpleistung

bei extremer Uberflutung.

2) Forderfliissigkeiten:

GEFAHR!

Korperverletzung
Nicht geférdert werden durfen Salzwasser,
atzende, leicht brennbare oder explosive Stoffe
(z. B. Benzin, Petroleum, Nitroverdiinnung), Ole,
Heizdl und Lebensmittel.

Mit der GARDENA Tauchpumpe darf nur Wasser
geférdert werden.

Die Pumpe ist voll Uberflutbar (wasserdicht
gekapselt) und wird in das Wasser eingetaucht
(max. Eintauchtiefe siehe 8. TECHNISCHE
DATEN).

Das Produkt ist zum Pumpen folgender FlUssig-
keiten geeignet:



Klarwasser-Betrieb: sauberes bis leicht ver-
schmutztes Wasser mit einem max. Korndurch-
messer von 5 mm.

Schmutzwasser-Betrieb: verschmutztes
Wasser mit einem max. Korndurchmesser

von 35 mm.

3) Betriebszeit

Das Produkt ist nicht fur dauerhafte Pumpvor-
gange mit dauerhaft laufendem Motor geeignet
(Dauer-Umwalzbetrieb).

1.4.2 Zusatzliche elektrische Sicherheitshin-

weise:
GEFAHR!

Herzstillstand!
Das Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses Feld kann sich auf
die Funktionsweise aktiver oder passiver medizi-
nischer Implantate auswirken und zu schweren
oder todlichen Verletzungen fuhren (z.B. beim
Herzschrittmacher).
—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses
Produktes lhren Arzt und den Hersteller
lhres Implantats.

1.4.3 Sicherer Umgang mit Kabeln

1) Verlangerungskabel

Bei Verwendung von Verlangerungskabeln
mussen diese den Mindestquerschnitten in der
folgenden Tabelle entsprechen:

Spannung Kabellédnge Querschnitt
220-240 V/50 Hz bis zu 20 m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Netzstecker

WARNUNG!

Stromschlag.

Durch einen abgeschnittenen Netzstecker kann

Uber das Netzkabel Feuchtigkeit in den elektri-

schen Bereich eindringen und einen Kurzschluss

verursachen.

—> Netzstecker auf keinen Fall abschneiden (z.
B. zur Wanddurchflhrung).

—> Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel,
sondern am Steckergehause aus der
Steckdose.

—> Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Produktes beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine &hnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu ver-
meiden.

—> Netzstecker und Kupplungen mussen vor Was-
ser geschitzt sein.

—> Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Steck-
verbindungen im tberflutungssicheren Bereich
angebracht sind.

—> Netzstecker und Netzanschlussleitung vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten schiitzen.

—> Netzspannung beachten. Angaben auf dem
Typenschild missen mit den Daten des Strom-
netzes Ubereinstimmen.

—>Vor Aufenthalt im Schwimmbecken oder beim
Berlhren der Wasseroberflache muss der Netz-
stecker der Pumpe unbedingt gezogen sein.

—> Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn
sich Personen im Wasser befinden.

—> Die Netzanschlussleitung darf nicht zum Befes-
tigen oder Transportieren der Pumpe verwendet
werden.

—>Zum Eintauchen bzw. Hochziehen und Sichermn
der Pumpe muss ein Befestigungsseil verwen-
det werden.

—> Prifen Sie regelmaBig die Anschlussleitung.

—>Vor der Benutzung die Pumpe (insbesondere
Netzanschlussleitung und Netzstecker) stets
einer Sichtprifung unterziehen.

—> Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt
werden.

—> Die Pumpe im Schadensfall unbedingt vom
GARDENA-Service Uberprifen lassen.

—> Montageanleitung: Alle Schrauben handfest
anziehen.

—>Vor Gebrauch nach der Wartung sicherstellen,
dass alle Teile verschraubt sind.

- Bei Verwendung unserer Pumpen mit einem
Generator sind die Warnhinweise des Genera-
torherstellers zu beachten.

1.4.4 Personliche Sicherheit

—> Beachten Sie den Mindestwasserstand gemani
den Pumpenkenndaten.

—> Pumpe nicht langer als 10 Minuten gegen
geschlossene Druckseite laufen lassen.

—>Sand und andere schmirgelnde Stoffe flihren zu
schnellerem Verschlei und Leistungsminderung
der Pumpe.

—> Der Schlauch darf wahrend des Betriebes nicht
abgezogen werden.

—> Pumpe abkuhlen lassen bevor Sie Fehler behe-
ben.

2. UBER DAS PRODUKT

2.1 Geratelibersicht

Schlauchschelle
®

@ Tauchpumpe (Art. 7195)

, . Hahnstiick
(@ Winkelstiick @ (Art. 2802)
Schlauchstiick Schlauch
® (Art. 2817) ®@ 038 mm (11/2%




Schlauch

@ sSchlauchverbinder ® o5 mm (19
Schlauchschelle Schlauch
® (Art. 7193) © 019 mm (3/4%)

@, @ @ @ @ @ @ nicht im Lieferumfang enthalten.

2.2 Grenzen der Pumpleistung bei extremer
Uberflutung
Bitte beachten Sie, dass die Verwendung der
GARDENA Tauchpumpen bei starker Uberflutung den
Einsatz spezialisierter HochwasserschutzmaBnahmen
nicht ersetzt.
Bei extremen und plétzlichen Uberflutungen oder
Hochwasser kann die Menge des eindringenden
Wassers die Pumpleistung tbersteigen.
In solchen Féllen kann die Pumpe das eindringende
Wasser nicht schnell genug abpumpen, um eine
Uberschwemmung zu verhindern. Dies gilt insbeson-
dere fUr Situationen, in denen groBe Wassermassen
in kurzer Zeit in Kellerrdume oder Wohnbereiche ein-
dringen.

- Holen Sie bei Hochwassergefahr oder Uber-
schwemmungswarnungen fachmannischen Rat
ein und ergreifen Sie gegebenenfalls weitere Mal3-
nahmen zum Schutz lhres Eigentums.

—> Achten Sie darauf, dass die Pumpe nicht durch
umherschwimmendes Treibgut verstopft wird.

—> Kontrollieren Sie regelmaBig, dass die Stromver-
sorgung sichergestellt ist.

3. MONTAGE

GEFAHR!

Korperverletzung.
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich-
tigt startet.
—> Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt montieren.

3.1 Winkelstiick montieren [Abb. 1.]

GEFAHR!

Korperverletzung!
Schnittverletzung durch das Laufrad.
—> Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Win-
kelstuck.

—> Schrauben Sie das Winkelstlick @ im Uhrzei-
gersinn in die Pumpe @ bis Sie den Anschlag
erreichen.

—> Wenn Sie den Schlauch horizontal verlegen, dre-
hen Sie das Winkelsttick @ bis zu einer halben
Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn heraus.

3.2 Schlauch montieren

Um die bestmaogliche Fordermenge zu erreichen,

wahlen Sie einen Schlauch mit dem gréBtmaglichsten

Schlauchdurchmesser von 38 mm (1 1/2").

Wir empfehlen, keinen geringeren Schlauch-Durch-
messer als 19 mm (3/4") zu verwenden, da es sonst
zur Leistungsminderung der Férdermenge kommt.

Schlauch-Durchmesser @38 mm @25mm @19 mm
112" a1 (3/4")

Fordermenge hoch mittel gering

GARDENA- Art. 7195 Art. 7193 -

Schlauchschelle

GARDENA Pumpen- - - Art. 1752

Anschlusssatz

Schlauchverbinder - i 1

abtrennen Bl @ Bel @

3.2.1 Schlauch mit @ 38 mm montieren

[Abb. 3a-5a]

1. Trennen Sie den Schlauchverbinder an Position (@
ab.

2. Schrauben Sie den Schlauchverbinder @ im Uhr-
zeigersinn in das Winkelstlick ®@.

3. Schieben Sie den Schlauch @ auf den Schlauch-
verbinder @

4. Befestigen Sie den Schlauch @ mit der
GARDENA-Schlauchschelle ®.

3.2.2 Schlauch mit @ 25 mm montieren

[Abb. 3b-5b]

1. Schrauben Sie den Schlauchverbinder @ im Uhr-
zeigersinn in das Winkelsttick @.

2. Schieben Sie den Schlauch (®) auf den Schlauch-
verbinder @).

3. Befestigen Sie den Schlauch (® mit der
GARDENA-Schlauchschelle (®.

3.2.3 Schlauch mit dem Stecksystem montieren

(9 19 mm) [Abb. 3c-5c]

Um einen Schlauch mit dem GARDENA-Stecksystem

anzuschlieBen, verwenden Sie das GARDENA Pum-

pen-Anschlussset Art. 1752.

1. Trennen Sie den Schlauchverbinder @ an Posi-
tion (® ab.

2. Schrauben Sie den Schlauchverbinder @ im Uhr-
zeigersinn in das Winkelsttick @

3. Schrauben Sie das Hahnsttick @) auf den Schraub-
verbinder @

4. Stecken Sie den Schlauch © mit dem Schlauch-
stiick @) auf den Schlauchverbinder @).

4. BEDIENUNG
GEFAHR!

Korperverletzung.
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich-
tigt startet.
—> Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt ins Wasser
lassen.

4.1 Pumpe aufstellen
—> Wahlen Sie einen ebenen Aufstellort, um ein
Umfallen der Pumpe zu vermeiden.



—> Achten Sie darauf, dass die Ansaugéffnungen am
SaugfuB nicht durch Verunreinigungen ganz oder
teilweise blockiert werden

—> Beim Einsatz der Pumpe in einem Teich oder
einem Schwimmbecken mit Folienuntergrund
(z. B. Planschbecken), ziehen Sie den Stand-
fuB @) aus.

=> Um Wasser zu férdern, muss der Wasseraustritt/
das Schlauchende niedriger als die maximale For-
derhdhe der Pumpe positioniert sein.

=> Um die Fordermenge zu verbessern, ziehen
Sie den StandfuB3 aus und Sorgen Sie fir freien
Zugang zum Wassereinlass.

4.2 Optimale Pumpleistung erreichen

—> Wahlen Sie einen Schlauch mit dem groBt-
moglichem Durchmesser von 38 mm (1 1/2).

—> Kontrollieren Sie regelmaBig, dass die Pumpe
sicher und gerade steht.

Kontrollieren Sie regelmaBig, ob der Schwimm-
schalter sich frei bewegen kann.

—> Je weniger Hohe die Forderflissigkeit Gberwinden
muss, desto hoher ist die Pumpleistung.

—> Starten Sie bei hohen Wasserstanden im
Schmutzwasser-Betrieb.

4.3 Wasser pumpen

Wenn die Pumpe nicht Uber den Griff abgelassen

werden kann, muss die Pumpe immer Uber ein Seil

abgelassen werden. Befestigen Sie das Seil am Griff
der Pumpe. Mindesteintauchtiefe bei Inbetriebnahme
siehe 8. TECHNISCHE DATEN.

Bei Ansaugvorgéngen nahe des Mindestwasser-

stands bei Inbetriebnahme kann der Ansaugvorgang

langer dauern.

Hinweis: Diese Pumpe ist mit einem Entltftungsventil

ausgestattet, welches ein evtl. vorhandenes Luft-

polster in der Pumpe beseitigt. Funktionsbedingt kann
so seitlich am Gehause eine geringe Menge Wasser
austreten.

4.3.1 Pumpe starten

1. Tauchen Sie die Pumpe ein.

2. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe kann abhéngig von der
Schwimmerschalter-Einstellung sofort anlaufen.

4.3.2 Automatikbetrieb mit Schwimmschalter

[Abb. O1]

Fur einen sicheren Betrieb muss sich der Schwimmer-

schalter (&) frei um die Pumpe bewegen kénnen.

Ein-und Ausschalthdhe einstellen

Die maximale Einschalthéhe und minimale Aus-
schalthdhe (siehe 8. TECHNISCHE DATEN) kdnnen
angepasst werden, indem das Kabel des Schwim-
merschalters (8) in die Schwimmerschalter-Arretie-
rung @ festgeklernmt wird.

¢ Je kirzer das Kabel zwischen dem Schwimmer-
schalter (8) und der Schwimmerschalter-Arretie-
rung @ ist, desto niedriger wird die Einschalththe
und desto héher wird die Ausschalththe.

1. Driicken Sie das Kabel (0 des Schwimmerschal-
ters (8) in die Oﬁnung der Schwimmerschalter-Arre-
tierung @.

2. PrUfen Sie, ob die Pumpe automatisch ausschaltet.

A ACHTUNG!

—> Damit das Ein- und Ausschalten des
Schwimmerschalters gewahrleistet ist,
muss die Kabellange zwischen Schwim-
merschalter und Schwimmerschalter-Arre-
tierung min. 10 cm betragen.

4.3.3 Manueller Betrieb ohne Schwimmschalter
[Abb. 02]

Die Pumpe bleibt stéandig in Betrieb, da der

Schwimmerschalter Giberbriickt wird.

1. Schieben Sie den Schwimmerschalter & mit dem
Kabel nach unten auf die Schwimmerschalter-Arre-
tierung ®.

2. Stellen Sie die Pumpe standsicher im Wasser auf.

3. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe lauft sofort an.

Die Pumpe lauft dauerhaft ohne Trockenlaufsicherung

aufgrund des Uberbriickten Schwimmerschalters. Um

Beschadigungen durch Trockenlauf zu vermeiden nur

unter Aufsicht betreiben.

Die min. Restwasserhdhe (siehe 8. TECHNISCHE

DATEN) wird nur im manuellen Betrieb erreicht.

4.4 StandfuB ausziehen (Schmutzwasser)
[Abb. O4]

1. Holen Sie die Pumpe aus dem Wasser.

2. Stellen Sie sich mit den FlBen auf die Flligel des
StandfuBes @.

3. Ziehen Sie die Pumpe langsam nach oben, bis der
StandfuB @ vollstandig ausgezogen ist.

4. Drehen Sie den oberen Pumpenkdrper um ca. 5°
im Uhrzeigersinn, bis er spurbar einrastet.

5. Tauchen Sie die Pumpe wieder ein,
siehe 4.1 Pumpe aufstellen.

Die max. Forderleistung wird mit ausgefahrenem

Standfuf3 erreicht.

4.5 StandfuB einziehen (Klarwasser) [Abb.
04]

1. Holen Sie die Pumpe aus dem Wasser.

2. Stellen Sie sich mit den FlBen auf die Fligel des
StandfuBes (11).

3. Drehen Sie den oberen Pumpenkdrper um ca. 5°
gegen den Uhrzeigersinn.

4. Driicken Sie den oberen Pumpenkorper nach
unten, bis er spurbar eingerastet ist.

5. Tauchen Sie die Pumpe wieder ein,
siehe 4.1 Pumpe aufstellen.

Die minimale Restwasserhohe (siehe 7. TECHNISCHE

DATEN) wird mit eingezogenem StandfuB erreicht.



5. WARTUNG 7. FEHLERBEHEBUNG
WARNUNG! WARNUNG!
Korperverletzung. Korperverletzung.

Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich- Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich-
tigt startet. tigt startet.

—> Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt warten.

5.1 Pumpe reinigen

—> Reinigen Sie das Produkt nicht mit einem Hoch-
druckwasserstrahl.

—> Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich
Benzin oder Losungsmitteln. Diese kdnnen wichti-
ge Kunststoffteile zerstoren.

—> Reinigen Sie die Oberflache der Pumpe mit einem
feuchten Tuch oder einer weichen Blrste.

5.2 Pumpe durchspiilen

Nach dem Pumpen von chlorhaltigem, waschmittel-

haltigem oder stark verschmutztem Wasser muss die

Pumpe durchgesplilt werden.

1. Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 35 °C) evtl.
unter Zusatz eines milden Reinigungsmittels (z. B.
Spulmittel) bis das gepumpte Wasser klar ist.

2. Entsorgen Sie die Rickstande gemali den gelten-
den lokalen Umweltschutzvorschriften.

5.3 SaugfuB und Laufrad reinigen

5.3.1 SaugfuB demontieren [Abb. M1]

1. Schrauben Sie die 3 Kreuzschlitzschrauben @ aus
und nehmen Sie den Deckel @ ab.

2. Schrauben Sie die 4 Kreuzschlitz-Schrau-
ben (@ aus.

3. Ziehen Sie den SaugfuB @ von der Pumpe ab.

5.3.2 Reinigen

1. Reinigen Sie den SaugfuB @ und das Laufrad .

2. Reinigen Sie die Dichtung @) sorgfaltig, um eine

3. Beschadigung und Undichtigkeiten zu vermeiden.

—> Eine beschadigte Dichtung muss ersetzt werden.

4. Montieren Sie die Pumpe wieder in umgekehrter
Reihenfolge.

6. LAGERUNG

—> Das Produkt muss fUr Kinder unzuganglich aufoe-
wahrt werden.

AuBerbetriebnahme:

1. Trennen Sie die Pumpe von der Stromversorgung.

2. Reinigen Sie die Pumpe (siehe 5. WARTUNG).

3. Bewahren Sie die Pumpe an einem trockenen,
geschlossenen und frostsicheren Ort auf. Die
Pumpe ist nicht frostsicher!

—> Trennen Sie das Produkt von der Strom-
versorgung bevor Sie Fehler des Produkts
beheben.

7.1 Fehler-Tabelle

Problem

Mogliche Ursa-  Abhilfe

che

Pumpe lauft, Luft kann nicht ent- —> Offnen Sie die Druck-
aber fordert kein  weichen, da Druck- leitung (z. B. Absperr-
Wasser leitung geschlossen.  ventil, Ausbringgerate).
(Evtl. geknickter
Druckschlauch).

Luft kann nicht ent- —> Bringen Sie das Win-

weichen kelstiick @, mit dem
(siehe Abhilfe, Mdg- Ausgang ,0UT* nach
lichkeit 1). oben, in eine Position

zwischen 45° und 90°.

Luft kann nicht ent- => Ziehen Sie den Netz-

weichen stecker und warten Sie
(siehe Abhilfe, Mag- ca. 5 Sekunden.
lichket 2). —> Stecken Sie den Netz-
stecker wieder ein.
—> Wiederholen Sie dies
bei Bedarf.

Luftpolster im Saug- => Warten Sie

fuB. ca. 60 Sekunden bei
offener Druckleitung,
bis sich die Pumpe
selbst entluftet hat
(gaf. aus- / einschal-
ten).

Ansaugdffnung ist
verstopft

= Reinigen Sie die
Ansaugdffnung mit
einem Wasserstrahl.

Schlauch ist verstopft=> Entfernen Sie die Ver-
stopfung im Schlauch.

Laufrad ist blockiert => Reinigen Sie den Saug-
fuB und das Laufrad.

Wasserspiegel bei
Inbetrigbnahme unter
Mindestwasserstand.

—> Tauchen Sie die Pumpe
tiefer ein.

Pumpe lauft nicht Thermoschutzschal- = Lassen Sie die Pumpe
an oder bleibt ter hat die Pumpe abkdihlen.

wahrend des wegen Uberhitzung 5 paini "
Betriebes plotz-  abgeschaltet. 2ﬁlsn£;gggﬁsnlﬁndé.elﬁeach-

lich stehen ten Sie die maximale
Medientemperatur
(35 °C).

Pumpe ohne Strom. —> Priifen Sie die
Sicherungen und
elektrischen Steckver-
bindungen.




Problem Magliche Ursa-  Abhilfe

che

FI-Schalter hat aus- —> Trennen Sie die Pumpe

geldst (Fehlerstrom).  von der Stromversor-
gung und wenden Sie
sich an den GARDENA
Service.

Pumpe lauft, aber Ansaugdffnung ist
die Forderleistung verstopft

= Reinigen Sie die
Ansaugdffnung mit

Tauchpumpe Einheit Wert (9018)
Anschlusskabel m 10

Gewicht ohne Kabel (ca.) kg 4

Max. Medientemperatur °C 35

9. ZUBEHOR / ERSATZTEILE

geht plétzlich einem Wasserstrahl. GARDENA Schlauch-  Firr Schiauche mit ~ Art. 7193
zuriick schelle 025 mm (1"
Schlauch ist verstopft—=> Entfernen Sie die Ver- GARDENA Schlauch-  Fiir Schlauche mit Art. 7195
stopfung im Schlauch. schelle 038 mm (11/2")
Schlauch ist geknickt—> Verlegen Sie den GARDENA Pumpen-  Fiir Schlauche mit Art. 1752
Schlauch knickfrei. Anschlusssatz 019 mm (3/4").
= ! Hahnstiick Inklusive Hahnstlick Art. 2802
Oberer Pumpen-  Schrégstellung des —> Achten Sie darauf, den . p
korper lasst sich  oberen Pumpen- oberen Pumpenkorper Schlauchstiick und Schiauchstlick. — art, 2817
nicht drehen oder korpers wahrend des  senkrecht auszuziehen.
rastet beim ein/  Ausziehens. GARDENA Flach- Flachschlauch Art. 5005
ausziehen nicht schlauch Set 038 mm (11/2%,
ein. Lénge 10 m.
Inklusive Schlauch-
StandfuB ist ver- = Reinigen Sie den schelle.
schmutzt StandfuB und das
Laufrad 10. SERVICE

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storun-
gen an Ihr GARDENA Service-Center.

Reparaturen dirfen nur von den GARDENA Service-
Centern sowie von Fachhandlern durchgeflhrt wer-
den, die von GARDENA autorisiert sind.

8. TECHNISCHE DATEN

Tauchpumpe Einheit Wert (9018)
Nennleistung w 550
Netzspannung V(AC) 220-240
Netzfrequenz Hz 50

Max. Fordermenge I/h 20000
Max. Druck bar 09

Max. Forderhdhe m 9

Max. Eintauchtiefe m 7

Min. Einschalthéhe mm 295/ 330
Klarwasser / Schmutzwasser (ca.)

Max. Einschalthdhe mm 440/ 460
Klarwasser / Schmutzwasser (ca.)

Min. Ausschalthdhe mm 120/125
Klarwasser / Schmutzwasser (ca.)

Max. Ausschalthdhe mm 125/160
Klarwasser / Schmutzwasser (ca.)

Restwasserhohe mm 1/40
Verschmutztes Wasser mit mm 5/35
max. Korndurchmesser

Klarwasser / Schmutzwasser

Mindestwasserstand bei mm 20/50
Inbetriebnahme

Klarwasser / Schmutzwasser (ca.)

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Ser-
vice finden Sie online: www.gardena.com/contact

11. ENTSORGUNG

11.1 Entsorgung des Produkts
(geméaB Richtlinie 2012/19/EU

Das Produkt darf nicht Gber den normalen
Haushaltsmdll entsorgt werden. Es muss

gemaR den geltenden lokalen Umwelt-
schutzvorschriften entsorgt werden.
11.2 Informationen zur Riicknahme von Elek-
tro-Altgeraten fiir private Haushalte
(gilt nur fur Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte
Vertreiber zur unentgeltlichen Ricknahme von Alt-
geraten verpflichtet. Vertreiber mit einer Verkaufs-
flache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindes-
tens 400 m? sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m2,
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro
und Elektronikgeréate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elekt-
ronikgerétes an einen Endnutzer ein Altgerét des
Endnutzers der gleichen Geréteart, das im Wesent-
lichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat
erflllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; Ort der
Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem
Fall ist die Abholung des Altgeréates fur den Endnut-
zer unentgeltlich; und



2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in kei-
ner auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe
hierzu unentgeltlich zurickzunehmen; die Ruck-
nahme darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates gekntipft werden und ist auf drei
Altgeréate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages

flr das neue Elektro oder Elektronikgerat den End-

nutzer Uber die Méglichkeit zur unentgeltlichen Ruck-
gabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren
und den Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen,
ob bei der Auslieferung des neuen Geréts ein Altgerat
zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von

Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und Ver-

sandflachen fUr Elektro- und Elektronikgerate mindes-

tens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und

Versandflachen mindestens 800 m? betragen, wobei

die unentgeltliche Abholung auf Elektro- und Elektro-

nikgeréate der Kategorien

¢ 1 (Warmeubertrager),

¢ 2 (Bildschirmgerate) und

¢ 4 (GroBgerate mit mindestens einer duBeren
Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fir alle tbrigen Elektro- und Elek-
tronikgerate muss der Vertreiber geeignete Rick-
gabemaglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum
jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur
Altgeréte, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zurtickgeben will,
ohne ein neues Gerat zu kaufen.
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This product must not be used by children or

by persons with reduced physical, sensory or

mental capabilities or lack of experience and
knowledge. Children must not be allowed to play with
the product. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children. We recommend that the
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product only be used by young people aged 16 and
over if they have been instructed in the safe use of the
product and understand the hazards involved.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols on the product

- Read operator’'s manual.

1.2 General safety instructions

—>Read the operator’s manual carefully before use
and keep for future reference.

1.3 Electrical safety

WARNING!

Electric shock

Risk of injury due to electric shock.

—> The product must be supplied with
power via a residual-current device (RCD)
with a rated tripping current of no more
than 30 mA. Contact GARDENA Service
if the residual current device (RCD) has
tripped.

WARNING!
Risk of injury

Risk of injury from electrical current.

—> Disconnect the product from the mains
before servicing it or replacing parts. When
doing so, the power outlet must be within
your field of vision.

1.3.1 Safe operating practices

- The water temperature must not exceed 35°C.

- The pump must not be used when there are
people in the water.

—> Contamination of the liquid could be caused by
leaking lubricants.

—> Keep third parties away from the water.

- Only operate the pump with the elbow union.

1.3.2 Thermal circuit breaker

In the event of an overload, the pump is switched

off by the integral thermal motor protection.

After the motor has cooled down sufficiently, the

pump is ready for operation again.

1.4 Additional safety instructions

1.4.1 Intended use

The GARDENA submersible pump is designed

for pumping water in private households and

gardens.

This includes draining in the event of flooding,

pumping around and out of containers and pri-

vate rooms such as cellars, extracting water from

wells, shafts and soakaways, draining boats and

yachts and pumping chlorinated water. It is also

intended for the temporary aeration and circula-

tion of water. It is not intended for watering.



1) Use during flooding

With slowly rising water, it is designed to prevent
flooding and high water. It is not intended for use
as the sole protection device against flooding. It
is not intended to provide protection in the event
of sudden, extreme flooding; see 2.2 Limits of
pumping capacity in the event of extreme floo-
ding.

2) Pumped liquids:

DANGER!

Risk of injury
Do not pump salt water,
corrosive, highly flammable or explosive substan-
ces (for example petrol, paraffin, nitro-cellulose
thinners), ails, fuel oil or foodstuffs.

Only water may be pumped with the GARDENA
submersible pump.

The pump is fully submersible (waterproof
encapsulation) and is immersed in the water
(max. immersion depth see 8. TECHNICAL
DATA).

The product is suitable for pumping the following
liquids:

Clear water mode: clean to slightly contamina-
ted water with a max. grain diameter of 5 mm.
Dirty water mode: dirty water with a max. grain
diameter of 35 mm.

3) Operating time

The product is not suitable for continuous pum-
ping operations with a continuously running
motor (continuous circulation operation).

1.4.2 Additional electrical safety instruc-

tions:
DANGER!

Risk of cardiac arrest!

This product generates an electromagnetic field
during operation. This electromagnetic field may
affect the functionality of active or passive medi-
cal implants (e.g. pacemakers), which may result
in serious injury or death.
—> Consult your doctor and the manufacturer

of your implant before using this product.

1.4.3 Safe handling of cables

1) Extension cable

When using extension cables, they must comply
with the minimum cross-sections in the following
table:

Voltage Cable length Cross-section
220-240 /50 Hz upto20m 1.5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50m 2.5 mm?

2) Mains plug

WARNING!

Electric shock.
If the mains plug is cut off, moisture can enter the
electrical area via the mains cable and cause a
short circuit.
—> Never cut off the mains plug (e.g. to feed
through a wall). Do not pull the plug out
of the mains socket by the cable, but by
the plug housing. If the mains connection
cable of this product is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or its after
sales service team or a similarly qualified
person to avoid hazards.

—> Mains plugs and couplings must be protected
from water.

= Ensure that the electrical connectors are instal-
led in a flood-proof area.

= Protect the mains plug and mains connection
cable from heat, oil and sharp edges.

—> Observe the mains voltage. The information
on the rating plate must match the data on the
power supply.

= It is essential that the mains plug of the pump is
disconnected before standing in the pool or tou-
ching the water surface.The pump must not be
used when there are people in the water.

—>The mains connection cable must not be used
to attach or transport the pump.

- A fastening rope must be used to submerge or
pull up and secure the pump.

—> Check the connection cable at regular intervals.

—> Always carry out a visual inspection of the pump
(especially the mains connection cable and
mains plug) before use.

—> A damaged pump must not be used.

- In the event of damage, always have the pump
checked by GARDENA Service.

—> Assembly instructions: Hand-tighten all screws.

—> Before use after maintenance, make sure that all
parts are screwed tight.

—>When using our pumps with a generator, the
generator manufacturer’s warnings must be
observed.

1.4.4 Personal safety

—> Observe the minimum water level according to
the pump specifications.

—> Do not allow the pump to run for longer
than 10 minutes against the closed pressure
side.

—> Sand and other abrasive materials cause faster
wear and reduced pump performance.

—>The hose must not be disconnected during
operation.

—> Allow the pump to cool down before rectifying
faults.
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2. ABOUT THE PRODUCT

2.1 Device overview

@ Submersible pump (® Hose clamp (Art. 7195)

Tap connector
@ p

@ Elbow union (Art. 2802)

@ Hose section

Hose
(Art. 2817) ®@ 038 mm(11/2"

@ Hose connector ® BOQSE mm (

® Hose clamp (At. 7193) @ '50158 o G4

®,6,®, @ @ ®,® notincluded with delivery.

2.2 Limits of pumping capacity in the
event of extreme flooding

Please note that the use of GARDENA submersible
pumps in the event of severe flooding does not repla-
ce the use of specialised flood protection measures.
In the event of extreme and sudden flooding or high
water levels, the amount of water entering the system
may exceed the pumping capacity.In such cases, the
pump cannot pump out the incoming water quickly
enough to prevent flooding. This applies in particular
to situations in which large volumes of water enter cel-
lars or living areas in a short period of time.

—> If there are flood warnings or there is a risk of high
water levels, seek expert advice and take further
measures to protect your property if necessary.

—> Make sure that the pump is not blocked by floating
debris.

—> Check regularly that the power supply is secure.

3. ASSEMBLY

DANGER!

Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before installing the product.

3.1 Fitting the elbow union [Fig. 1]

DANGER!
Risk of injury!
Risk of cuts from the impeller.
—> Only operate the pump with the elbow
union.

- Screw the elbow union @) clockwise into the
pump @ as far as it will go.

—> If you are laying the hose horizontally, unscrew the
elbow union @ counterclockwise by up to half a
turn.

3.2 Fitting the hose

To achieve the best possible delivery capacity, select

a hose with the largest possible hose diameter

of 38 mm (1 1/2").
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We recommend that you do not use a hose with a
diameter smaller than 19 mm (3/4"), otherwise the
delivery capacity will be reduced.

Hose diameter P38mm(1025mm @19 mm

1/2") (1) (3/4")
Delivery capacity High Medium Low
GARDENA Art. 7195 Art. 7193 -
hose clamp
GARDENA pump connec- - - Art. 1752
tion set
Disconnect the - a@ A®

hose connector

3.2.1 Fit the hose with @ 38 mm [Fig. 3a-5a]

1. Disconnect the hose connector at position @.

2. Screw the hose connector @) clockwise into the
elbow union @).

3. Push the hose @ onto the hose connector @.

4. Secure the hose @) with the GARDENA hose
clamp ®.

3.2.2 Fit the hose with @ 25 mm [Fig. 3b-5b]

1. Screw the hose connector @) clockwise into the
elbow union @.

2. Push the hose @ onto the hose connector @.

3. Secure the hose (®) with the GARDENA hose
clamp ®.

3.2.3 Fit the hose with the plugin system

(9 19 mm) [Fig. 3c-5c]
To connect a hose with the GARDENA plugin system,
use the GARDENA pump connection set Art. 1752.

1. Disconnect the hose connector @ at position (®.

2. Screw the hose connector @) clockwise into the
elbow union @).

3. Screw the tap connector @ onto the screw con-
nection @

4. Push the hose © with the hose section @ onto the
hose connector @.

4. OPERATION
DANGER!

Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before lowering the product into the
water.

4.1 Setting up the pump

—> Select a level installation site to prevent the pump
from falling over.

—> Make sure that the suction openings on the suc-
tion foot are not completely or partially blocked by
impurities.

—> When using the pump in swimming pools with a
liner base (e.g. paddling pools), place the submer-
sible pump on a raised surface, so that it does not
suck in the liner.



—> When using the pump in a pond, place it on a
brick, for example.

—> To pump water, the water outlet/hose end must be
positioned lower than the maximum delivery head
of the pump.

—> To improve the delivery capacity, raise the pump
and ensure the water inlet is easily accessible.

4.2 Achieve optimum pumping capacity

—> Select a hose with the largest possible dia-

meter of 38 mm (1 1/2").

Regularly check that the pump is secure and level.

Check regularly that the float switch can move

freely.

—> The less height the pumped liquid has to overco-
me, the higher the pumping capacity.

—> Start in dirty water mode at high water levels.

4.3 Pumping water

If the pump cannot be lowered using the handle, the

pump must always be lowered using a rope. Attach

the rope to the pump handle. For minimum immersion
depth during commissioning, see 8. TECHNICAL

DATA.

When priming close to the minimum water level during

commissioning, the priming process may take longer.

Note: This pump is equipped with a bleed valve,

which removes any air cushion in the pump. Depen-

ding on the function, a small amount of water may
escape from the side of the housing.

>
>

4.3.1 Starting the pump

1. Immerse the pump.

2. Connect the pump to the power supply.
Warning! The pump may start immediately depen-
ding on the float switch setting.

4.3.2 Automatic operation with float switch [Fig.

01]
For safe operation, the float switch (8) must be able to
move freely around the pump.

Setting the switch-on and switch-off height
The maximum switch-on height and minimum switch-
off height (see 8. TECHNICAL DATA) can be adjusted
by clamping the cable of the float switch @ into the
float switch detent @.

¢ The shorter the cable between the float
switch (8 and the float switch detent (9, the lower
the switch-on height and the higher the switch-off
height.

1. Push the cable (0 of the float switch &) into the
opening of the float switch detent ®.

2. Check whether the pump switches off automati-
cally.

A WARNING!

—> To ensure that the float switch can be swit-
ched on and off, the cable length between
the float switch and the float switch detent
must be at least 10 cm.

4.3.3 Manual operation without float switch
[Fig. 02]

The pump remains in continuous operation as

the float switch is bypassed.

1. Push the float switch (&) onto the float switch detent
® with the cable pointing downwards.

2. Place the pump in a stable position in the water.

3. Connect the pump to the power supply.
Warning! The pump starts immediately.

The pump will run continuously without dry-running

safety due to the bypassed float switch. To avoid

damage caused by dry running, only operate under

supervision.

Th minimum residual water level (see 8. TECHNICAL

DATA) is only achieved in manual operation.

4.4 Extending the stand foot (dirty
water) [Fig. 04]

1. Remove the pump from the water.

2. Stand with your feet on the wings of the stand
foot @

3. Slowly pull the pump up until the stand foot @ is
fully extended.

4. Turn the upper pump body clockwise about 5° until
it locks into place.

5. Immerse the pump again, see 4.1 Setting up the
pump.

The max. delivery capacity is achieved with stand foot

extended.

4.5 Retracting the stand foot (clear
water) [Fig. 04]

1. Remove the pump from the water.

2. Stand with your feet on the wings of the stand foot
(11).

3. Turn the upper pump body anticlockwise about 5°.

4. Push the upper pump body down until it locks into
place.

5. Immerse the pump again, see 4.1 Setting up the
pump.

The minimum residual water level (see 7. TECHNICAL

DATA) is reached with the stand foot retracted.

5. MAINTENANCE
WARNING!

Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before servicing the product.

5 1 Cleaning the pump
—> Do not use a water jet to clean the product.

—> Do not clean with chemicals, including petrol or
solvents. They can destroy important plastic parts.

—> Clean the surface of the pump with a damp cloth
or a soft brush.
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5.2 Flushing the pump
After pumping water containing chlorine, detergent or
heavily soiled water, the pump must be flushed.

1. Pump lukewarm water (max. 35°C), possibly with
the addition of a mild cleaning fluid (e.g. washing-
up liquid), until the pumped water is clear.

2. Dispose of the residues in accordance with the
applicable local environmental protection regula-
tions.

5.3 Cleaning the suction foot and

impeller

5.3.1 Dismantling the suction foot [Fig. M1]

1. Unscrew the 3 Phillips screws @ and remove the
cover @.

2. Unscrew the 4 Phillips screws .

3. Pull the suction foot @ off the pump.

5.3.2 Cleaning

1. Clean the suction foot @ and the impeller ..

2. Clean the seal @ carefully to prevent damage and
leaks.

—> A damaged seal must be replaced.

3. Reinstall the pump in reverse order.

6. STORAGE

—> The product must be stored away from children.

To put into storage:

1. Disconnect the garden pump from the power
supply.

2. Clean the pump (see 5. MAINTENANCE).

3. Store the pump in a dry, covered and frost-proof
place. The pump is not frost-proof!

7. TROUBLESHOOTING

WARNING!
Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before rectifying product faults.

Error table:

Problem Possible Cause ~ Remedy

Problem Possible Cause ~ Remedy

- Wait
approx. 60 seconds
with the pressure
line open until the
pump has vented
itself (switch off/on if
necessary).

Air cushion in the
suction foot.

Suction openingis  —> Clean the suction
blocked opening with a jet of
water.

Hose is blocked —> Remove the blockage

in the hose.

Impeller is blocked —> Clean the suction foot
and the impeller.

Water level below
minimum water level
during commissio-
ning.

=> Immerse the pump
deeper.

Pump does not
start, or stops
suddenly during
operation

Thermal overload = Let the pump cool

switch has shut down.

down the pump due — ¢jean the suc-

o overheating. tion opening. Note
the maximum media
temperature (35°C).

Pump has no power. = Check the fuses and
electrical connectors.

RCD switch has
tripped (residual
current).

= Disconnect the pump
from the power supply
and contact GARDENA
Service.

Pump is running, Suction openingis > Clean the suction

but the flow rate  blocked opening with a jet of
decreases sud- water.
denly
Hose is blocked —> Remove the blockage
in the hose.
Hose is kinked = Lay the hose, ensuring
there are no kinks.
The upper pump  Upper pump body not=> Be sure to extend the
body will not vertical while being upper pump body
turn or does not  extended. vertically.

lock into place
when retracted/
extended.

Pumprunsbut  Air cannot escape  —> Open the pressure line Stand foot is dirty = Clean the stand foot
does not pump  because the pressure  (e.g. shut-off valve, and the impeller.
water line is closed. (Possi-  delivery devices). NOTE: For any other malfunctions please contact the
El)ysg)klnked pressure GARDENA service department.
- Repairs must only be done by GARDENA service
Air cannot escape = Position the elbow departments or specialist dealers approved by
(see Remedy, piece (2) with the GARDENA
Option 1). ,OUT* outlet facing )
upwards at an angle
between 45° and 90°. 8 TECHN'CAL DATA
Air cannot escape = Unplug the power i i
(see Remedy, cord and wait for Submersible pump Unit Value (9018)
Option 2). approx. 5 seconds.
Rated Power W 550
= Plug the power cord
back in. Mains voltage V(AC)  220-240

—> Repeat if necessary.
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Submersible pump Unit Value (9018)
Mains frequency Hz 50

Max. delivery capacity I/h 20,000
Max. pressure bar 0.9

Max. delivery head m 9

Max. immersion depth m 7

Min. cut-in height clear water / dirty mm 295/330
water (approx.)

Max. cut-in height mm 440/ 460
clear water / dirty water (approx.)

Min. cut-out height mm 120/ 125
clear water / dirty water (approx.)

Max. cut-out height mm 125/160
clear water / dirty water (approx.)

Residual water level mm 1/40
clear water / dirty water (approx.)

Max. particle size mm 5/35
clear water / dirty water (approx.)

Minimum water depth for operation mm 20/50
clear water / dirty water (approx.)

Power cable m 10
Weight without cable (approx.) kg 4

Max. media temperature °C 35

9. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA hose For hoses with Art. 7193
clamp 025 mm (1")

GARDENA hose For hoses with Art. 7195
clamp 038 mm (11/2")

GARDENA pump For hoses with Art. 1752
connection set 0 19 mm (3/4").

Tap connector Including tap connec-  Art. 2802
Hose section torand hose section.  art, 2817
GARDENA flat hose Flat hose @ 38 mm Art. 5005

set (11/2"), length 10 m.
including hose clamp.

10. SERVICE

The current contact information for our service
department can be found online: www.gardena.com/

contact

11. DISPOSAL

11.1 Disposal of the product
(In accordance with Directive 2012/19/EU)

in line with local environmental regulations.

The product must not be disposed of to nor-
mal household waste. It must be disposed of

fr Pompe d’évacuation pour
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Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé par
des personnes (ou des enfants) aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou

manquant d'expérience et de connaissances. Les
enfants ne doivent pas étre autorisés a jouer avec ce
produit. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants. Le produit
peut étre utilisé par des personnes agées de 16 ans
et plus uniquement si elles ont été formées a |'utilisati-
on en toute sécurité du produit et si elles compren-
nent les risques encourus.

1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles concernant le produit

- Consultez le manuel d'utilisation.

1.2 Instructions générales de sécurité
= Lisez attentivement ce manuel avant toute

utilisation et conservez-le pour vous y reporter
ultérieurement.

1.3 Sécurité électrique

AVERTISSEMENT !

Décharge électrique

Risque de blessure par décharge électrique.

—> Le produit doit étre alimenté par un dis-
joncteur différentiel de fuite a la terre doté
d'un courant de déclenchement nominal
inférieur ou égal a 30 mA. Contactez le
service apres-vente GARDENA si le dis-
joncteur différentiel de fuite a la terre se
déclenche.
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AVERTISSEMENT !

Risque de blessure

Risque de blessure di au courant électrique.

—> Débranchez le produit du secteur avant de
procéder a |'entretien ou de remplacer des
pieces. Pendant cette opération, la prise
électrique doit rester dans votre champ de
vision.

2) Liquides pompés :

DANGER !

Risque de blessure
Ne pompez pas d'eau salée,
de substances corrosives, hautement inflamma-
bles ou explosives (par ex. essence, paraffine,
diluants nitro), d'huiles, de fioul ou de denrées
alimentaires.

1.3.1 Procédures d'utilisation siires

—> La température de I'eau ne doit pas dépas-
ser 35 °C.

—>La pompe ne doit pas étre utilisée lorsqu'ily a
des personnes dans I'eau.

—>La contamination du liquide peut étre causée
par des fuites de lubrifiants.

—>Tenez les tiers a I'écart de I'eau.

—> N'utilisez la pompe qu'avec le raccord couds.

1.3.2 Disjoncteur thermique

en cas de surcharge, la pompe est désactivée

par la protection thermique intégrée au moteur.

Une fois que le moteur a suffisamment refroidi, la

pompe est de nouveau préte a fonctionner.

1.4 Consignes de sécurité supplémentaires

1.4.1 Utilisation prévue

La pompe d'évacuation GARDENA est congue

pour pomper I'eau dans les domiciles et les jar-

dins privés.

Elle permet notamment d'évacuer I'eau en cas

d'inondation, de pomper autour et hors de

conteneurs et de pieces telles que les caves,

d'extraire I'eau des puits, des puits de mine et

des puits perdus, d'assécher les bateaux et les

yachts et de pomper I'eau chlorée. Elle est éga-

lement congue pour I'aération et la circulation

temporaires de I'eau. Elle n'est pas prévue pour

I'arrosage.

1) Utilisation en cas d'inondation

Lorsque I'eau monte lentement, elle a pour

objectif de I'empécher d'atteindre un niveau

élevé et d'éviter les inondations. Cependant,

elle n'est pas congue pour étre utilisée comme

unique dispositif de protection contre les inon-

dations. Elle ne doit pas étre utilisée pour fournir

une protection contre les inondations soudaines

et extrémes. Consultez la section 2.2 - Limites

de la capacité de pompage en cas d'inondation

extréme.

16

Seule I'eau peut étre pompée avec la pompe
d'évacuation GARDENA.

Cette pompe est entierement submersible (elle
est entourée d'une protection étanche) et est
plongée dans I'eau (pour connaitre la profondeur
maximale, voir 8. CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES).

Le produit est adapté au pompage des liquides
suivants :

Mode eaux claires : pour les eaux propres a
légérement contaminées avec une granulométrie
maximale de 5 mm.

Mode eaux chargées : pour les eaux chargées
avec une granulométrie maximale de 35 mm.

3) Durée de fonctionnement

Ce produit n'est pas congu pour des opérations
de pompage continues, ou le moteur est tou-
jours en marche (circulation continue).

1.4.2 Consignes supplémentaires relatives a
la sécurité électrique :

DANGER !

Risque d'arrét cardiaque !

Ce produit génere un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ électro-
magnétique peut affecter le fonctionnement des
implants médicaux actifs ou passifs (par exemple,
les pacemakers), ce qui peut entrainer des bles-
sures graves, voire la mort.
—> Consultez votre médecin et le fabricant de

votre implant avant d'utiliser ce produit.

1.4.3 Prise en main siire des cables

1) Cable de rallonge

Si vous utilisez des cables d'extension, ils doi-
vent étre conformes aux sections transversales
minimales indiquées dans le tableau suivant :

Tension Longueur du Section trans-
cable versale

220-240 V/ 50 Hz jusqu'a 20 m 1,5 mm?

220-240 V/ 50 Hz 20-50 m 2,5 mm?



2) Fiche secteur

AVERTISSEMENT !

Décharge électrique.

Si la fiche secteur présente une entaille, de I'hu-

midité peut pénétrer dans les composants électri-

ques via le cable d'alimentation et provoquer un
court-circuit.

—> Ne découpez jamais la fiche secteur (par
ex. pour une traversée murale). Ne tirez pas
la fiche de la prise de courant murale par
le cable, mais par le boitier de la fiche. Si le
cable d'alimentation secteur de ce produit
est endommagé, il doit étre remplaceé par le
fabricant, son équipe de service apres-ven-
te ou une personne qualifiée afin d'éviter
tout danger.

- Les fiches et connecteurs d'alimentation doivent
étre protégés contre I'eau.

—> Assurez-vous que les connecteurs électriques
sont installés dans une zone protégée contre les
inondations.

- Protégez la fiche secteur et le cable d'alimenta-
tion secteur de la chaleur, de I'huile et des bords
tranchants.

—> Respectez la tension de secteur. Les informati-
ons figurant sur la plaque signalétique doivent
correspondre aux données relatives a I'alimen-
tation électrique.

= |l est essentiel de débrancher la prise secteur
de la pompe avant d'entrer dans la piscine ou
de toucher la surface de I'eau. La pompe ne
doit pas étre utilisée lorsqu'il y a des personnes
dans I'eau.

—>Le cable de raccordement au secteur ne doit
pas étre utilisé pour fixer ou transporter la
pompe.

—>Une corde de fixation doit étre utilisée pour
immerger ou remonter et fixer la pompe.

—> Vérifiez régulierement I'état du cable d'alimen-
tation.

- Effectuez toujours une inspection visuelle de la
pompe (en particulier du cable d'alimentation
secteur et de la fiche secteur) avant utilisation.

—>N'utilisez pas la pompe si elle est endommageée.

—>En cas de dommages, faites toujours controler
la pompe par le service apres-vente GARDENA.

—> Instructions de montage : serrez toutes les vis
a la main.

- Avant I'utilisation apres I'entretien, vérifiez que
toutes les pieces sont bien serrées.

—>Lors de I'utilisation de nos pompes avec un
générateur, les avertissements du fabricant du
générateur doivent étre respectés.

1.4.4 Sécurité du personnel

—> Respectez le niveau d'eau minimum conforme-
ment aux spécifications de la pompe.

—>Ne laissez pas la pompe fonctionner pendant
plus de 10 minutes avec le refoulement fermé.

—>Le sable et d'autres matériaux abrasifs entrai-
nent une usure plus rapide et réduisent les per-
formances de la pompe.

—>Le tuyau ne doit pas étre débranché pendant le
fonctionnement.

—> Laissez refroidir la pompe avant de corriger les
défauts.

2. A PROPOS DU PRODUIT

2.1 Présentation du produit

Collier de serrage
® i

(@ Pompe d'évacuation (ré1. 7195

() Raccord coudé (@ Nez de robinet (réf. 2802)

Section de tuyau Tuyau
® @ @38 mm (1 1/2")

(réf. 2817)

@ Raccord de tuyau ® gju%%umm
Collier de serrage Tuyau

® (réf. 7193) © 0 19 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ : non inclus dans la livraison

2.2 Limites de la capacité de pompage en
cas d'inondation extréme
Veuillez noter que I'utilisation des pompes d'évacua-
tion GARDENA en cas d'inondation importante ne
vous dispense pas d'appliquer des mesures de pro-
tection spécialisées contre les inondations.
En cas d'inondation extréme et soudaine ou de niveau
d'eau élevé, la quantité d'eau qui pénétre dans le
systéme peut dépasser la capacité de pompage.
Dans de tels cas, la pompe ne peut pas pomper I'eau
entrante suffisamment vite pour éviter les inondations.
Cela s'applique en particulier aux situations dans
lesquelles de grandes quantités d'eau pénétrent dans
des caves ou des pieces a vivre vie en peu de temps.

—> En cas d'avertissement d'inondation ou de risque
de niveau d'eau €levé, consultez un expert et pre-
nez des mesures supplémentaires pour protéger
votre propriété si nécessaire.

- \érifiez que la pompe n'est pas bloquée par des
débris flottants.

- Vérifiez régulierement que I'alimentation électrique
est bien fixée.
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3. MONTAGE

DANGER !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Avant l'installation, débranchez le produit
de I'alimentation électrique.

3.1 Montage du raccord coudé [Fig. 1]

1. Débranchez le raccord de tuyau @ au niveau de
I'élément (©.

2. Vissez le raccord de tuyau @ dans le sens des
aiguilles d'une montre dans le raccord coudé @).

3. Vissez le nez de robinet @) sur le raccord & vis-
ser @

4. Enfoncez le tuyau @ avec la section de
tuyau @ sur le raccord de tuyau @.

4. UTILISATION

DANGER !

Risque de blessure !
Risque de coupure avec la turbine.
—> N'utilisez la pompe qu'avec le raccord
coudé.

- Vissez le raccord coudé @ dans le sens des
aiguilles d'une montre dans la pompe @ jusqu'en
butée.

—> Sivous posez le tuyau horizontalement, dévissez
le raccord coudé @ d'un demi-tour au maximum
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

3.2 Montage du tuyau

Pour obtenir le meilleur débit possible, choisissez un

tuyau avec le plus grand diamétre possible : 38 mm

(11/2".

Nous vous recommandons de ne pas utiliser de tuyau

d'un diametre inférieur a 19 mm (3/4"), sinon le débit

sera réduit.

Diameétre du tuyau P38mm@1025mm 019 mm
1/2") (1) (3/4")

Débit Elevé Moyen Bas

Collier de serrage Réf. 7195  Réf. 7193 -

GARDENA

Kit de raccordement de - - Réf. 1752

pompe GARDENA

Débranchement du - Auniveau  Au piveau

raccord de tuyau de de

3.2.1 Montez le tuyau de @ 38 mm [Fig. 3a-5a]

1. Débranchez le raccord du tuyau au point @.

2. Vissez le raccord de tuyau @ dans le sens des
aiguilles d'une montre dans le raccord coudé ®.

3. Enfoncez le tuyau @ sur le raccord de tuyau @.

4. Fixez le tuyau @ a I'aide du collier de serrage
GARDENA (®.

3.2.2 Montez le tuyau de @ 25 mm [Fig. 3b-5b]

1. Vissez le raccord de tuyau @ dans le sens des
aiguilles d'une montre dans le raccord coudé ®.

2. Poussez le tuyau ® sur le raccord de tuyau @.

3. Fixez le tuyau @ a l'aide du collier de serrage
GARDENA ®.

3.2.3 Montez le tuyau avec le systéme de bran-

chement (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]

Pour raccorder un tuyau au systeme de branchement

GARDENA, utilisez I'équipement de branchement de

pompe GARDENA (réf. 1752).
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DANGER !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Avant de plonger le produit dans I'eau,
débranchez-le de I'alimentation électrique.

4.1 Configuration de la pompe

—> Choisissez un site d'installation de niveau pour
empécher la pompe de tomber.

—> Assurez-vous que les orifices d'aspiration du pied
d'aspiration ne sont pas complétement ou partiel-
lement obstrués par des impuretés.

—> Lorsque vous utilisez la pompe dans un étang ou
une piscine avec un fond en liner (par exemple,
une pataugeoire), prolongez le pied du support @.

=> Pour pomper I'eau, vous devez placer I'extrémité
du tuyau/de la sortie d'eau plus bas que la haut-
eur manométrique maximale de la pompe.

—> Pour améliorer le débit, prolongez le pied du sup-
port @.

4.2 Obtenir une capacité de pompage opti-

male

—> Choisissez un tuyau présentant le plus grand
diamétre possible : 38 mm (1 1/2").

- \érifiez régulierement que la pompe est sécurisée
et droite.

-> Veérifiez régulierement que le flotteur peut bouger
librement.

—> Plus la hauteur du liquide pompé est faible, plus la
capacité de pompage est élevée.

—> Démarrez en mode eau chargées en cas de
niveau d'eau élevé.

4.3 Pompage de I'eau

Si la pompe ne peut pas étre abaissée a I'aide de la

poignée, vous devez systématiquement utiliser une

corde. Fixez la corde a la poignée de la pompe. Pour
en savoir plus sur la profondeur d'immersion minimale
pendant la mise en service, voir 8. CARACTERISTI-

QUES TECHNIQUES.

'amorcage peut prendre plus de temps s'il est réalisé

pres du niveau minimal d'eau pendant la mise en

service.

Remarque : Cette pompe est équipée d'une sou-

pape de purge qui élimine tout coussin d'air dans la

pompe. Selon la fonction, une petite quantité d'eau
peut s'échapper du coté du boitier.



4.3.1 Démarrage de la pompe

1. Plongez la pompe.

2. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Avertissement | La pompe peut commencer a
fonctionner des que le réglage du flotteur est effec-
tué.

4.3.2 Fonctionnement automatique grace au

flotteur [Fig. 01].

Pour un fonctionnement en toute sécurité, le flot-

teur (8) doit pouvoir se déplacer librement autour de

la pompe.

Réglage de la hauteur de mise en marche et

de mise a l'arrét

La hauteur de mise en marche maximum et la hauteur

de mise & I'arrét minimum (voir 8. CARACTERISTI-

QUES TECHNIQUES) peuvent étre réglées en serrant

le cable du flotteur (8) dans le dispositif de blocage du

flotteur (@).

¢ Plus le cable entre le flotteur (8) et le dispositif de
blocage du flotteur @ est court, plus le niveau de
mise en marche est bas et plus le niveau de mise a
|'arrét est élevé.

1. Enfoncez le cable @ du flotteur ® dans le disposi-

tif de blocage du flotteur (®.
2. Veérifiez que la pompe s'éteint automatiquement.

A AVERTISSEMENT !

—> Pour garantir la mise en marche et a |'arrét
du flotteur, la longueur du cable entre ce
dernier et le dispositif de blocage du flot-

teur doit étre d'au moins 10 cm.

4.3.3 Fonctionnement manuel sans flotteur
[Fig. 02].

La pompe marche en continu, le flotteur étant

mis de coté.

1. Enfoncez le flotteur @ dans le dispositif de blocage
du flotteur ® en orientant le cable vers le bas.

2. Placez la pompe dans I'eau, dans une position
stable.

3. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Avertissement ! La pompe démarre immédiate-
ment.

Le flotteur étant mis de c6té, la pompe fonctionne

en continu sans sécurité manque d'eau. Afin d'éviter

tout dommage di au fait de fonctionner sans sécurité

manque d'eau, il est recommandé de surveiller I'ap-
pareil en cours d'utilisation.

Le niveau minimal d'eau résiduelle (voir 8. CARACTE-

RISTIQUES TECHNIQUES) n'est atteint qu'en mode

manuel.

4.4 Déploiement du pied de support (eaux
chargées) [Fig. 0O4]
1. Eloignez la pompe de I'eau.
2. Tenez-vous debout et placez vos pieds sur les ailes
du pied de support @.

3. Tirez lentement la pompe vers le haut jusqu'a
ce que le pied de support @ soit complétement
déployé.

4. Tournez d'environ 5° la partie supérieure de la
pompe dans le sens des aiguilles d'une montre jus-
qu'a ce qu'elle se verrouille en position.

5. Immergez a nouveau la pompe, voir 4.1 Configura-
tion de la pompe.

Le débit maximal est atteint lorsque le pied de sup-

port est déployé.

4.5 Rétraction du pied de support (eaux clai-
res) [Fig. O4]

1. Eloignez la pompe de I'eau.

2. Tenez-vous debout et placez vos pieds sur les ailes
du pied de support (11).

3. Tournez d'environ 5° la partie supérieure de la
pompe dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre.

4. Poussez la partie supérieure de la pompe vers le
bas jusqu'a ce qu'elle se verrouille en position.

5. Immergez a nouveau la pompe, voir 4.1 Configura-
tion de la pompe.

Le niveau minimal d'eau résiduelle (voir 7. CARACTE-

RISTIQUES TECHNIQUES) est atteint lorsque le pied

de support est rétracté.

5. ENTRETIEN
AVERTISSEMENT !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Débranchez le produit de I'alimentation
électrique avant de procéder a I'entretien.

5.1 Nettoyage de la pompe

—> N'utilisez pas de jet d'eau pour nettoyer le produit.

—> N'utilisez pas de produits chimiques, d'essence

ou de solvants pour le nettoyage. Ces produits
peuvent détruire des pieces en plastique import-
antes.

—> Nettoyez la surface de la pompe a I'aide d'un chif-

fon humide ou d'une brosse douce.

5.2 Rincage de la pompe

Apres avoir pompé de I'eau contenant du chlore, des

détergents ou de I'eau trés sale, la pompe doit étre

rincée.

1. Pompez de I'eau tiede (max. 35 °C), éventuelle-
ment avec un nettoyant liquide doux (p. ex. liquide
vaisselle), jusqu'a ce que I'eau pompée soit claire.

2. Eliminez les résidus conformément aux réglement-
ations locales en vigueur en matiere de protection
de I'environnement.
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5.3 Nettoyage du pied d'aspiration et de la
turbine

5.3.1 Démontage du pied d'aspiration [Fig. M1]

1. Dévissez les 3 vis cruciformes @ et déposez le
couvercle @.

2. Dévissez les 4 vis cruciformes (9.

3. Retirez le pied d'aspiration @ de la pompe.

5.3.2 Nettoyage

1. Nettoyez le pied d'aspiration @ et la turbine ().

2. Nettoyez soigneusement le joint @ pour éviter les
dommages et les fuites.

—> Les joints endommageés doivent étre remplacés.

3. Remontez la pompe dans I'ordre inverse.

6. REMISAGE

—> Le produit doit étre rangé hors de portée des
enfants.

Remisage :

1. Débranchez la pompe d'arrosage de surface de
|'alimentation électrique.

2. Nettoyez la pompe (voir 5. ENTRETIEN).

3. Remisez la pompe dans un endroit sec, couvert et
a l'abri du gel. La pompe n'est pas résistante au
gel!

7. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Débranchez le produit de |'alimentation
électrique avant de corriger les défauts

associés.

Tableau des erreurs :

Probléme Cause possible  Solution

—> Ouvrez la conduite de
pression (par exemple,
vanne d'arrét, disposi-
tifs d'alimentation).

La pompe fonc-  L'air ne peut pas

tionne, mais s'échapper, car la

n'aspire pas I'eau conduite de pression
présente une obst-
ruction. (Un tuyau de
pression est peut-
étre plig).

L'air ne peut pas = Positionnez le coude

s'échapper @ de maniére & ori-
(voir Solution, enter la sortie « OUT »
option 1). vers le haut, a un angle

compris entre 45°
et 90°.

L'air ne peut pas = Débranchez le cordon

s'échapper d'alimentation et atten-
(voir Solution, dez environ 5 secon-
option 2). des.

—> Rebranchez le cordon
d'alimentation.

—> Répétez I'opération si
nécessaire.
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Probléme Cause possible  Solution

Coussin d'air dans le => Patientez envi-

pied d'aspiration. ron 60 secondes, avec
la conduite pression
ouverte, jusqu'a ce
que la pompe se soit
purgée d'elle-méme
(éteignez-la/rallumez-la
Si nécessaire).

Lorifice d'aspiration —> Nettoyez I'orifice

est obstrué d'aspiration au jet
d'eau.

Tuyau obstrué -> Eliminez I'obstruction
du tuyau.

Turbine bloquée —> Nettoyez le pied d'aspi-
ration et la turbine.

Niveau d'eau infé-  —> Immergez la pompe

rieur au minimum plus profondément.

pendant la mise en

service

La pompe ne Le disjoncteur ther- —> Laissez la pompe

refroidir.

—> Nettoyez I'orifice
d'aspiration. Notez la
température maximale
du liquide (35 °C).

démarre pas ou  mique de sécurité a
s'arréte brusque- arrété la pompe en
ment pendantle  raison d'une sur-
fonctionnement  chauffe.

La pompe n'est pas —> Vérifiez les fusibles et
alimentée. les connecteurs élec-
triques.

Le disjoncteur
différentiel s'est
déclenché (courant
résiduel).

—> Débranchez la pompe
de I'alimentation
électrique et contactez
le service aprés-vente
GARDENA.

La pompe fonc-  Lorifice d'aspiration —> Nettoyez I'orifice

tionne, mais le est obstrué d'aspiration au jet
débit diminue d'eau.
brusquement

-> Eliminez I'obstruction
du tuyau.

Tuyau obstrué

Le tuyau est plié ~ —> Posez le tuyau en
veillant a ce qu'il n'y ait

pas de vrilles.

La partie supér-  La partie supérieure = Veillez a déployer la
ieure de la pompe de la pompe n'est partie supérieure de la
ne tourne pas et  pas verticale lors- pompe verticalement.
ne se verrouille  qu'elle est déployée.

pas en posi-

tion lors de sa

rétraction/de son

déploiement.

Le pied de support  —> Nettoyez le pied de
est sale. support et la turbine.

REMARQUE : Pour tout autre dysfonctionnement,
contactez le service apres-vente GARDENA.

Les réparations sont réservées aux points de service
apres-vente de GARDENA ou aux revendeurs spécia-
lisés agréés par GARDENA.



8. CARACTERISTIQUES TECHNI-
QUES

Pompe d'évacuation Unité  Valeur (9018)
Puissance nominale W 550
Tension du secteur V (CA) 220-240
Fréquence du secteur Hz 50

Débit max. I/h 20 000
Pression max. bar 09
Hauteur de refoulement max. m 9
Profondeur d'immersion max. m 7

Niveau de mise en marche mini mm 295/ 330
Eaux claires / Eaux sales (env.)

Niveau de mise en marche maxi mm 440/ 460
Eaux claires / Eaux sales (env.)

Niveau d’arrét mini Eaux claires / mm 120/125
Eaux sales (env.)

Niveau d’arrét maxi Eaux claires/ mm 125/ 160
Eaux sales (env.)

Hauteur d’eau résiduelle mm 1/40

Eaux claires / Eaux sales (env.)

Eau sale avec diamétre maxi.des ~ mm 5/35
particules Eaux claires / Eaux sales

Profondeur d’immersion mini (en mm 20/50
fonctionnement)

Eaux claires / Eaux sales (env.)

Cable d'alimentation m 10
Poids sans cable (environ) kg 4
Température max. du liquide °C 35

9. ACCESSOIRES/PIECES DE
RECHANGE

Collier de serrage Pour tuyaux de Réf. 7193
GARDENA 025 mm(1")

Collier de serrage Pour tuyaux de Réf. 7195
GARDENA 038 mm (11/2"

Kit de raccordement  Pour tuyaux de Réf. 1752
de pompe GARDENA @ 19 mm (3/4")

Nez de robinet Comprend un nez de Réf. 2802
Section de tuyau robinet et une section  pef, 2817
de tuyau.

Kit de tuyaux plats Tuyau plat @ 38 mm  Réf. 5005

GARDENA (11/2"), longu-

eur 10 m, collier de
serrage inclus.

10. SERVICE

Les coordonnées actuelles de notre service aprés-
vente sont disponibles en ligne, a I'adresse suivante :
www.gardena.com/contact

11. MISE AU REBUT

11.1 Mise au rebut du produit
(Conformément a la directive 2012/19/UE)

Ne jetez pas ce produit dans les déchets
ménagers normaux. Elle doit étre éliminée

conformément aux prescriptions locales de
protection de I'environnement en vigueur.

11.2 Mise au rebut en France

Ces instructions sont valables pour la France unique-
ment.

—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du
Triman :
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Adresses sur quefairedemesdechets.fr

—> Jetez la version papier du manuel d’utilisation
dans le bac de tri :
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Tosun NpoayKT He TpAbBa Aa ce 1a3nonaea ot

feua unun ot nnua ¢ HamaneHu Gruanyecku,

CETUBHW UM YMCTBEHW CNOCOBHOCTA N
6e3 onuT 1 No3HaHWA. He nossonAgBaiTe Ha delia
[a cu urpaAt ¢ npoaykTa. [NouncteaHeTo u
TEXHWUYECKOTO 06CNy)KBaHe OT NoTpebuTena He
TpAbBa Aa ce M3BbPLIBAT OT AeLla. [penopbyBame
NPOAYKTHT Aa Ce 1M3Mon3ea caMo OT Maaam xopa Ha
Bb3pacT Hag 16 roanHu, ako Te ca bunu
NHCTPYKTUPaHK 3a 6e30MacHOTO 13Mon3BaHe Ha
npoaykTa v pagdbupar cBbp3aHnTe C HEro
OnacHoCTU.
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1. UHCTPYKUNU 3A
BE30MACHOCT

1.1 CumBonu BbpXy NnpoAykTa

-> NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

1.2 O6wwm nHCTpyKLUMK 3a 6e3onacHocT

= Mpeawn ynotpeba npoyetete PHKOBOACTBOTO
3a onepartopa BHUMATENHO ¥ ro naseTe 3a
6baeLm cnpasku.

1.3 EnekTpuuecka 6esonacHocT

NPEAYNPEXXOEHUE!

EnekTpuuecku yaap

Puck ot HapaHABaHe nopaan enekKTpnyeckn

yoap.

—> [NpoaykTsT TPAGBa Aa ce 3axpaHBsa C
MOLLHOCT Npe3 Ae(heKTHOTOKOBAa 3aLlmTa
(RCD) ¢ HomMHareH Tok Ha 3agencTeaHe
ot He noseye oT 30 mA. CbpxeTe
ce cbe cepBuad Ha GARDENA, ako
nedekTHoTOKOBaTa 3almTa (RCD) ce e
3afevcTeana.

NPEAYNPEXXOEHUE!

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe

PuUck oT HapaHABaHe OT eNEKTPUYECKN TOK.

—> Pa3kayeTe npogykra ot
efleKTpo3axpaHBalliata Mpexa, npean
[a ro obcnyxuTe v fa CMEHUTE YacTul.
B 1031 cnyyan 3axpaHBalmMAT KOHTaKT
TpAbGBa Aa e B noneTto Bu Ha BMOMMOCT.

1.3.1 NpakTuku 3a 6e3onacHa pabota

- Temnepartypara Ha Bogata He TpAabea aa
Hagsuwasa 35°C.

—>[omnara He TpAbBa Aa ce 13Non3ea, koraro
BbB BOAATa MMa Xopa.

- BaMbpCcABAHETO Ha TEYHOCTTa MOXeE [a €
MPUYNHEHO OT NITUYAHETO Ha CMA30YHM
cpencTBea.

- [IpbXTe TpeTuTe CTpaHu ganed oT BoaaTta.

—> PaboTteTe ¢ nomnara camo C KONAHOBUA
CbeanHUTeS.

1.3.2 TepmuueH npeKkbcBay

B ClyYal Ha npetoBapsaHe rnomnara ce

N3KoYBa OT BrpajeHara TepMuYHa salmta

Ha nBuratena. Cnen kato ABuratenaT ce

oxJ1aan A0oCTaTbYyHO, Nomnara OTHOBO e roToBa

3a pabora.

1.4 JOonbnHUTENHU UHCTPYKLMK 3a

6esonacHocT

1.4.1 NpepHasHaveHue

[NotonAemara nomna GARDENA e

npenHasHa4eHa 3a U3noMnBaHe Ha BoJa B

YacTHM AOMaAKWHCTBA U rpaanHu.
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ToBa BKtOYBa OTBOAHABAHE B Cily4an Ha
HaBOAHEHVe, N3NOMMBAaHE Ha BOAA OKOMI0

1 OT KOHTEMHEPW 1 YaCTHU NMOMELLEHWA,
KaTo HanNpuUMep maseTa, U3BMYaHe Ha Boga
OT KNaAeHUM, LWaxTy 1 NOMMBHU KaHanu,
OTBOOHABAaHE Ha NIOAKN N AXTU 1 U3MNOMMBaHe
Ha xnopvpaHa soga. [pegHasHadeHa e v
3a BPEMEHHO aepupaHe 1 LMpKynauma Ha
BoAara. 1A He e NpefHasHaveHa 3a nonvBaHe.
1) Ynotpeba no Bpeme Ha HaBogHEHUe
[Npw 6aBHO NokayBalla ce Boga 7A e
NpoeKTUpaHa Taka, Ye Aa NpefoTsparasa
HaBOZHEHWA 1 BUCOKO HMBO Ha BoJata.

TA He e NpeJHa3Ha4YeHa 3a U3MNon3BaHe
KaTo eVMHCTBEHO YCTPOWCTBO 3a 3alumuta

OT HaBOAHeHWA. TA He e NpeaHa3HaveHa

3a ocuUrypaBaHe Ha 3almMTa B cryyan

Ha BHEe3arHo, eKCTPEMHO HaBOAHEHME;
BMXKTE 2.2 [paHnum Ha kanaumTteTa Ha
MN3MOMMBaHe B C/lyYan Ha eKCTPEMHO
HaBOZHEHME.

2) UsnomnBaHu TE@YHOCTMU:

OMNACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHfABaHe
He nanomnsante coneHa Boaa,
KOPO3MBHW, CUIHO 3ananvumMn nam
B3PVBOOMACHN BellecTBa (Hanpumep 6eH3VH,
napahuvH, HUTPOLENYNO3HW paspeanTeni),
mMacna, MagyT Wn XpaHUTENHW NPOAYKTU.

C notonaemata nomna GARDENA moxe pga ce
13MomMnea camo Boaa.

[lomnata e HaMbAHO NoTonAema
(BOMOYCTONUMBA KaMcyna) 1 ce noTana BbB
BoAaTa (3a makc. AbnboyrHa Ha notanaHe
BmkTe 8. TEXHVYECKUM XAPAKTEPVCTUKN).
[MpoayKTHLT e MoAxoAALl, 3a 3NoMnBaHe Ha
cneHnTe TeYHOCTU:

Pexxum 3a uucTta Boja: yncTa o 1eko
3aMbpceHa Boda C Makc. AMamMeTbp Ha
3bpPHOTO 5 Mm.

Pe)xum 3a MpbCcHa Boaa: MpbCcHa BoAa C
Makc. AnaMeTbp Ha 3bpHOTO 35 mm.

3) Bpeme Ha paboTa

[MpoayKTHLT He € NOAXOAALL 3a MPOOBIKUTENH
onepaumy no N3NoMMBaHe C HEMPEKbCHATO
pabotel asuraren (paboTa ¢ HenpekbcHaTa
LMpKynauma).



1.4.2 JOMbNHUTENHU MHCTPYKLUUK 3a
enekTpuyecka 6esonacHocT:

OIMACHOCT!

PuUckK oT cnupaHe Ha cbpaeyHaTa
AenHocT!
To3n NpoAyKT reHepupa enekTpoMarHuTHO
rnone no Bpeme Ha pabota. Toa
€/1eKTPOMarHUTHO Mosie MOXe Aa NoBAnAe Ha
(byHKLI,VIOHa)'IHOCTTa Ha aKTUBHW NN NacuBHU
MEANLMHCKM UMIMAAHTU (Hanp. NeNCMenKbpm),
KOETO MOXe Ja AoBede [0 CepUo3HO
HapaHABaHe WA CMbPT.
—> KoHcyntupanTe ce ¢ Bawmna nexkap u
npowssoauTena Ha BalumAa nMmniaHT,
npeawn Aa u3nonaeare 1031 NPOoaYyKT.

1.4.3 BesonacHa paboTa ¢ kabenu

1) YavmxurteneH kaben

Korato nanongaeare yabmkutenHn kabenu, Te
TpAbGBa Aa OTroBapAT Ha U3NCKBaHVATA 3a
MUHUMaTTHUTE HAMpPEeYHN CeYeHNs, MOCoYeHN B
cnepgauiara tabnuua:

Hanpexenue [bmkuHa Ha HanpeuHo
kabena ceyeHune

220 — 240 V/50 Hz n020m 1,5 mm?

220 — 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

2) LLlencen KbM enekTpo3axpaHBalaTa
Mpexa

NPEAYNPEXXOEHUE!

EnekTpuuecku ygap.

AKO LLENCensT KbM eflekTpo3axpaHsallara

Mpexa e USK/IOYEH, B eNeKTpryeckara 3oHa

MOXe [ia HaBnese Bfara Ypes kabena KbM

eneKTpo3axpaHaallara Mpexa 1 aa npuinHu

KbCO CheAMHEHNE.

—> Hukora He nsktoyBanTe Liencena
KbM efleKTpo3axpaHBallara Mpexa
(Hanp. 3a NpekapBaHe Mpes CTeHa).

He naabpneanTe wencena oT CTeHHMA
KOHTaKT, Kato abpxuTe kabena, a

KaTo ObpXKMTE Kopryca Ha Liencena.
AKO KabenbT 3a CBbP3BaHE KbM
efleKTpo3axpaHBalliara Mpexa Ha
TO3M NPOAYKT € NoBpeaeH, Ton TpAbBa
na 6bae CMeHeH OT NpPon3BoaMTeNA
VAN OT HEroBMA cneanpoaaxoeH
CEepBU3EH eKuM, Uan OT nLe ¢ nogobHa
KBanugpukauma, 3a ga ce nsberHar
onacHoCTUTe.

= LLlencennte KbM enekTpo3axpaHsallara
Mpexa 1 cbeanHuTennTe TpAbBa aa ca
3allnTeHn ot BoAa.

—>YBepeTe Cce, Y€ eNeKTPUYECKUTE KOHEKTOPU
Ca MOHTMpPaHK B NOLL, 3aliuTeHa ot
HaBOAHEHUNA.

—>NpennagsauTe LWencena n kabena 3a
CBBbP3BaHE KbM eneKkTpuyeckara Mpexa ot
TOMAMHA, Macsno 1 ocTpu pLOOoBe.

- Cvbntogasanite HanpeXxeHneTo
Ha enekTpo3axpaHBeallara mpexa.
ViHbopmaumATa Ha Tabenkata ¢ AaHHu TpAdBa
[a cbBrnaja C AaHHWUTE Ha 3axpaHBaHeTo.

—> BaxHO0 e Wencenst KbM
eneKTpo3axpaHBsallara Mpexa Ha nomnara
na 6bae paskadeH, Npeam fa 3actaHeTe B
b6acenHa nnn oa JOKOCHETE MOBbPXHOCTTA Ha
Boarta. [lomnara He TpAbBa Aa ce n3nonssa,
KoraTto BbB BOAata 1Mma xopa.

—> Kabensr 3a CBbP3BaHE KbM
eneKTpo3axpaHBsalliata Mpexa He TpAbea
[a ce 13nosi3Ba 3a 3akpensaHe nin
TpaHcnopTMpaHe Ha nomnara.

—> 3a notanAaHe unu U3TernaHe n pukcrpaHe Ha
nomMnara TpAbsa Ja ce N3non3ea 3aKkpensatlo
BbXKE.

—> [poBepABanTe cebp3BaLLmA kaben Ha
PEefoBHN MHTEPBaN OT BPEME.

—-> BuHaru npegn ynotpeba nasbpluBante
BM3yasiHa MpoBepKa Ha nomMnara
(ocobeHo Ha kabena 3a CBbP3BaHE KbM
eneKTpo3axpaHBsalliata Mpexa v Lencena
KBbM enekTpo3axpaHBsallara Mpexa).

—>oBpeaeHa nomna He TpAbGBa da ce
n3nonasa.

—> B cnyyan Ha noBpea BMHarn nposepasanTe
nomnara B cepsn3 Ha GARDENA.

= IHcTpykumn 3a crnobAsaHe: 3aterHeTe Ha
pbKa BCUYKIN BUHTOBE.

—>Mpean ynotpeba cneg TeXHNYECKO
obcnyxBaHe ce yBepeTe, Ye BCUYKM YacTu ca
3aBUTY 30PaBO.

—> KoraTo nanonsaeare HalumTe noMnum
C reHepartop, TpAbBa Aa ce cnassar
npeaynpeXxaeHnaTa Ha Npon3BoamMTENA Ha
reHeparopa.

1.4.4 lluuHa 6e3onacHocT

—> Cnagsarte MUHIUMaNHOTO HMBO Ha BodaTta
crnopen TEXHUYECKUTE XapaKTePUCTUKM Ha
nomnara.

—> He nosBonAgaite Ha NnomMnara ga pabotu
noseye ot 10 MUHYTW NpK 3aTBOPEHa CTpaHa
Ha HanAraHeTo.

= [1ACHKLT 1 ApyruTe abpasnsHU Matepuanu
npuynHABaT No-6bP30 U3HOCBaHE 1
HamanABaHe Ha Ka4ecTBOTO Ha paboTa Ha
nomMnara.

- MapkyybT He TpAbBa Aa ce paskaysa Nno
BpemMe Ha pabora.

—> OcTtaBeTe nomnara fa uscTuHe, npeav aa
OTCTpaHWUTE HEN3MPaBHOCTUTE.
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2. 0THOCHO MNMPOAYKTA

2.1 O6w npernen Ha yCTPOMUCTBOTO

Ckoba 3a Mapkyu
@ MNoronAema nomna ® (apr. 7195)

KoHexTop 3a kpaH
@ p ) p

@) KonaHos cueanuTen (apr. 2802

YyacTbk 0T MapKyy Mapkyu
® ©) 038 mm(11/2"

(apr. 2817)

@ KoHekTop 3a Mapkyu @ gl%%}(ﬁm
Ckoba 3a Mapkyy Mapkyy

® pr. 7193 © g79 mm 34

@, @, @, @, @, @, @ He Ca BK/II04eHN B AoCTaBKara.

2.2 NpaHMUM Ha KanauuTeTa Ha U3NoMMnBaHe
B Cly4yal Ha eKCTPEeMHO HaBOgHEHUe
Monsa, nmarnTe npeasua, Ye N3non3BaHeTo Ha
notonAaemunte nomnu GARDENA B cnyyait Ha
TEXKO HABOJHEHWE He 3aMecTBa 13MNOoN3BaHETO
Ha crneunannavpaHy MepKku 3a 3alimta ot
HaBOOHEHWA.
B cnyyar Ha eKCTPEMHN 1 BHESAMHW HABOAHEHNA
WK BUCOKM HMBA Ha BoJaTa KOMMYeCcTBOTO BOAA,
nocTbNBALLO B cMCTEMaTa, MOXe Aa HaaxXBbpv
KanauuteTa Ha nomnara. B Takmea cnyyan
rnomnara He MoXe [Ja U3nomnea nocrbnealara
BOAA 4OCTaTbyHO 6BP30, 3a Aa NpPeaoTBpaTu
HaBoAHeHWeTO. ToBa Ce oTHacA No-creumnanHo
3a CUTyauunn, Mpu KOWUTO B MageTa Wi XUINLHA
NMOMeLLEeHMA 3a KpaTbk Nepuog, OT BpeMe HaBnmaar
ronemMmu KonM4ecTea Boaa.

= AKO vMa NpeaynpexaeHna 3a HaBoAHeHMA
NN CbLUECTBYBA PUCK OT BUCOKM HMBA Ha
BOAATa, NOTbPCETE EKCMEPTEH CHBET 1 aKo &
HeobX0AMMO, BIEMETE AOMbHUTENHN MEPKM 3a
3alMTa Ha 1MMoTa Cu.

—> YBepeTe ce, Ye nomnara He e 610KnpaHa ot
nnaealy ocTarbLn.

—> PepfoBHO NpoBepABaiiTe Aann 3axpaHBaHETo e
obesonaceHo.

3. MOHTAX

OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe.
Puck ot HapaHABaHe Nnpu HeBOJIHO CTapTupaHe
Ha npoaykra.
—> PagkaveTe NpoaykTa OT 3axpaHBaHETO,
npeav Aa ro MoHTMpare.

3.1 MoHTUpaHe Ha KONAHOBUA CbeaUHUTEN

[chur. 1]

OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!
Puck ot mopAsBaHe oT poTopa.
—> PaborteTe ¢ nomnara camo ¢ KONAHOBUA
CbeaVHUTEN.
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-> 3aBuiiTe KONAHOBMA
cveanHuTen @ no YacoBHIKOBaTa CTPEsKa B
nomnara O [oKbAETO MOXeE [a CTUrHe.
—> Ako nonarare Mapky4a XOp13oHTasHo,
pasBnNTe KONAHOBNA CbeANHUTEN ® obparHo
Ha YaCcoBHMKOBAaTa CTpesika C 40 NOMOBUH
obopor.
3.2 MoHTupaHe Ha MmapKy4da
3a ga nocturHeTe Han-406punaA Bb3MOXEH
KanauuTeT Ha nodasaHe, n3bepeTe MapKyy C Haw-
ronemmnaA Bb3IMOXeH anametsp ot 38 mm (1 1/2").
[MpenopbyBame Aa He M3Non3BaTe Mapkyy ¢
amameTtsp, No-manbk ot 19 mm (3/4"), B npoTrBeH
cnyYan kanaumTeTsT Ha nogasaHe e 6bae
HamasneH.

[vameTbp Hamapkyya @38mm(1025mm @19 mm

1/2") (1) (3/4")
Kanauutet Ha nofgaBaHe BucoK CpeneH Huewk

Apt. 7195 Apr. 7193 -

Ckoba 3a mapkyy

GARDENA

Komnnekr 3a cBbp3BaHe - - Apr. 1752
Ha nomna GARDENA

Paskauete - B@ B(®

KOHEKTOpa 3a MapKyu

3.2.1 MoHTMpamnTe mapky4a ¢ @ 38 mm [cur. 3a
- 5a]
1. PagkayeTe KOHeKTOpa 3a MapKy4 B MOsIOXeHNe

2. 3aBuITE KOHEKTOpAa 3a
mapkyy @ no yacoBHWKoBaTa CTPENkKa B
konAaHosuA cbeauHuTen @

3. MoctaseTe ¢ HyTaHe Mapkyya @ Bbpxy
KoHekTopa 3a Mapkyy @),

4. DuikevpaiiTe mapkyda @ cbe ckobata 3a Mapkyu
GARDENA ®.

3.2.2 MoHTupaiTe mapkyua ¢ @ 25 mm [cdur. 3b

-5b]

1. BaBuiiTe KOHeKTOpa 3a
mapkyy @ no yacoBHWKoBaTa CTPENkKa B
KOMAHOBUA CbeanHUTEN

2. MocTagete ¢ 6ytaHe Mapkyya @ BbpXy
KoHekTopa 3a Mapkyy @

3. Pukevpaiite mapkyda ® cbe ckobata 3a MapKyu
GARDENA ®.

3.2.3 MoHTupaiTe MapKy4ya cbC cucTemara 3a

BKntousaHe (@ 19 mm) [dur. 3¢ - 5¢]

3a cBbp3BaHe Ha MapKy4 CbC cucTemara 3a

BkntouBaHe GARDENA mnanonsearte KomniekTa 3a

cBbpaBaHe kbM nomna GARDENA, apt. 1752.

1. PaskaueTe koHekTopa 3a Mapkyd @ B
nonoxenue @®.

2. 3aBuITe KOHEKTOpa 3a
mapkyy (@) Mo YacoBHMKOBATa CTPENKa B
KonAHoBUA cheauHuTen @.



3. BaBuiiTe KoHekTopa 3a kpaH @ BBPXY BUHTOBOTO
cbeaviHeHne

4. MNocTaBeTe ¢ byTaHe Mapky4a ©, kato nocTasuTe
yyacTbka ot Mapkyy @) Bbpxy KoHekTopa 3a
mapkyy @.

4. OBCJ1Y)XBAHE

OMACHOCT!

Puck ot HapaHsBaHe.
Puck oT HapaHABaHe Npy HEBOJHO CTapTMpaHe
Ha NMpoayKTa.
—> PagkaueTe NpoyKTa OT 3axpaHBaHeTo,
npeauv Aa ro CrycHeTe BbB BoAata.

4.1 HacTtpoiiBaHe Ha nomnaTa

—> /136epeTe paBHO MACTO 3a MOHTaX, 3a Aa ce
npenoTBpary npeobpbliaHe Ha nomnara.

—> YBeperTe ce, Ye BCMyKaTeH1uTe OTBOPY Ha
cMyKaTesnHaTta neta He ca Hamb/IHO U
YacTNUYHO B610KMPaHK OT 3aMbpCABaHWA.

—> Koraro 1na3nonaearte nomnara B €3epo 1
nnyeeH 6acenH ¢ obnnuoBKa (Hanp. AeTCKn
BaceiiH), yabmkeTe onopeH kpak @.

—> 3a ga ce n3nomnea Boaa, N3XOAHNAT OTBOP
3a BoOa/KpaAT Ha mapkyya TpAbea aa 6bae
Pa3MnoNoXKeH NO-HUCKO OT MakCUMaNHWUA Hanop
Ha nogaeaHe Ha nomnara.

—> 3a pa nonobpute kanauuteTa Ha nojasaHe,
yobmxete onoper kpak @.

4.2 MocTuraHe Ha oNTUMAlEH KanauuTeT Ha

uanomneaHe

—> UsbepeTe MapKy4 C Bb3MOXHO Hal-ronemusa
AvameTbp oT 38 mm (1 1/2").

—> PepnosHO npoBepABaiTe Jann nomnara e
obesonaceHa 1 pasnonokeHa XOpPU30oHTaHO.

—> [poBepABanTe peOBHO Aanu NONAaBbYHNAT
NpeBKtoYBaTen Moxe Aa ce ABWMKM CBOBOAHO.

—> KonkoTo no-masnka e B1ucoumHara, KoAato
na3nomneaHata Te4HOCT TpABBa Aa npeoonee,
TOSIKOBA MO-FONAM € KanauuTeTsT Ha
N3MnoMMBaHe.

—> [lpu BUCOKWM HMBa Ha BoJaTta ctapTupanTe B
pexunmM 3a MpbCHa BoAa.

4.3 UanomneaHe Ha Boga

AKO nomnarta He MOXe Aa Ce CrycHe C nomMolLTa

Ha pbkoxBaTkara, TA BUHaru TpAabsa Aa ce criycka

C NOMOLLTa Ha BbXe. 3aKperneTe BLKETO KbM

pbkoxBaTkata Ha nomnara. 3a MMHMManHara

abnboyrHa Ha notanaHe No Bpeme Ha nyckaHe

B ekcnnoartaumna smkre 8. TEXHVYECKIA

XAPAKTEPUCTNKW.

[Mpwu 3anvBaHe B 6IM30CT A0 MUHUMASTHOTO

HMBO Ha BoJaTa MNo BPeMe Ha BbBeXAaHe B

ekcnnoarauma NpoLecHT Ha 3aMBaHETO MoXe Aa

OTHeme noseye Bpeme.

Babenexka: Tasu nomna e obopyasaHa c

06e3BbaayLlINTeNEH KnanaH, KOMTO oTcTpaHABa

Bb3yllHaTa Bb3rnasHuLa B nomnara. B
3aBMCUMOCT OT (PYHKLIMATA, OT CTpaHaTa Ha
Kopryca MOXe Aa nsteyve Masiko KOIMYecTBO BoAa.

4.3.1 CtapTupaHe Ha nomnara

1. MNoToneTte nomnara.

2. CBbpkeTe nomnara KbM U3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe.
lMpeaynpexaeHne! MNomnara moxe aa ce
craptvpa HezabaBHO B 3aBUCUMOCT OT
HacTpowvikata Ha roriaBbyYHUA MPEeBKIYBATES].

4.3.2 ABTOMaTHU4Ha pabota c nonnaeBb4YeH

npeBkntouBaten [ur. O1]

3a 6egonacHa pabota nonnasbYHNAT

npeskntousaren (&) Tpabsa Aa MOxe fa ce ABMKM

cBoOOAHO OKOJIO Nomrnara.

3agaBaHe Ha BUCOUMHATa Ha BKJIlOUBaHe U
U3KnUYBaHe

MakcrmanHara BUcoYmHa Ha BKIHoUYBaHe 1

MUHMUMaTHATA BUCOUMHA Ha U3KJIoUBaHe (BuxTe 8.

TEXHVYECKWN XAPAKTEPUCTVIKW) morar na

ce perynupar, Kato kabesTsT Ha MoniasbyHuA

npesksovsarten (8) ce 3axeaHe CbC CKOHa KbM

(urKcaTopa Ha nonnaebyHuA npesknousaten (©.

e KOfKOTO NO-KbC € KabemsT Mexay NonnaBbyHna
npesktoysaren (8) n rkcaropa Ha
nonnasbYHKA npekiousaten (9, Tonkosa no-
Hu1cKa e 6be BUCoYMHaTa Ha BKItoYBaHE 1
TOJIKOBA MO-BUCOKa e 6bae B1UcoYvHaTa Ha
N3KIOYBAHE.

1. MocTaBeTe ¢ byTaHe kabena (0 Ha NnonnaBbYHUA
npesktousaren (8) B oTBopa Ha gukcatopa Ha
nonnasbuHMA npeskousaten @.

2. MpoBepeTe fanv nomnara ce N3ko4sa
aBTOMaTUYHO.

A NPEAYNPEXXOEHUE!

—> 3a fa ce rapaHTvpa, Ye NoniaBbYHNAT
NPEeBKJIIOYBaTEN MOXeE Ja Ce BKIIHoYBa
N U3KIHOYUBA, Ab/KMHATA Ha kabena
MeXay NomiaBbYHMA NPEBKIIOYBATEN
1 hrkcatopa Ha NonaaBbYHMA
npesktouBaten Tpabea aa 6bae Hal-
manko 10 cm.

4.3.3 PbuHa paboTa 6e3 nonnaeBbyeH
npeekntousBaten [ur. 02]

MomnaTa npoabnxasa Aa paboTn B NOCTOAHEH

pexum Ha paboTa, Tbi KaTo NonnaBbYHUAT

npeBkKJoYBaTen e WYyHTUpPaH.

1. MNocTaseTte ¢ 6yTaHe nonnaBbYHWA
npesknousaren & Bbpxy hrkcatopa Ha
nonnassuHKA npeskioysaten B, kato kabesst
€ Haco4eH Haaony.
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2. lNocTtaBeTe nomnara B CTabuiHO MOJIOXKEHVE BbB
Boaara.
3. CBbpyKeTe nomnara KbM U3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe.
Mpenynpexaenue! [lovnara ce craprmpa
HeszabaBHO.
[Momnarta we paboTy B MOCTOAHEH PEXIM Ha
pabota, 6e3 ga e 3awmTeHa ot paboTta Ha Cyxo,
nopaau LWyHTUpaHWA NonaaBbyYeH NpeBKoYBaTes.
3a pa ce nzberHe nospeaa, NPUUNHEHN
oT pabortara Ha cyxo, paboTeTe camo nof,
HabntoaeHve.
MWHVMMaNHOTO HMBO Ha OcTaTbyHaTa BoAda (BMKTe 8.
TEXHNYECKIN XAPAKTEPUCTWKI) ce noctura
camo npu pvyHa pabora.

4.4 PasrbBaHe Ha Kpaka Ha cToMKaTa
(mpbcHa Boaa) [dur. O4]

. OTCcTpaHeTe nomnara ot Bojara.

2. 3acTbreTe ¢ Kpakara cu1 nnaHK1Te Ha Kpaka Ha
crovikara @D.

3. BaBHO n3abPNanTe nomnara Harope, 4oKaro
KpaksT Ha cToiikata ) ce pasrbHe HambaHO.

4. 3aBbpTeTe ropHara YacT Ha Koprnyca Ha nomnara
Mo YaCoOBHMKOBAaTa CTPesika Ha oKono 5°, nokato
LpakHe Ha MACTO.

5. MNotoneTe nomnara OTHOBO,

BmxTe 4.1 HactporsaHe Ha nomnara.

Makc. kanaumuTeT Ha nofaBaHe ce noctura ¢

pasrbHaT Kpak Ha cTonkara.

-

4.5 MpubupaHe Ha Kpaka Ha cToikara (umcrta
Bojaa) [cdur. O4]

. OTcTpaHeTe Nnomnara oT Bogara.

2. 3acTbneTe C Kpakarta Cu nnaHK1Te Ha Kpaka Ha
ctomnkara (11).

3. BaBbpTeTe ropHarta 4acT Ha Kopryca Ha
nomnara 06paTHO Ha YaCoBHMKOBATA CTpesika Ha
okoso 5°.

4. HatucHeTe ropHara YacT Ha koprnyca Ha nomnara
Haaony, AoKaTo LLpakHe Ha MACTO.

5. lNoToneTte nomnara OTHOBO,

BmxTe 4.1 HactpornsaHe Ha nomnara.
MWHMMaNHOTO HMBO Ha OCTarb4HaTa BoAa (BvKTe 7.
TEXHVYECKW XAPAKTEPUCTVIKI) ce nocTura
npun NpubpaH Kpak Ha cTomnkara.

5. TEXHUYECKO OBCJ1Y)XXBAHE

e

NPEAYNPEXXOEHUE!

Puck oT HapaHfABaHe.
PycK OT HapaHABaHe Mpu HEeBOSIHO cTapTpaHe
Ha NpoaykTa.
—> PaskadeTe NpofyKTa OT 3axpaHBaHeTo
npean usebpLLBaHe Ha obecyKBaHe Ha
ChLUVA.

5.1 MouncTBaHe Ha nomnarta
- He nanonassante BOOHa CTPyA 3a no4vncreaHe
Ha NpoayKTa.
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—> He nouncTBante ¢ XMumMuKanu, BKIKOYUTENHO
¢ 6eH3WH 1w pasTeopuTenu. Te morat aa
NoBPEeaAT BaXXHW NNacTMacoBu YacTu.

= [louncreTe NOBBLPXHOCTTA HA NOMMNara C BAaxHa
Kbpra nim meka vetka.

5.2 MpomuBaHe Ha nomnarta

Cnepn na3nomneaHe Ha BoAa, CbhabpyKalla Xmiop,

noYncTBaLL, Mpenapar uan CUAHO 3amMmbpceHa BoAa,

nomnara TpAbea Aa ce npomMue.

1. MlanomnBanTe xnagka soga (makc. 35°C),
eBeHTyasIHO ¢ fobaBKa Ha flek MoYnCTBaLL,
npenapar (Hanp. TEYHOCT 3a MUEHE Ha CbAOBE),
[0KaTo N3nomMnBaHara Boga ctaHe yucra.

2. NI3xBbpneTe octarbLyTe B CbOTBETCTBUE C
NPUIOKUMIUTE MECTHU PErMaMEHTM 3a OnasBaHe
Ha okofHaTa cpefa.

5.3 MouncTBaHe Ha cmykaTenHara neta u

poTopa

5.3.1 lemoHTUpaHe Ha cmyKaTenHaTta neta [cdwur.

Mi1]

1. PasBwiite 3-Te BuHTa Phillips @ 1 otcTpaHeTe
kanaxa @.

2. PasBuiite 4-te BuHTa Phillips @.

3. Miagbpnatite cMykatenHata neta @ ot nomnarta.

5.3.2 MNounctBaHe

1. MouucTteTe cmykatentara neta @ u potopa (.

2. MouuncTeTe BHUMaTENHO yrstHeHreTo (D), 3a aa
npenoTBpaTuTe NoBpeaa 1 Te4oBe.

= [aneHo noBpeaeHo ynnsTHeHne TpAbea da ce

CMEHU.
3. MoHTupanTe 0THOBO Nomnara B obpaTteH pen.

6. CbXPAHEHUE

- [MpoaykTsr TpAbGBa Aa Ce CbxpaHABa Ha MACTO,
KOeTO e n3BbH obcera Ha Aeua.

3a ocTaBfAiHe 3a CbXpaHeHue:

1. PaskayeTte rpagmHckarta nomna ot
3axpaHBaHeTo.

2. Mouwnctete nomnara (Buxre 5. TEXHUNYECKO
OBCNY>XBAHE).

3. CbxpaHnasarTe nomnara Ha cyxo, MOKPUTO 1
3allMTEeHO OT 06padyBaHe Ha CKPEX MACTO.
[Momnara He e ycTon4ymBa Ha cKpex!

7. OTCTPAHABAHE HA
NMOBPEOU

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck ot HapaHABaHe.
Puck ot HapaHABaHe Nnpwn HeBOJIHO CTapTnpaHe
Ha npoaykra.
—> Pa3kayeTe NpoaykTa OT 3axpaHBaHETO
npeaun oTcTpaHABaHe Ha HeMsnpPaBHOCTH
Mo CbLUMA.




Tabnuua Ha rpewkKure:

Mpo6nem

BepoatHa Pewenue

npuynHa

MNomnara paborn,
HO He u3nomnea
Boja

Bvanyxwr He Moxe  —> OTBOpETE

[ia n3nese, Thil Kato HarHetaresiHara nHuAa
HarHerarenHara (Hanp. cnupareneH
NMHWA € 3aTBOPEHA.  K/anaH, noaasalwm
(Bb3MOXHO € la Ma  YCTPOIACTBa).

nperbHaT Mapkyy 3a

HanAraxe).

BbSﬂyXbT He Moxe —> TocTaBeTe KONAHOBNA

[a uanese enemeHT (2 Taka,

(BuxTe "Pelenne, e U3XOAHWAT OTBOP

onuua 1"). "N3X00" na e
HacoueH Harope nof
b Mexay 45°
1n90°.

= W3kniouete
3axpaHBaLLyA WHyp oT
KOHTaKTa 11 u3vaKarTe
npubn. 5 cekyHan.

—> BkJitouete 0THOBO
3aXpaHBaLLA WHYP B
KOHTaKTa.

= [losTOpETE
[NeliCTBINETO, aKo €
Heobxoamnmo.

Bb3ayxsT He Moxe
[na usnese
(BwxTe "Pelenne,
onuua 2").

= 3yakaiite
npu6n. 60 cexkyHan
npu 0TBOpEHa
HarHeTatenHa nuHuA,
[10KaTo noMnara ce
00€3Bb3MyLK cama
(ako e HeobxoaMMO,

BbanywHa
Bb3INaBHNLA B
CMyKaTenHara neta.

Mpobnem BepoatHa PeweHue
npuymnHa
RCD —> Pagkauete nomnara
npesKNoyBaTENAT 0T 3aXpaHBaHETo 1 ce

ce e 3azeiicTean
(ocTaTbyeH TOK).

CBbPXETE ChC CepBU3
Ha GARDENA.

Nomnara pa6otn,
HO AebuTLT
BHE3anHo
HamanaBa

CmykatenHuar otop—> Mouncrere

e bnoknpaH CMyKaTenHuA 0TBOp
CbC CTPYA BOAA.
Mapkyuwr e = OT1cTpaHeTe
6nokupaH 6nokupaHeTo B
Mapkyya.
Mapkyywr e = [lonoxete Mapkyua,
nperbHar Karo BHMMaBate fa

HAMa nperbBaHnA.

lopHara yact
Ha Kopnyca Ha
nomnara He ce
BBbPTN WA He
ce (hukcupa
Ha MACTO Npu
npubupane/
pasrbBaHe.

[OpHara yacT Ha
Kopnyca Ha nomnara
He e BepTUKanHa,
[10KaTo Cce pasrbBa.

- YBepeTe ce, Ye

ropHaTa yact Ha
Kopnyca Ha nomnara
€ pasrbHara

BbB BEPTUKANHO
MonoXeHue.

Kpakbr Ha cToitkata —> loumcTeTe kpaka Ha

€ MpbCeH

cToiiKaTa 11 poTopa.

SABEJIEXXKA: 3a apyrv noBpean ce CBbpxeTe C
LileHTbpa 3a cepBnadHo obcnyxeaHe Ha GARDENA.
PemoHT1TE TpAbea Aa 6baaT N3BBbPLUBAHN CaMo OT
LileHTpoBe 3a cepBn3HO obcnyxsaHe Ha GARDENA
AW OT cneunanuavpaH aunbpuy, ofobpenn ot

GARDENA.
VIBKIHOYETE/BKITIOYETE).
CmykarenHuaT otBop —> louuctete 8 TEXHUWY ECKM
e 6noKupaH CMyKaTesHuA 0TBOp XAPAKTEPUCTUKAN
CbC CTPYA BOAA.
Mapkyusr e —> Qrcrpaete MoTonaema nomna Eaunnua Croioct (9018)
BnoknpaH 6nokupaeTo B
mapkyya. HomuHanHa mowHocT W 550
Potopwr e 6nokupan => Mouunctete Mpe)xoBo HanpexeHue V (AC) 220-240
CMyKaTenHara neta u
poTopa. MpexoBa yectota Hz 50
HuBo Ha Bopara —> [Notonete nomnara no- Makc. kanauuter Ha nopasaHe  |/h 20000
104 MIHAMAIHOTO IBNBOKO.
HIBO MO BpemMe Makc. HanaraHe bar 09
Ha nyckaHeTo B
eKcnynoaTaumn. MakKc. Hanop Ha nomna m 9
Momnara He 3aumTHUAT —> OcTaseTe nomnara fa Make. qunibounna Ha notanae  m 7
TapTUpa nmn npexbcBay Xnaou.
gnil':)a s:esgnno 3gere ﬁ/WEIlLIHO c6 oxnay MuH. BUCOUMHA HA BK/IlOYBaHE MM 295/330
10 BpeMe Ha n BT(E)Ba gaHee  lodcTeTe Yiucta Bona / MpbeHa Boa
p perosap CMyKaTeNHUA OTBOp. (okono)
pabota MBKIIOUMT NIOMNATE ()5 ouiete BrvaHNe
MOPaaN MPErpRBae.  a yakcumantara MakKc. BUCOUUH Ha BKJIIOUBaHE MM 440/ 460
Temneparypa Ha Yucra Bopa / MpncHa Bosa
cpenara (35°C). (okono)
Nomnara Hama = [lposepete MuH. BUCOUMHA HA U3KJIIOUBAHE MM 120/ 125
3axpaHBaxe. npeanasurenure Yucra Boaa / MpbcHa Bopa
11 ENEKTPUYECKITE (okono)
KOHEKTOpH.
Makc. BUCOUMHA Ha U3K/KOUBaHE MM 125/160

Yucra Boaa / MpbcHa Boaa

(okono)
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MotonAema nomna Epunnua CroiiHoct (9018)

BucounHa Ha ocTaTbyHa Boga ~ mm 1/40
Yucra Bopa / MpbcHa Boja

(okono)

MpbcHa BoAa ¢ MakcumaneH mm 5/35
pasmep Ha yacTuumte Yucra Boaa

/ MpbcHa Bopa

MuHumanHo HUBO Ha BoaaTa mm 20/50
npu BbBEXAAHE B eKCnioaTauma

Yucra Bopa / MpbcHa Boaa

(okono)

3axpaHnBauy kaben m 10
Terno 6e3 kabena (npu6n.) kg 4
Makc. Temneparypa Ha cpegata  °C 35

9. AKCECOAPWU/PE3EPBHMU
YACTU

Ckoba 3a mapkyy 3a mapkyun ¢ Apt. 7193
GARDENA 025 mm (1")
Ckoba 3a mapkyy 3a mMapkyun ¢ Apt. 7195
DENA 038 mm (11/2"
Komnnekr 3a 3a Mapkyun ¢ Apr. 1752
cBbp3BaHe Ha momna @ 19 mm (3/4").
GARDENA
KoHeKTop 3a KpaH BkniountenHo Aprt. 2802
YuacTuk oT mapkyy ~ KOHEKTOD 3aKpanu ppr, 2817
YUYACTBK OT MapKyu.
Komnnekr nnockn [nocbk Mapkyy Aprt. 5005
mapkyun GARDENA 038 mm (11/2",
abmxinHa 10 m,
BK/IOUNTENHO
ckobara 3a Mapkyy.
10. CEPBU3

AKTyanHata MHhopmaLma 3a KOHTaKT C HalmA
LeHTbP 3a cepBU3HO 06CyXBaHe MOXeTe Aa
HamepuTe OHNanH Ha agpec: www.gardena.conmy
contact

11. USXBDBPJTAHE

11.1 U3xBbpnAHe Ha NpoAayKTa
(8 cvotBeTcTBUE C Aupektnea 2012/19/EC)

)34

cs Ponorné cerpadlo na
Cistou / Spinavou vodu

[MpoayKTsT He TpAbBa Aa ce M3XBbP/A
3aeHO C 0BVKHOBEHWTE BUTOBK
oTnaabLm. Tol TpAGBa fa ce U3XBbpA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE PErfameHTn 3a
onassaHe Ha OkoHaTa cpefa.
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Tento vyrobek nesmi pouzivat déti ani osoby

s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo men-

talnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi
zkusenostmi ¢i znalostmi. Déti si s produktem nesméji
hrét. Cisténi a uZivatelskou Udrzbu nesmi provadét
déti. Doporucujeme, aby vyrobek pouZivali pouze
mladi lidé ve véku 16 let a starsi, pokud byli pouceni
0 bezpecném pouzivani vyrobku a porozuméli vSem
rizikim spojenym s jeho pouzivanim.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Symbol

na vyrobku

- Prectéte si ndvod k pouzivani.

1.2 Obecné bezpecénostni pokyny

= Pred pouZitim vyrobku si pozorné prectéte
navod k pouzivani a uschovejte jej pro budouct
pouziti.

1.3 Elektricka bezpecénost

VAROVANI!

Uraz elektrickym proudem

Nebezpedi poranéni elektrickym proudem.

—> Vlyrobek se musi pouZzivat s napajenim
prostrednictvim proudového chranice
(RCD) s jmenovitym vypinacim proudem
maximalné 30 mA. Pokud se aktivoval pro-
udovy chrani¢ (RCD), obratte se na servis
GARDENA.

VAROVANI!

Nebezpedi poranéni
Nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
—> Pred provadénim servisu nebo vymeénou
dilé vyrobek odpojte od elektrické sité.
Pri téchto ¢innostech musi byt elektricka
zasuvka ve vasem zornem poli.

1.3.1 Bezpecné pracovni postupy

= Teplota vody nesmi prekrocit 35 °C.

- Cerpadio se nesmi pouZivat, pokud jsou ve
vode lidé.

- Znecisténi kapaliny mlze byt zplsobeno unika-
jicimi mazivy.

—> Udrzujte ostatni osoby v bezpecéné vzdalenosti
od vody.

- Cerpadlo provozuite pouze s pravotihlou spoj-
kou.



1.3.2 Tepelny jisti¢

V pripadé pretizeni se Cerpadlo vypne integrova-
nou tepelnou ochranou motoru. Po dostateCném
vychladnuti motoru je Cerpadlo opét pripraveno
k provozu.

1.4 Dopliikové bezpec¢nostni pokyny

1.4.1 Zamyslené pouziti

Ponorné cerpadlo GARDENA je uréeno k cerpani
vody v soukromych domech a zahradach.

To zahrnuje odvodnéni v pripadé zaplavent,
Serpani kolem a z nadrzi a soukromych mist-
nosti, jako jsou napriklad sklepy, Cerpani vody ze
studni, Sachet a vsakovacich jimek, odvodnéni
lodi a jachet a Gerpani chlorované vody. Vyrobek
je rovnéz uréen k docasnému provzdusnovani

a cirkulaci vody. Viyrobek neni uréen k zavlazova-
ni.

1) Pouziti p¥i zaplaveni

\Wyrobek je navrzen tak, aby pfi pomalém stoupa-
ni vody zabranil zaplaveni a vysoké vodeé. Vyro-
bek neni uréen k pouZiti jako jediny ochranny
prostredek proti zaplaveni. Vyrobek neni uréen

k zajisténi ochrany v pfipadé nahlého, extrémniho
zaplaveni; viz ¢ast 2.2 Omezeni Cerpaci kapacity
v pfipadé extrémniho zaplaven.

2) Cerpané kapaliny:

1.4.2 Dalsi pokyny tykajici se elektrické
bezpecnosti:

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy!

Tento vyrobek generuje béhem provozu elektro-
magneticke pole. Toto elektromagnetické pole
muze ovlivnit fungovani aktivnich nebo pasivnich
lékarskych pristrojd (napt. kardiostimulatord),
coz mize mit za nasledek vazna nebo smrtelna
zranén.
—> Pred pouZitim tohoto vyrobku se poradte

se svym lékarfem a s vyrobcem implantova-

ného pristroje.

1.4.3 Bezpe¢na manipulace s kabely

1) Prodluzovaci kabel

PFi pouziti prodiuzovacich kabell musi kabely
odpovidat minimalnim prdrezdm uvedenym

v nasleduiici tabulce:

Napéti Délka kabelu Priifez
220-240 V/50 Hz az20m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Elektricka zastrcka

A\ VAROVANI!

2\ Uraz elektrickym proudem.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Necerpejte slanou vodu,
korozivni, vysoce horlavé nebo vybusné latky
(napt. benzin, petrolej, fedidla k fedéni nitroceluld-
zovych nateérovych hmot), oleje, palivovy olej nebo
potraviny.

Ponomé Cerpadlo GARDENA je uréeno pouze

k Cerpani vody.

Cerpadilo je piné ponorné (vodotésné
zapouzdreni) a musi byt ponofeno do vody (max.
hloubka ponoru viz &ast 8. TECHNICKE UDAJE).
Vyrobek je vhodny k Cerpani nasledujicich kapa-
lin:

Rezim na ¢istou vodu: Cista az mirné
znedisténa voda s max. primérem

necistot 5 mm.

Rezim na znecisténou vodu: znecisténa voda
s max. prdmérem nedistot 35 mm.

3) Doba provozu

Vyrobek neni vhodny pro nepretrzité cerpani

s nepretrzitym provozem motoru (nepretrzita
cirkulace).

Pokud je sitova zastréka odfiznuta, miize vihkost

vniknout do elektrické oblasti sitovym kabelem

a zpUsobit zkrat.

—> Sitovou zastrcku nikdy neodrezaveijte (napr.
abyste ji vedli skrze zed). Nevytahuijte
zéstréku ze sitové zasuvky za kabel, ale
za pouzdro zastréky. Pokud je kabel pro
pripojeni k elektricke siti tohoto vyrobku
poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, jeho
zakaznicky servisni tym nebo obdobné
kvalifikovana osoba, aby se predeslo
nebezpedi.

- Sitové zastréky a spojky musi byt chranény pred
vodou.

- Zajistéte, aby elektrické konektory byly nainsta-
lovany v misté chranéném proti zaplaveni.

- Sitovou zastrcku a kabel pro pripojeni k elektri-
cké siti chrante pred teplem, olejem a ostrymi
hranami.

- Zkontrolujte sitové napéti. Informace na typovém
Stitku musi odpovidat Udajim na zdroji napajeni.

—>Nez Cerpadlo ponofite do jezirka ¢i bazénu
nebo se dotkne povrchu vody, je nezbytné
odpojit sitovou zéstréku. Cerpadio se nesmi
pouzivat, pokud jsou ve vodeé lidé.

—> K pripevnéni nebo prepravé Cerpadla se nesmi
pouzivat kabel pro pripojeni k elektrické siti.

—> K ponoru nebo vytazeni a zajisténi Cerpadla je
nutné pouzit upevnovaci lano.

—> Pravidelné kontrolujte pripojovaci kabel.
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- Pred pouzitim vzdy provedte vizualni kontrolu
Cerpadla (zejména kabelu pro pfipojeni k elektri-
ckeé siti a sitové zastrcky).

—> Poskozené Cerpadlo se nesmi pouzivat.

—>V pripadé poskozeni nechte cerpadlo zkontrolo-
vat v servisu GARDENA.

—>Montazni pokyny: Ru¢né utédhnéte vSechny
Srouby.

—> Pred pouzitim po provedeni Udrzby se uijistéte,
Ze jsou vSechny dily utazené.

= Pfi pouzivani nasich Cerpadel s generatorem je
tfeba dodrzovat varovani vyrobce generatoru.

1.4.4 Osobni bezpeénost

= Dodrzujte minimalni hladinu vody podle specifi-
kaci Cerpadla.

—> Nenechavejte Cerpadlo bézet déle nez 10 minut
proti uzaviené tlakové strané.

- Pisek a jiné abrazivni materialy zpdsobuiji rych-
lejsi opotrebeni a nizsi vykon Cerpadla.

—> Béhem provozu nesmi byt hadice odpojena.

—> Pred opravou poruch nechte ¢erpadlo vychlad-
nout.

2. INFORMACE O VYROBKU

2.1 Popis vyrobku

@ Ponomé gerpadio ® Hadicova svorka

(€. v. 7195)
@ Pravouhla spojka @ %m\l;bggéz)
Hadicovy néstavec Hadice
® (€. v. 2817) @ 038 mm(11/2")

@® Hadicovy konektor ® Bagéc% .

Hadicova svorka Hadice
® v.7193 © 19 mm @34

Polozky @ @ @ @ @ @ @ nejsou soucasti dodavky.

2.2 Omezeni ¢erpaci kapacity v pfipadé
extrémniho zaplaveni

Upozorniujeme, Ze pouziti ponornych Eerpadel
GARDENA v pfipadé silného zaplaveni nenahrazuje
pouziti specialnich protipovodriovych opatrent.
V pripadé extrémniho a nahlého zaplaveni nebo
vysoké hladiny vody mize mnozstvi vody vstupujici
do systému prekrogit Cerpaci kapacitu. V takovych
pripadech ¢erpadlo nemdze Cerpat pritékajici vodu
dostatecné rychle, aby se zabranilo zaplaveni. To plati
zejména v situacich, kdy velké objemy vody vniknou
do sklept nebo obytnych prostor v kratké dobeé.

—> Pokud se objevi varovani pred povodnémi nebo
existuje riziko vysoké hladiny vody, vyhledejte
odbornou radu a v pfipadé potreby provedte dalsi
opatfeni k ochrané svého majetku.

—> Zaijistéte, aby se ¢erpadlo nemohlo ucpat plovou-
cimi necistotami.

—> Pravidelné kontrolujte bezpecnost zdroje napéjeni.
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3. MONTAZ
NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni.
PFi neimysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpedi
Urazu.
—> Pred zahajenim instalace vyrobku jej odpoj-
te od zdroje napajeni.

3.1 Montaz pravouhlé spojky [obr. 1]

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni!
Nebezpedi porezani v disledku kontaktu
s obéznym kolem.
- Cerpadlo provozuijte pouze s pravothlou
Spojkoul.

- Nasroubujte pravouhlou spojku @ po sméru hodi-
novych rugiéek do Serpadla M az nadoraz.

—> Pokud hadici pokladéte vodorovné, odSroubujte
pravouhlou spojku @ proti sméru hodinovych
rucic¢ek az o polovinu otacky.

3.2 Montaz hadice

Chcete-li dosahnout nejlepsiho mozného cerpaného

objemu, vyberte hadici s nejvétsim moznym

priimérem hadice 38 mm (1 1/2").

Doporucujeme nepouzivat hadici s priimérem mensim

nez 19 mm (3/4"), jinak se snizi Cerpany objem.

P38mm @25mm @19mm

(112" (1" (3/4")

Vysoky Stredni Maly
C.v.7195 C.v.7193 -

Priimér hadice

Cerpany objem

Hadicova svorka
GARDENA

Pfipojovaci sada pro - -
cerpadla GARDENA

Odpojte -

ha('i)i(!ovf( konektor. '@ V@

3.2.1 Montaz hadice s @ 38 mm [obr. 3a-5a]

1. Odpoijte hadicovy konektor v pozici @.

2. Nasroubuite hadicovy konektor @ po sméru hodi-
novych rugiéek do pravouhlé spojky @).

3. Zatlaéte hadici @ na hadicovy konektor @.

4. Zajistéte hadici @ pomoci hadicové svorky
GARDENA ®

3.2.2 Montaz hadice s @ 25 mm [obr. 3b-5b]

1. Nasroubujte hadicovy konektor @ po sméru hodi-
novych rugidek do pravouhlé spojky @.

2. Zatlaéte hadici ® na hadicovy konektor @.

3. Zajistéte hadici ® pomoci hadicové svorky
GARDENA ®.

3.2.3 Montaz hadice pomoci zasunovaciho sys-

tému (@ 19 mm) [obr. 3c-5c¢]

Chcete-li pripojit hadici pomoci zasunovaciho systé-

mu GARDENA, pouzijte sadu pro pfipojeni Gerpadla

GARDENA ¢. v. 1752.

1. Odpoijte hadicovy konektor @ v pozici ®.

Obj. &. 1752




2. Nagroubuijte hadicovy konektor @ po sméru hodi-
nowych rugigek do pravouhlé spojky @.

3. Nasroubuijte roubeni @ na $roubovaci spojku @.

4. Zatlagte hadici © s hadicovym nastavcem @3 na
hadicovy konektor @.

4. OBSLUHA

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni.
Pri neumysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpedi
Urazu.
—> Pred spusténim vyrobku do vody odpojte
vyrobek od zdroje napajen.

4.1 Nastaveni ¢erpadla

-> Vyberte rovné misto instalace, aby nedoslo
k prevraceni Cerpadia.

—> Ujistéte se, Ze saci otvory na sacim podstavci nej-
sou zcela ani ¢astecné zablokovany necistotami.

—> P¥i pouziti Cerpadla v jezirku nebo bazénu s
podsivkou (napt. détskym bazénem) prodlouzte
nohu stojanu @.

—> Aby bylo mozné Cerpat vodu, musi byt vystup
vody / konec hadice umistén nize, nezZ je maximal-
ni Cerpaci vyska Cerpadla.

- Pro zlep$eni pritoku prodiouzte nohu stojanu @.

4.2 Dosazeni optimalni ¢erpaci kapacity

—> Vyberte hadici s nejvétSim moznym
primérem 38 mm (1 1/2").

=> Pravidelné kontrolujte, zda je ¢erpadlo bezpecné
a v rovine.

Pravidelné kontrolujte, zda se plovakovy spina¢
mUze volné pohybovat.

- Cim mensi véku musi Gerpand kapalina prekonat,
tim vysSi je Cerpaci kapacita.

—> Zacénéte v rezimu znecisténé vody pfi vysoké
hladiné vody.

4.3 Cerpani vody

Pokud ¢erpadlo nelze spustit pomoci rukojeti, musf

byt ¢erpadlo vzdy spusténo pomoci lana. Pripevnéte

lano k rukojeti erpadla. Minimalni hloubka ponoreni
béhem uvadéni do provozu viz ¢ast 8. TECHNICKE

UDAJE.

Pri plnéni v blizkosti minimalni hladiny vody béhem

uvadéni do provozu muze proces plnéni trvat déle.

Poznamka: Toto ¢erpadlo je vybaveno

odvzdusriovacim ventilem, ktery odstrariuje veskeré

vzduchové polstare v Cerpadle. V zavislosti na funkci
mUze z boku skiiné unikat malé mnozstvi vody.

4.3.1 Spusténi ¢erpadla

1. Ponorte Cerpadlo.

2. Pripojte ¢erpadlo ke zdroji napéjen.

Varovéni! Cerpadio se miiZe spustit okamzité
v zavislosti na nastaveni plovakového spinace.

4.3.2 Automaticky provoz s plovakovym
spinac¢em [obr. O1]

Pro bezpecény provoz musi byt plovakovy

spinac (8) schopen volné se pohybovat kolem

Cerpadla.

Nastaveni vysky zapnuti a vypnuti

Maximalni vysku zapnuti a minimalni vysku vypnuti

(viz ¢ast 8. TECHNICKE UDAJE) Ize nastavit upnutim

kabelu plovakového spinace (8) do aretace plovakové-

ho spinace (@.

« Cim je kabel mezi plovakovym spinacem @) a are-
taci plovakového spinace @ kratsi, tim je vyska
zapnuti mensi a vyska vypnuti vétsi.

1. Zatlacte kabel (10) plovakového spinace (8) do otvo-
ru v aretaci plovakového spinace @.

2. Zkontrolujte, zda se ¢erpadlo automaticky vypne.

A VAROVANI!

—> Aby bylo zajisténo, ze se plovakovy spinac
mUze zapnout a vypnout, musi byt délka
kabelu mezi plovakovym spinacem a areta-
ci plovakového spinace nejméné 10 cm.

4.3.3 Rucni provoz bez plovakového spinace
[obr. O2]
Cerpadlo zlistava v nepretrzitém provozu, pro-
tozZe byl plovakovy spina¢ pfemostén.
1. Zatlagte plovakovy spina¢ ® na aretaci plovakové-
ho spinace ® kabelem smérem dolC.
2. Umistéte cerpadlo do stabilni polohy ve vodé.
3. Pripojte Cerpadlo ke zdroji napajeni.
Varovani! Cerpadio se okamZité spusti.
Cerpadlo bude pracovat nepretrzité bez
bezpecnostniho mechanizmu proti chodu nasucho
v disledku premosténého plovakoveého spinace. Aby
nedoslo k poskozeni zpsobenému chodem nasucho,
provozujte vyrobek pouze pod dohledem.
Minimalni hladiny zbytkové vody (viz ¢ast 8. TECHNI-
CKE UDAJE) je dosaZeno pouze pfi ruénim provozu.

4.4 Vysunuti nohy stojanu (znecéisténa voda)
[obr. O4]

1. Vyjméte Cerpadlo z vody.

2. Stoupnéte si na okraje noh stojanu @.

3. Pomalu tahejte ¢erpadlo nahoru, dokud se nohy
stojanu zcela nevysunou @.

4. Otocte horni téleso ¢erpadla ve sméru hodinovych
rucicek o priblizné 5°, dokud nezapadne na misto.

5. Znovu Cerpadlo ponorte, viz ¢ast 4.1 Nastaveni
Cerpadla.

Max. ¢erpaného objemu Ize dosahnout s vytazenou

nohou stojanu.

4.5 Zasunuti nohy stojanu (Cista voda) [obr.
04]

1. Vyjméte Cerpadlo z vody.

2. Stoupnéte si na okraje noh stojanu @.
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3. Otocte horni téleso Cerpadla proti sméeru hodi-
novych rucicek priblizné o 5°.

4. Zatlacte horni téleso Cerpadla dolll, dokud neza-
padne na misto.

5. Znovu Cerpadlo ponofte, viz ¢ast 4.1 Nastaveni
Cerpadla.

Minimalni hladiny zbytkové vody (viz ¢ast 7. TECH-

NICKE UDAJE) Ize dosahnout se zatazenou nohou

stojanu.

5.UDRZBA

VAROVANI!

Nebezpeci poranéni.
Pri neimysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpeci
Urazu.
—> Pred provadénim servisu vyrobku jej odpoj-
te od zdroje napajent.

5.1 Cisténi éerpadla

—> Nedistéte vyrobek proudem vody.

—> Nedistéte vyrobek pomoci chemikalii s obsahem
benzinu a rozpoustédel. Takové latky mohou
poskodit dulezité plastove dily.

=> Povrch Eerpadla Cistéte vihkym hadfikem nebo
meéekkym kartackem.

5.2 Vyplachovani ¢erpadla

Po erpani vody obsahuijici chldr ¢i Cistici prostfedek

nebo silné znecisténé vody je nutné cerpadlo pro-

plachnout.

1. Nacerpejte vlaznou vodu (max. 35 °C) s pfidavkem
jemné Cistici kapaliny (napf. myciho prostredku),
dokud nebude &erpand voda Cista.

2. Zbytky zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi
predpisy pro ochranu Zivotniho prostiedi.

5.3 Cisténi saciho podstavce a obézného

kola

5.3.1 Demontaz saciho podstavce [obr. M1]

1. ViySroubuijte 3 rouby Phillips @ a sejméte kryt @.

2. Odsroubuite 4 $rouby Phillips (.

3. Vytahnéte saci podstavec @ z éerpadia.

5.3.2 Cisténi

1. Ocistéte saci podstavec (® a obézné kolo .

2. Peclivé vycistéte tésnéni ®, aby nedochazelo
k poskozeni a dnikim.

—> Poskozené tésnéni je nutné vymenit.

3. Znovu nainstalujte ¢erpadlo v opa¢ném poradi.

6. SKLADOVANI

—> Vyrobek musi byt uchovavan mimo dosah déti.

Uskladnéni:

1. Odpojte zahradni ¢erpadlo od zdroje napajent.

2. Vycistéte Serpadio (viz &ast 5. UDRZBA).

3. Skladujte ¢erpadlo na suchém a zakrytém misté
chranéném proti mrazu. Cerpadio neni odolné proti
mrazu.
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7. RESENi PROBLEMU
VAROVANI!

Nebezpeci poranéni.
PFi neimysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpedi
Urazu.
—> Pred opravou poruch vyrobku jej odpojte
od zdroje napdjent.

Tabulka chyb:

Problém

Mozna pficina Naprava

Cerpadlo bézi, ale Vzduch nem(ze uni- = Oteviete tiakové vedeni

necerpa vodu. kat, protoZe tlakové (napr. uzaviraci ventil,
vedeni je uzaviené. privodni zafizeni).
(Tlakova hadice
miiZe byt zalomend
nebo prekroucend.)
Vzduch nemiize —> Umistéte pravouhlou
unikat spojku (2) vystupem
(viz Naprava, ,OUT* smérem nahoru
moznost 1). pod dhlem 45° a7 90°.
Vzduch nemiize —> Odpojte napéjeci
unikat kabel a pockejte
(vizvNa’prava, pfiblizné 5 sekund.
moznost 2). -> Zapojte napajeci kabel
7pét.
—> V piipadé potfeby pos-
tup opakujte.
Vzduchovy polstaf = Pockejte
v sacim podstavci. priblizné 60 sekund
s otevienym tlakovym
vedenim, dokud se
¢erpadlo samo neod-
vzdusni (v pfipadé
potieby jej vypnéte
a zapnéte).
Saci otvor je ucpany. => VyCistéte saci otvor
proudem vody.
Hadice je ucpana. = Odstrante pricinu
zablokovani hadice.
0bgéZné kolo je zablo-—> Vygistéte saci podsta-
kované. vec a 0bézné kolo.
Hladina vody pod ~ => Ponofte Cerpadlo
minimdlni hladinou hloubéji.
béhem uvadéni do
provozu.
Cerpadlo se Tepelnd pojistka proti—= Nechte ¢erpadio vych-

ladnout.

—> Vycistéte sacf otvor.
Pamatujte, Ze maxi-
malni teplota vody
je35°C.

nespusti nebo se  pretizeni vypnula
béhem provozu  cerpadio z divodu
nahle vypne. prehrati.

Cerpadio nema
Zadny vykon.

=> Zkontrolujte pojistky
a elektrické konektory.

Aktivoval se spinat  —> Odpojte cerpadio

proudového chranice  od zdroje napajeni

(zbytkovy proud). a obratte se na servis
GARDENA.




Problém Mozna pfi¢ina Naprava

Cerpadlo bézi, ale Saci otvor je ucpany. = Vycistéte saci otvor
prutok se nahle proudem vody.

snizi.
Hadice je ucpand.  —> Odstrante pricinu
zablokovani hadice.
Hadice je zalomen&d —> PoloZte hadici a ujistéte
nebo zkroucena. se, 7e neni zalomend
nebo zkroucend.
Horni téleso Horni téleso ¢erpadla—> Horni téleso Cerpadia je
Cerpadla se neni pfi vytazeni ve nutné vysunout svisle.

neotaci nebo
nezapadne na
miste, kdyz
je vytazené/
zatazené.

svislé poloze.

Noha stojanu je => Ocistéte nohu stojanu
znecCisténa a 0bézné kolo.
POZNAMKA: V pFipads jinych poruch se prosim
obratte na servisni oddéleni GARDENA.
Opravy smi provadét pouze servisni oddéleni
spole¢nosti GARDENA nebo specializovani prodejci
schvaleni spole¢nosti GARDENA.

8. TECHNICKE UDAJE

Ponorné ¢erpadlo Jednotka Hodnota (9018)
Jmenovity vykon w 550
Sitové napéti V (AC) 220-240
Sifova frekvence Hz 50
Maximalni Cerpany objem I/h 20 000
Max. tlak bar 0,9

Max. vytlacna vyska m 9

Max. hloubka ponoru m 7

Min. spinaci vyska mm 295/ 330
Cista voda / Spinava voda (asi)

Max. spinaci vySka mm 440/ 460
Cista voda / Spinava voda (asi)

Min. vypinaci vySka mm 120/ 125
Cista voda / Spinava voda (asi)

Max. vypinaci vy$ka mm 125/160
Cista voda / Spinava voda (asi)

Vyska zbytku vody mm 1/40
Cista voda / Spinava voda (asi)

Spmava voda s maximalnim mm 5/35
primérem negistot

Cista voda / Spinava voda

Minimalni vyska hladiny pfi uve- mm 20/50
deni do provozu

Cista voda / Spinava voda (asi)

Napajeci kabel m 10
Hmotnost bez kabelu (pfibl.) kg 4

Max. teplota média °C 35

9. PRISLUSENSTVi / NAHRADNI
DILY

Hadicové svorka Pro hadice G.v. 7193

GARDENA s@25mm (1"

Hadicova svorka Pro hadice G.v. 7195

GARDENA s 038 mm(11/2"

Pripojovaci sada pro  Pro hadice Obj. €. 1752

cerpadla GARDENA s 0 19 mm (3/4").

Sroubeni Véetné Sroubent €. v. 2802

Hadicovy nastavec @ nglcoveho nds- C.v. 2817
Ploché hadice €. v. 5005

Sada plochych hadic
GARDENA 038 mm(11/2"),
délka 10 m, vcetné
hadicové svorky.

10. SERVIS

Aktudini kontaktni informace na nae servisni oddéleni
naleznete online na adrese: www.gardena.comy/con-
tact.

11. LIKVIDACE

11.1 Likvidace vyrobku
(v souladu se smérnici 2012/19/EU)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu
s béZnym domacim odpadem. Musi byt
E\/ likvidovan podle platnych mistnich ekolo-
gickych predpist.
da Rentvands- / spildevands-
dykpumpe

Original brugervejledning

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER .. ....... 34
2. OMPRODUCT . ... 35
3. MONTERING ....................... 35
4. BETJENING ........... ... ... ... 36
5. VEDLIGEHOLDELSE. ................. 37
6. OPBEVARING. . ..................... 37
7. FEJLAFHJAELPNING. . ................ 37
8. TEKNISKEDATA......... ... ... ... .. 38
9. TILBEHOR/RESERVEDELE............. 38
10.SERVICE. . ... o 38
11.BORTSKAFFELSE . ............ ... ... 38

Dette produkt ma ikke bruges af bern eller af

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller

mental evne eller manglende erfaring og viden.
Barn ma ikke fa lov at lege med produktet. Rengering
og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn. Vi
anbefaler, at produktet kun bruges af unge pa 16 ar
og derover, hvis de er blevet instrueret i sikker brug af
produktet og forstar de involverede risici.
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1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler pa produktet

-> Lees brugervejledningen.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner

—> Lees brugervejledningen omhyggeligt igennem
fer brug, og opbevar den til fremtidig reference.

1.3 Elektrisk sikkerhed

ADVARSEL!
Elektrisk stod

Fare for kveestelser pga. elektrisk stad.

—> Produktet skal modtage stram via en
fejlstremsafbryder (RCD) med en nominel
udlgsningsstrem pa hajst 30 mA. Kontakt
GARDENA Service, hvis fejlstramsafbryde-
ren (RCD) er udigst.

ADVARSEL!

Risiko for skader

Risiko for personskade som felge af elektrisk

strom.

—> Tag produktet ud af stikkontakten, for du
servicerer det eller udskifter dele. Nar du
ger det, skal stramudtaget veere inden for
dit synsfelt.

1.3.1 Sikker drift

—>Vandtemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

—>Pumpen ma ikke bruges, nar der er personer i
vandet.

—> Forurening af veesken kan skyldes leekkende
smaremidler.

—> Hold uvedkommende veek fra vandet.

- Betjen kun pumpen med vinkelforskruningen.

1.3.2 Termisk afbryder

| tilfeelde af overbelastning slukkes pumpen af

den indbyggede termiske motorbeskyttelse. Nar

motoren er kalet tilstraekkeligt ned, er pumpen

Kklar til drift igen.

1.4 Yderligere sikkerhedsinstruktioner

1.4.1 Anvendelsesformal

GARDENA-dykpumpen er designet til pumpning

af vand i private husholdninger og haver.

Dette omfatter dreening i tilfeelde af oversvemmel-

se, pumpning rundt om og ud af beholdere og

private rum som f.eks. keeldre, udledning af

vand fra brende, skakter og sivedreen, draening

af bade og yachter og pumpning af klorholdigt

vand. Den er ogsa beregnet til midlertidig Iuftning

og cirkulation af vand. Den er ikke beregnet til

vanding.

1) Brug under oversvemmelse

Ved langsomt stigende vand er den designet il

at forhindre oversvemmelse og hgj vandstand.
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Den er ikke beregnet til brug som enkeltstéende
beskyttelsesanordning mod oversvemmelse.
Den er ikke beregnet til at yde beskyttelse i
tilfeelde af pludselig, ekstrem oversvemmelse,

se 2.2 Begreensninger af pumpekapacitet i tilfeel-
de af ekstrem oversvemmelse.

2) Pumpede veesker:

FARE!

Risiko for skader
Undlad at pumpe saltvand,
aetsende, meget braendbare eller eksplosive sub-
stanser (f.eks. benzin, paraffin, nitrocellulose-fort-
yndere), olier, breendstof eller fadevarer.

GARDENA-dykpumpen méa kun bruges til at
pumpe vand.

Pumpen er helt undervandsteet (vandteet ind-
kapsling) og skal nedsaenkes i vandet (for maks.
nedseenkningsdybde, se 8. TEKNISKE DATA).
Produktet er egnet til pumpning af felgende
vaesker:

Dykpumpe til rent vand: rent til let snavset
vand med maks. korndiameter pa 5 mm.
Dykpumpe til snavset vand: snavset vand
med maks. korndiameter pa 35 mm.

3) Driftstid

Produktet er ikke egnet til kontinuerlig pumpning
med en kontinuerligt karende motor (kontinuerlig
cirkulationsdrift).

1.4.2 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruk-

tioner:
FARE!

Risiko for hjertestop!

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt
under betjening. Dette elektromagnetiske felt kan
pavirke funktionen af aktive eller passive medi-
cinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan
medfere alvorlig personskade eller dedsfald.
—> Kontakt din leege og producenten af dit

implantat, fer du bruger dette produkt.

1.4.3 Sikker handtering af kabler

1) Forleengerledning

Nar der anvendes forleengerkabiler, skal de over-
holde minimumstveersnittene i falgende tabel:

Spanding Ledningslengde Tversnit
220-240 V/50 Hz op til20 m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?



2) Netstik

ADVARSEL!
Elektrisk stad.

Hvis stikket afbrydes, kan der treenge fugt ind i

det elektriske omrade via strgmkablet og forarsa-

ge en kortslutning.

—> Skeer aldrig stikket af (f.eks. for at fare det
gennem en vaeg). Treek ikke stikket ud af
stikkontakten ved hjeelp af kablet, men tag
fat ved stikhuset. Hvis stremkablet til dette
produkt er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten eller dennes eftersalgs-
serviceteam eller en tilsvarende kvalificeret
person for at undga fare.

- Stik og koblinger skal beskyttes mod vand.

—> Serg for, at de elektriske stik er installeret i et
oversvgmmelsessikkert omrade.

—> Beskyt netstikket og netkablet mod varme, olie
0g skarpe kanter.

- Overhold netspaendingen. Oplysningerne pa
typeskiltet skal stemme overens med angivelser-
ne pa stremforsyningen.

- Det er vigtigt, at pumpens stik frakobles, for
du stér i poolen eller rgrer ved vandoverfladen.
Pumpen ma ikke bruges, nar der er personer i
vandet.

- Hovedtilslutningskablet ma ikke bruges til at
fastgare eller transportere pumpen.

—> Der skal bruges et fastgarelsesreb til at ned-
szenke eller traekke og fastgare pumpen.

—> Kontrollér forbindelseskablet med jasvne mel-
lemrum.

—> Foretag altid en visuel inspektion af pumpen
(iseer nettilslutningskablet og netstikket) far brug.

- En beskadiget pumpe mé ikke anvendes.

—> | tilfeelde af skader skal pumpen altid kontroll-
eres af GARDENA Service.

- Monteringsanvisning: Stram alle skruer med
handkraft.

= Far du bruger produktet efter vedligeholdelse,
skal du kontrollere, at alle dele er skruet fast.

—>Nar du bruger vores pumper sammen med en
generator, skal generatorproducentens advarsler
overholdes.

1.4.4 Personlig sikkerhed

= Overhold minimumsniveauet for vand i henhold
til specifikationerne for pumpen.

—>Lad ikke pumpen keare i mere end 10 minutter
mod den lukkede trykside.

—>Sand og andre slibende materialer forarsager
hurtigere slitage og reduceret pumpeydelse.

- Slangen ma ikke frakobles under drift.

—>Lad pumpen kgle af, far du udbedrer fejl.

2.0M PRODUCT

2.1 Device-oversigten

Slangeklemme
@ g

@ Dykpumpe (varenr. 7195)

@ Vinkelforskruning

(@ Adapter (varenr. 2802)

Slangesektion Slange
@ (varenr. 2817) @ 0 38 mm (1 1/2")

Slange
® 025 mm (

Slangeklemme Slange
® (varenr. 7193) © 0 19 mm (3/4")

®.0,0 0 ® 0®, QO ik inkuderet leveringen.

2.2 Graenser for pumpekapacitet i tilfaelde af
ekstrem oversvemmelse
Bemeerk: | tilfeelde af alvorlig oversvemmelse erstatter
brugen af GARDENA-dykpumper ikke specialiserede
foranstaltninger til oversvemmelsesbeskyttelse.
| tilfeelde af ekstreme og pludselige oversvemmelser
eller hgje vandniveauer kan den meengde af vand, der
treenger ind i systemet, overstige pumpekapaciteten. |
sédanne tilfeelde kan pumpen ikke pumpe det indga-
ende vand ud hurtigt nok til at forhindre oversvemmel-
se. Dette geelder isaer situationer, hvor store meengder
vand treenger ind i kaeldre eller beboelsesomrader
inden for kort tid.

—> Hvis der er varsel om oversvgmmelse eller risiko
for haje vandniveauer, skal du se@ge ekspertrad-
givning og treeffe yderligere foranstaltninger efter
behov for at beskytte din ejendom.

—> Serg for, at pumpen ikke er blokeret af flydende
snavs.

-> Kontrollér regelmaessigt, at stremforsyningen er
sikker.

3. MONTERING
FARE!

Risiko for personskade.
Risiko for kveestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Afbryd produktet fra stremforsyningen, fer
du installerer produktet.

@ Slangetilslutning

3.1 Montering af vinkelforskruningen [fig. 1]

FARE!
Risiko for tilskadekomst!
Risiko for at skeere sig pa pumpehjulet.
—> Betjen kun pumpen med vinkelforskrunin-
gen.

- Skru vinkelforskruningen @ med uret ind i pum-
pen @, sé langt den kan komme.

—> Hvis du ligger slangen vandret, skal du skrue
vinkelforskruningen @ op til en halv omgang mod
uret.
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3.2 Montering af slangen

For at opna den bedst mulige leveringskapacitet skal
du veelge en slange med den starst mulige slangedia-
meter pa 38 mm (1 1/2").

Vi anbefaler, at du ikke bruger en slange med en dia-
meter pa mindre end 19 mm (3/4"), da leveringskapa-
citeten ellers vil blive reduceret.

Pp38mm(1@25mm @19 mm
1/2") (1" (3/4")

Slangediameter

Leveringskapacitet Hoj Mellem Lav

GARDENA-slangeklemme Varenr. 7195 Varenr. 7193 -

GARDENA-pumpeko- - - Varenr. 1752
blingssaet

Frakobl slangetilslut- -
ningen

Ved @  Ved®

3.2.1 Monter slangen med @ 38 mm [fig. 3a-5a]

1. Frakobl slangetilslutningen ved position @.

2. Skru slangetilslutningen @ med uret ind i vinkel-
forskruningen @.

3. Skub slangen ® pa slangetilslutningen! @.

4. Fastger slangen @ med GARDENA-slangeklem-
men ®

3.2.2 Monter slangen med @ 25 mm [fig. 3b-5b]

1. Skru slangetilslutningen @ med uret ind i vinkel-
forskruningen @.

2. Skub slangen ® pa slangetilslutningen! @.

3. Fastger slangen ® med GARDENA-slangeklem-
men ®

3.2.3 Monter slangen med plugin-systemet (

@ 19 mm) [fig. 3c-5¢]

Hvis du vil tilslutte en slange med GARDENA-plugin-

systemet, skal du bruge GARDENA-pumpekoblings-

saettet varenr. 1752.

1. Frakobl slangetilslutningen @ ved position (®.

2. Skru slangetilslutningen @ med uret ind i vinkel-
forskruningen @.

3. Skru adapteren @ pa skruetilslutningen ®

4. Skub slangen © med slangesektionen @ pa slan-
getilslutningen @.

4. BETJENING

FARE!

Risiko for personskade.
Risiko for kvaestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Frakobl produktet fra stramforsyningen, for
du nedsaenker produktet i vandet.

4.1 Opsaetning af pumpen

—> Veelg et installationssted, hvor pumpen ikke vil
veelte.

—> Serg for, at sugedbningerne pa sugemundstykket
hverken er helt eller delvist blokeret af urenheder.
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-> Nar pumpen bruges i en dam eller en swimming-
pool med en linerbund (f.eks. en plaskepool), skal
du forleenge stettefoden @.

—> For at pumpe vand skal vandudigbet/slangeenden
placeres lavere end pumpens maksimale pum-
pehgjde.

—> For at forbedre ydeevnen skal du forleenge statte-
foden @.

4.2 Opna optimal pumpekapacitet

—> Veelg en slange med den sterst mulige dia-
meter pa 38 mm (1 1/2").

—> Kontrollér regelmaessigt, at pumpen er sikker og
jeevn.

—> Kontrollér regelmaessigt, at flydekontakten kan
bevaege sig frit.

—> Jo lavere hgjde veesken skal pumpes ved, desto
hajere er pumpekapaciteten.

—> Start i tilstanden snavset vand ved hgje vandni-
veauer.

4.3 Pumpning af vand

Hvis pumpen ikke kan seenkes ved hjeelp af handta-

get, skal pumpen altid saenkes ved hjeelp af et reb.

Fastger rebet til pumpehandtaget. For min. nedseenk-

ningsdybde under opstart, se 8. TEKNISKE DATA.

Hvis der udferes spaedning test pa det minimale vand-

niveau under opstart, kan spsedningen tage leengere

tid.

Bemeerk: Denne pumpe er udstyret med en udluft-

ningsventil, som fierner alle luftpuder i pumpen.

Afheengigt af funktionen kan der slippe en lille smule

vand ud fra siden af huset.

4.3.1 Start af pumpen

1. Nedseenk pumpen.

2. Tilslut pumpen til stramforsyningen.
Advarsel! Pumpen kan starte med det samme
afhaengigt af flydekontaktens indstilling.

4.3.2 Automatisk drift med flydekontakt [fig. O1]

For at garantere sikker drift skal flydekontak-

ten (8) kunne bevaege sig frit omkring pumpen.

Indstilling af til- og frakoblingshgjden

Den maksimale tilkoblingshgjde og den minimale

frakoblingshejde (se 8. TEKNISKE DATA) kan justeres

ved at klemme kablet til flydekontakten (8) i flydesto-

plasen @.

* Jo kortere kabel mellem flydekontakten (8) og fly-
destoplasen (@, desto lavere indkoblingshejde og
desto hgjere frakoblingshgjde.

1. Skub kablet @0 til flydekontakten (® ind i &bningen
pa flydestoplasen @.
2. Kontrollér, om pumpen slukker automatisk.



A ADVARSEL!

—> For at sikre, at flydekontakten kan slas
til og fra, skal kabelleengden mellem
flydekontakten og flydestoplasen vaere
mindst 10 cm.

4.3.3 Manuel betjening uden flydekontakt [fig.
02]

Pumpen forbliver i kontinuerlig drift, da flyde-

kontakten omgas.

1. Tryk flydekontakten ® pa flydestoplasen ® med
kablet pegende nedad.

2. Anbring pumpen i en stabil position i vandet.

3. Tilslut pumpen til stramforsyningen.

Advarsel! Pumpen starter med det samme.
Pumpen karer kontinuerligt uden terlgbssikring pa
grund af den omgaede flydekontakt. For at undgéa
skader forarsaget af tarlgb méa enheden kun betjenes
under opsyn.

Den mindste resterende vandstand (se 8. TEKNISKE
DATA) opnés kun ved manuel betjening.

4.4 Forlaengelse af fodstativet (snavset vand)
[Fig. O4]

1. Fjern pumpen fra vandet.

2. St med fadderne pa fodstativets vinger @.

3. Traek langsomt pumpen op, indtil fodstativets @ er
helt udtrukket.

4. Drej det gverste pumpehus ca. 5 grader med uret,
indtil det lases pa plads.

5. Nedsaenk pumpen igen, se 4.1 Indstilling af pum-
pen.

Maks. leveringskapaciteten opnéas med fodstativet

udtrukket.

4.5 Tilbagetraekning af fodstativet (rent vand)
[Fig. O4]

. Fjern pumpen fra vandet.

. Sta med fedderne pa fodstativets vinger (11).

. Drej det averste pumpehus ca. 5 grader mod uret.

. Skub det averste pumpehus ned, indtil det laser

pa plads.

5. Nedsaenk pumpen igen, se 4.1 Indstilling af pum-
pen.

Den mindste resterende vandstand (se 7. TEKNISKE

DATA) nas med fodstativet trukket tilbage.

5. VEDLIGEHOLDELSE

AN —

ADVARSEL!

Risiko for personskade.
Risiko for kveestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Afbryd produktet fra stremforsyningen, for

du servicerer produktet.

5.1 Rengering af pumpen
—> Brug ikke en vandstrale til rengering af produktet.

—> Brug ikke kemikalier, herunder benzin og
oplasningsmidler, til at rengere produktet. De kan
odelaegge vigtige plastdele.

—> Renger pumpens overflade med en fugtig klud
eller en bled berste.

5.2 Skylning af pumpen

Pumpen skal skylles efter pumpning af vand, der

indeholder klor, rensemiddel eller meget snavset vand.

1. Pump lunkent vand (maks. 35 °C), eventuelt tilsat
en mild rensevaeske (f.eks. opvaskemiddel), indtil
det pumpede vand er klart.

2. Bortskaf resterne i overensstemmelse med de geel-
dende lokale miligbestemmelser.

5.3 Rengering af sugemundstykke og pum-

pehjul

5.3.1 Afmontering af sugemundstykke [fig. M1]

1. Skru de 3 stjerneskruer af @), og fiern deekslet @).

2. Skru de 4 stierneskruer af @.

3. Trask sugemundstykket @ af pumpen.

5.3.2 Renggering

1. Renger sugemundstykket @ og pumpehiulet (8.

2. Renggr pakningen @ omhyggeligt til undga skader
og leekager.

—> En beskadiget pakning skal udskiftes.

3. Monter pumpen igen i den omvendte reekkefglge.

6. OPBEVARING

—> Produktet skal opbevares utilgeengeligt for barn.

Sadan saettes den til opbevaring:

1. Frakobl havepumpen fra stremforsyningen.

2. Renger pumpen (se 5. VEDLIGEHOLDELSE).

3. Opbevar pumpen et tert, tildeekket og frostsikkert
sted. Enheden er ikke frostsikker!

7. FEJLAFHJZALPNING
ADVARSEL!

Risiko for personskade.
Risiko for kveestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Afbryd produktet fra stremforsyningen, for
du udbedrer produktfejl.

Fejltabel:

Problem Mulig drsag Afhjlpning

Pumpen kerer, Der kan ikke slippe  —> Abn trykledningen
men pumper ikke luft ud, fordi tryk- (f.eks. speerreventil,
vand ledningen er lukket. forsyningsanordninger).
(Muligvis en knaekket
trykslange).

—> Vent ca. 60 sekunder,
indtil pumpen har luftet
sig selv (sluk/teend om
nedvendigt).

Luftpude i suge-
mundstykket.
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Problem Mulig drsag Afhjaelpning

Luften kan ikke
slippe ud (se afhjel-
pning, mulighed 1).

—> Placer vinkelrgret
@ med ,0UT"-udgan-
gen opad i en vinkel pa
mellem 45 og 90 gra-
der.

=> Vent ca. 60 sekunder
med trykledningen
aben, indtil pumpen
har luftet sig selv (sluk/
teend om ngdvendigt).

Luftpude i suge-
mundstykket.

Sugeabningen er  —> Renger sugeabningen

blokeret med en vandstrale.

Slangen er blokeret —> Fjern blokeringen fra
slangen.

Pumpehjulet er —> Renger sugemundstyk-

blokeret ket og pumpehjulet.

Vandniveauet er —> Nedseank pumpen

under det minimale dybere.
vandniveau under
opstart.

Pumpen starter ~ Overophedningsaf- —> Lad pumpen kole af.
ikke eller stopper bryderen har lukket b
pludseligt under  pumpen ned pga. - \F};r:gggns];griimngée n.
drift overophedning. den maksimale medie-

Dykpumpe Enhed Verdi (9018)
Netspanding V(AC) 220-240
Netfrekvens Hz 50

Maks. leveringskapacitet I/t 20.000
Maks. tryk bar 09
Maks. pumpehgjde m 9

Maks. nedsznkningsdybde m 7

Min. teendehgjde mm 295/330
Rent vand / Urent vand (ca.)

Maks. teendehgjde mm 440/ 460
Rent vand / Urent vand (ca.)

Min. slukkehgjde mm 120/125
Rent vand / Urent vand (ca.)

Maks. slukkehgjde mm 125/160
Rent vand / Urent vand (ca.)

Restvandshgjde mm 1/40

Rent vand / Urent vand (ca.)

Tilsmudset vand med maks. partikel- mm 5/35
diameter
Rent vand / Urent vand

temperatur (35 °C). Mindste vandstand ved idriftsaettelse mm 20/50
Rent vand / Urent vand (ca.)
Pumpen haringen  —> Kontrollér sikringerne
strom. 0g de elektriske stik. Strgmledning m 10
RCD-kontakten er ~ —> Frakobl pumpen fra Vegt uden kabel (ca.) kg 4
udlgst (reststrom). stremforsyningen, og N
kontakt GARDENA Maks. medietemperatur °C 35
Service.
Pumpen kerer, Sugeabningen er  —> Renger sugeabningen 9. TILBEHQR/RESERVEDELE
men flowhas- blokeret med en vandstrale.
tigheden falder GARDENA-slange- Til slanger med Varenr. 7193
pludseligt klemme 025 mm (1)
Slangen er blokeret —> Fjern blokeringen fra GARDENA-slange- Til slanger med Varenr. 7195
slangen. klemme 038 mm (11/2"
Slangen er bojet = Placer slangen, og GARDENA-pumpeko- il slanger med Varenr. 1752
kontroller, at der ikke blingsseet 0 19 mm (3/4").
er knaek pa den. )
Adapter Inklusive adapter og Varenr. 2802
Det gverste pum-  Qverste pumpehus —> Serg for at treekke det Slangesektion slangesektion. Varenr. 2817
pehus drejer ikke er ikke lodret, mens overste pumpehus
eller laser ikke den er kert ud. lodret ud. GARDENA-sat med Flad slange @ 38 mm  Varenr. 5005
pa plads, nar det flad slange (11/2"), leng-
treekkes ind/ud. de 10 m. inklusive
slangeklemme.

Fodstativet er beskidt—> Renger fodstativet og
pumpehjulet.

BEMZERK: Ved alle andre driftsforstyrrelser skal du
kontakte GARDENAS serviceafdeling.

Reparationer mé kun udfares af GARDENA-service-
centrene eller af forhandlere, som er autoriseret af
GARDENA.

8. TEKNISKE DATA

Dykpumpe Enhed Veerdi (9018)

Nominel effekt w 550
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10. SERVICE

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores
serviceafdeling online pa: www.gardena.com/contact

11. BORTSKAFFELSE

11.1 Bortskaffelse af produktet
(I henhold til direktiv 2012/19/EU)

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt
husholdningsaffald. Det skal bortskaffes iht.
de geeldende lokale miljgforskrifter.
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AUTO TO TIPOIOV SEV TIPETTEI VAl XPNOIUoToIEITal

arod MoudIA 1) ATOUC PE PEIWUEVEC OWHOTIKES,

aIoBNTAPIES I VONTIKEC IKAVOTNTEG, 1) OTTO
ATOHA e EAASIYN YWROOEWY KAl euTelpiag. To maudi
Oev TTPETE! VL ETITPEMETAI VA TIICOUV LIE TO TTPOIOV.
Aev TIPETTEl VO TTOOYOTOTTOIOUVTOI £0YOCIEC
KOOOPIOHOU Kal OUVTHPNONG (TTOU TTIPETE! VOl
SlevepyoUVTal O TOV XPNoTn) oo TTaidI.
JUVIOTOUE TO TIPOIOV VOl XPNOIUOTIOIEITAI HOVO OTTO
VEOUG NAIKIAG 16 TGV Kol Gvw, OV EXouv AdRel
odnyieg yIa TNV GOPOAr XPHoN TOU TTROIOGVTOC KAl
KOTOVOOUV TOUG £VEXOUEVOUC KIVOUVOUG.

1. OAHI'IEZ AZDAAEIAZ

1.2 levikég 0dnyieg xoPpaAeiag

- AIGBGOTE TIPOCEKTIKG TO £yXelpidIo Xprong
TTPIV Ao TN XProN Kail QUAGETE TO VIX
HEMOVTIKI QVapOPA.

1.3 AGPAAEIX UE TO NAEKTPIKO PEUPX

NMPOEIAOMOIHZH!

HAekTpomAn§ix

KivOuvog TpauUUaTIOPoU armd NASKTPOTIANEIO.

—> To Mpoidv MEETE! Vo TOOPOSOTEITI e
peUUA LEOW OIGTAENG MTPOCTACIAG OTIO
peupoTa dlappong (RCD) ye ovopaoTIKO
peUua evepyoroinong ewg Kai 30 mA.
EmkoivwvnoTe e To Tunua oepRIC TNG
GARDENA, av gxel evepyoroinbei n
SIGTAEN TIPOOTAOIOG PEUUATOC DIBPEONG
(RCD).

NMPOEIAOIMOIHZH!

Kivéuvog TpXUPXTIOHOU
KivOuvog TpQUUATIOHOU amo NAEKTPIKO PEULIO.
—> AMOCUVOEQTE TO TTPOIOV OTTO TO NAEKTPIKO
OIKTUO TIpIV eKTEAEOETE 0EPRIC I
QVTIKATAOTOON EE0PTNHATWY O GUTO.
‘OTav TO KAVETE AUTO, N TIPICA TTPETIE! VOl
BpioKeTal 8VTOG TOU OMTIKOU GG Tediou.

1.3.1 MpaKTIKEG XOPAAOUG AeITOUpPYixG

—>H Begpuokpaoia Tou vepoU dev TTPETIEl VOl
urtepRaiver Toug 35°C.

—>H avTAia dev TIPETE! VOl XPNOILOTIOIEITAI OTAV
UTIGPXOUV GvBPWITOI GTO VEPO.

—>H purmoavon Tou uypoU UTopel Vo MPoKANOei
Qo diapPor) AIMAVTIKWY.

- KpathoTe Ta TPITG gepn POKPIG ard To vepo.

—> AsIToupyeiTe TNV AVTAIQL HOVO HE TO YWVIOKO
POKOP.

1.3.2 OepuIKOG AOPAAEIOBSIAKOTITNG

>€ TePITTWon UneppOPTWONG, N OVTAIX

QTEVEPYOTTIOIEITAI JEOW TNG EVOWUATWHEVNG

BEPUIKNG TIPOOTACIOG TOU poTEP. APOU

KPUROE! ETTAPKWG 0 KIVNTAPAG, N avTAia givail

Kol TN €TOIUIN VIO AEIToUpYiaL.

1.4 NpocOeTEG 00NYieq XOPAAEING

1.4.1 MpoBAemopevn xpnon

H umoBpuxia aviAiot GARDENA gxel oxediooTei

Y0t TNV GQVTANON VepoU g IBIWTIKA VOIKOKUPIG

Kall KATTOUG.

AUTO MEPIAAUBAVE! OTIOOTPAYYION O

TiepiMTwon MANPUUPAGC, AVTANON YUPW KOl

£€w amd doxelar Kol ISIWTIKA SWUATIO OTTWG

KeAApIa, eEaywyn vepou arod TNyadid, gppedTia

KOl OTTOPPOPNTIKOUG BOOBPOUG, AmooTpdyyion

OKOPQV KOl YIOT Kal GVTANON XAWPIWUEVOU

vepou. MNpoopileTal emiong yia ToV TTPOOWPIVO

QEPIOPO KOl TNV KUKAOPOPIQ TOU vepou. Agv

TTPOOPIZETA VIO TTOTIOHG.

1) Xprion kaT& TN SIXPKEIX TTANUMUPXG

Me vepo n oT&OuN Tou Oroiou AUEAVETAI aPYX,

£xel oxedInoTel yIa Vo amoTPENE! TIG TTANUPUPES

KOl TNV UmiePROAIKT aUEnon TG oTaoung

TOU vepoU. Agv TTpoopIleTal yia XpNon WG

QMOKAEIOTIKA OUCKEUT) TTPOOTOCIOG OO

TANUUUPQO. Agv TTpoopileTal yia TIPOoTaoIa 08

MEPITTTWON EAPVIKNG, OKPAIAC TANUUUPOG. 3&

MEPIMTWON OKPaIaG MANUPUPAGC, BA. 2.2 Opia

IKOVOTNTAG GVTANONG.
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2) AvtAoupeva uyp&:

2) Buopx Tpopod0o0ing

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXupXTIOHOU
ArmayopeleTal N GvTAnon aApUpoU vepou,
SIOBPWTIKQV, EEAPETIKA SUPAEKTWV 1
EKPNKTIKGWV 0UCIoV (TT.X. Bevlivng, knpodivng,
SIOAUTIKWV VITPOKUTTARIVAG), Aadiay, UalouT n
TPOPIPWV.

Me Tnv unoBpuxia avTAic GARDENA uropei va
QAVTANBEI UOVO VEPO.

H avTAia gival mARpwe urmoBpuxia (adikBpoxn
eVOUAGKWON) Kol BubBileTal oTo vepo (Uey.
BaBoC BUBIONG BA. 8. TEXNIKA STOIXEIA).
To TpoidV gival KATAMNAO yia GVTANCN TWV
QAKOAOUBWY UYPLV:

AeiToupyia KaOxpoU vepou: Kabapod £wg
SAAPPWG HOAUCUEVO VEPO e pgy. DIGUETPO
KOKKwV 5 mm.

AeiToupyic BPOMIKOU VEPOU: BOOUIKO VEPO
ge pey. OIGUETPO KOKKWY 35 mm.

3) Xpovog AeiToupyiag

To 1poidv dev gival KATAMNAO i

ouvexeic epyaoieg GvTAnong pe KivnTnea
ouvexoUG Aeitoupyiag (Aeitoupyia ouvexoug
KUKAOQOPIAG).

1.4.2 NMpo6o6eTEG 00NYieg NAEKTPIKNG
AOPAAEING:

KINAYNOZ!

Kivduvog KaXpSIXKNG avakorG!

AUTO TO TIPOIOV dNUIoUPYEl NAEKTPOUOYVNTIKO
medio KaTA TN AeIToupyiat Tou. AUTO TO
NAEKTPOPOYVNTIKO TEDIO UTIOPE! VO ETTNPEAIOE!
TN ASITOUPYIKOTNTO EVEPYWV I TIOONTIKWV
IOTPIKWY EUPUTEUUATWV (TT.X. BNUATOdOTEG),
TTOU EVOEXETO VO TIOOKAAECOUV 00BAPO
TPQUUGTIOUO 1) BAvaTO.
—> TpoToU XPNOILOTIOINGETE QUTO TO TTPOIOV,

OUPBOUAEUTEITE TOV YIATPO OOG KOl TOV

KOTOOKEUOIOTN TOU EUPUTEULOTOC OOGC.

1.4.3 ACQPOANG XEIPIOHOG KOAWDiWV

1) KxAwdio eméKTRONG

Ko TN xpron KoAwdiwv TTPOEKTOONG, TTRETTE!
VOl CULIHOP(WVOVTOI P TIGC EAAXIOTEG DIOTOUEG
TTOU QVOIPEPOVTOI OTOV TIGPOIKATW TTIVAKO:

Taon Miiko¢ kaAwdiou AlaTopn
220-240V/50 Hz $0c20m 1,5 mm?
220-240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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MPOEIAOINOIHZH!

HAekTpomAn&ia.
Av To BUoUA TPOPODOGIOG £xel KOTel, Uropei
VOl EI0EABEI UYPOCIO OTNV TTIEPIOXN NAEKTOIKGV.
UEPQV HEOW TOU KOAWDIOU TPOPOBOGIOG Kail VO
TTOOKOAEDE! BRAXUKUKAWLIAL
—> Mnv KOBeTe MoTE TO BUOUO TPOPODOTIAG
(m.X. yIo TPOPOOOCIa UETW TOIXOU).
Mnv TpaRBdaTe To BUopa amo Tny TEida
TOIXOU PEOW TOU KaAWBIou, oMG armd
TO TePIBANUa Tou BUoUaTOC. Av TO
KOAWSIO CUVOEONG UE TO NASKTPIKO
OIKTUO QUTOU TOU TTPOIOVTOG EXEl
utooTel {NUIG, TIPEMEI VO QVTIKATAOTOOEI
QIO TOV KOTAOKEUOOTN 1 TNV OGO
eEUTNPETNONG PETA TNV MWANGCN 1) OTTO
e€ioou eEeIOIKEUUEVO AITOUO, VIO TNV
QTTOPUYT KIVOUVWV.

- Ta BUCPOTA KAl 01 CUVOEOLIOI TPOPODOCIOG
TTPETIEI VO TTDOCTATEUOVTAI OTIO TO VEPO.

- BeBaiwbeite 0TI 0l NAEKTPIKOI GUVOEOUOI £X0UV
ToroOeTNOE! O QVTITTANUUUPIKI TIEPIOXN.

—>[pooTaTewTe TO BUCUA NAEKTPIKOU JIKTUOU
Kol TO KOAwDIO oUvOECNC NAEKTPIKOU JIKTUOU
and BepPOTNTA, AGDI KOl iXUNPS GKPO.

= Tnpeite TNV TGN TOU dIKTUOU. OI
TANPOPOPIESG OTNV TTIVOIKIOO! OVOLOIOTIKGWY
TIHQV TIPETEI VO CULPWVOUV HE TO OEQOUEVD
TTAPOXNG PEUPOTOC.

- Eival onuavTiko To BUoUa Tpogodoaiag TNG
QVTAIOIG VOl AMOCUVOEETA TIPIV OTOOEITE UECT
TNV Toival 1) ayyiEeTe TNV emMpAveIa Tou
vepou. H avTAia Oev Tperel val XpnoIUomoIgiTal
OTOV UTIGPXOUV AvVOP WOl OTO VEPO.

- To KoAwdIo oUVOEDNC e TO NASKTPIKO OIKTUO
Oev TIPETIE! VOl XPNOILOTTOIEITOI VIO TN oUvOEDN
M TN HETOPOPS TNG OVTAIGG.

—>[a va BubioeTe N va TpaRnéeTe Mpog Ta
AV KOl VOl OTEPEWOETE TNV QVTAIQ, TTPETIE! VO
XONOIPOTIOINCETE OKOIVi GUYKPATNONG.

- EAeyxeTe 10 KOAWOIO OUVOEDNG OE TOKTA
XPOVIK& OIQOTHUOTAL.

- EmBewpeite MAVTA OMTIKA TNV AVTAIS (E10IKA
TO KAAWDIO OUVOEDNG e TO NAEKTPIKO DIKTUO
Kol TO BUOHO TPOPODOCIaC) TRV OO TN
xpnon.

= Aev TIPETEI VO XpNOIWOTIOIEITE AVTAIEG TTOU
€Xouv urooTel {nNUIA.

= Xe nepinTwon ¢NUIAG, N avTAia TIPETTE! VO
EAEYXETAI TIAVTOL QMO TO TUNPOG 0£PPIC TNG
GARDENA.

—> 00dnyieg ouvapuoAdynong: ZeiETe pe 1o Xep!
OAeg TIG Bideg.



—>[piv oMo TN XPNON T TN OUVTHPNON,
BeRBaiwbeite OTI OAQ Tar eEXPTAPATA Eivall
Bidwueva oPIxTAL.

—>'0OTOV XPNOIUOTIOIEITE TIG AVTAIEG HOG
ye yewnToia, TTPETEl val TNPEITE TIG
TTPOEIOOMOINCEIC TOU KATAOKEUGOTN TNG
YEWNTPIOG.

1.4.4 MpoowTTIKN XOPXAEIX

- Tnpeite TNV eAAXIOTN OTABUN VEPOU CUPPWVA
Ue TIC TTPOdIoYPOPES TNG AVTAIGGC.

= Mnv aerjveTe TNV avTAia va AsiToupyei yia
nep1oooTePO oo 10 AeTITG 0TNV KASIOTN
MASUPG TTieoNG.

—>H &upog kal GAAG ASIAVTIKS UNIKG TTPOKAAOUV
TOXUTEPN POOPA KAl PEIWUEVN armOdoon TNG
avTAIaG.

= O gUKAPMTOG CWANVAC OV TTPETIE! VO
QAMOCUVOEETOI KOTA TN DIGPKEIN TNG
AeIToupyiog.

- ApnoTe TNV avTAId VO KpUKOE! TTPIV
510pBWOETE OPAAUTAL.

2.M\HPO®OPIEZ A TO
NMPOION

2.1 EmMOoKOmNon GUOKEUNG

y i TQIVKTAPOG EUKOpITTOU
@ Ynopplyio avrhios ® oo o8, T168)

5 5 Y0vdeapioc BAvog
@ Twviokd pakdp @) Koo, 802

® TURLO EUKOPTTOU OWARVOX ® EUKOUTTOC 0WARVOIG
(Kwo. 2817) 038 mm (11/2")

YUvdeapoc eUKapmTou
@ oG U

Eumunmc ow)\nvac
OWARVOX ® g ")

@ thvimp[xc SUKOUTTOU @ EUkounTog owAivog
owNvar (Kwd. 7193) 019 mm (3/4")

Ta @ @ @ @ @ @ Kol @ dev mepINaBOVOVTON 0TV
mopAdoan.
2.2 'OpIx TNG IKAVOTNTXG GVTANONG O
TEPIMTWON XKPAKIXG TANUHUPXG
AGRBeTe uTIOWN OTI N XPHON UMORPUXIWY GVTAIWY
GARDENA og mepinmmwon coBapnc MANuUUUpag dev
QVTIKOBIOTA TN XPNON EI0IKQV QVTITIANUHUPIKGY
UETPWV.
Se MePITTWoN aKPAIOG Kal EAPVIKAG TANUUUEOC
 UWPNANG OTABUNG vePOU, N TTOOOTNTA VEPOU TIOU
SI0SPXETOI OTO OUOTNHA Uropei va uriepBaivel Tnv
IKQVOTNTO AVTANONG. 2€ QUTEG TIG TIEPITTTWOEIG, N
avTAia dev propei va avTAR gl TO €10epXOUEVO VePD
QPKETA YPNYOPO WOTE VG QTOTPAME! N TTANUUUPAL.
AUTO I0xUe! 1810iTEPa O TIEPITITWOEIG OTIC OToieg
peyAAeG TTOOOTNTEC VEPOU EI0EPXOVTAI 08 KEAGPIO 1
TIEPIOKEC KOTOIKIAG 0S8 CUVTOHIO XPOVIKO OIGOTNUAL.

= Av UNGPXOUV TTPOEIBOTTOINGEIC TANKUUPOG 1
unapxel Kivduvog UWNANRG oTaung vepou,

{NTNOTe TN CUPBOUAN eIBIKWY Kail A&BeTe
MEPAITEPW UETPA VIO TNV TTPOOTACIA TNG
I0I0KTNOIOG 0OC, AV gival AmapaiTnTO.

- BeBaiwdeite 0TI N avTAia Sev gival ppayuevn
QMO AIWPEOUPEVO UTTOAEIUUOTOL

- EAgyxeTe TOKTIKA OTI N TTAPOX! PEULATOC givall
KOAG OTEPEWPEVN.

3. 2YNAPMOAOI'HZH
KINAYNOZ!

Kivéuvog TpXUPXTIOHOU.
Kivduvog ToaUPaTIoUoU av TO TTPOIOV EKKIVNOEi
akouoia.
—> AnoouvdE0Te TO TIPOIOV OTIO TNV TTAPOXN
PEUPATOC TTPOTOU TO EYKATOOTHOETE.

3.1 TormoO£TNON TOU YWVIGKOU pakop [Eik. 1]

KINAYNOZ!

Kivduvog TpaupaTiopou!
Kivduvog KowipaTog omo Tn OTepWTH.
—> AeiToupyeite TNV avTAia JOvVo e To

YWVIOKO PAKOP.

- BIBWOTE TO YwVIoKkd pokop @ SeEI60Tpopa oTNY
aviAia D pgxpl TEpUOL.
- Av TOM0OBOETEITE TOV SUKAUTITO
opIZOvTIaL, EERIGWOTE TO YWVIOKO
pokop @ apIOTEPOOTPOPA KATA £WC KAl HIOT
oTPOPN.
3.2 TomoO£TNON TOU EUKAUTITOU CWARVX
o va emTUxeTe TNV KAAUTEEN SUVOITH IKAVOTNTO
TTOPOXNG, EMAEETE Evav EUKAUTITO CWANVA e
TN peyoAUTePN SUVATH JIGUETPO EUKOUTTTOU
owAfva 38 mm (1 1/2").
JUVIOTOUE VO LNV XPNOIUOTIOIEITE SUKAUTITO
OWANVa SIAPETPOU HIKPOTEPNG ard 19 mm (3/4"),
SICPOPETIKA N IKAVOTNTA TTAPOXNG O peiwdei.

Alquerpoc eokapmrou  @38mm(1025mm 019 mm
ooliva 1/2") (1) (3/4")
IkavoTnTa MOpoXNC YynAn Meooda XopnAn
ZQIYKTApaAC eUKapnTou  Kwd. 7195  Kwd. 7193 -
OMVa

GARDENA

et ouvdeong avthiag - - Kwd. 1752
GARDENA

AnoouvdEaTe Tov - s 510
ouvdeopo sUKapTTOU 0@ 10 ®
owAiva

3.2.1 TomoOeTAOTE TOV EUKXMUTTTO CWARVX UE
@ 38 mm [Eik. 3a-5a]
1. AmoouvOEDTE TOV OUVOEOUO SUKQUMTOU CWANVOL
otn 6¢on @
2. BIdwoTe Tov OUVOEOUO EUKOUMTOU
owAva @ SeEI00TPOPA PHEGO OTO YWVIOKO
pakop @
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3. QBAOTE ToV EUKAUMTO CWARVA @ OTov OUVSEOLO
gUKaTTOU owAfva @.

4. STepE(OTE TOV sUKOPMTO owAfva (@) pg Tov
OPIVKTAPA SUKAUTITOU 0wAfvat GARDENA (®.

3.2.2 TomoOeTAOTE TOV EUKAUTITO CWARVX pe

@ 25 mm [Eik. 3b-5b]

1. BIiBwoTe ToV 0UVOECHO EUKAUTITOU
owAfva @ SeEI60TPOPA PEOT OTO YWVIOKO
pokdp @.

2. QBRoTE Tov eUKAPMTO SwARVa () 0Tov OUV3EOLIO
gUKaTTOU owAfva @.

3. ZrepenoTe Tov eUkaprTo cwAva ® pe Tov
OPIVKTAPO EUKOPTITOU CWAve GARDENA (®.
3.2.3 TomoOeTNOTE TOV EUKXUTITO CWANVX PE TO
ovuoTnua plugin (@ 19 mm) [Eik. 3c-5c¢]

o vor CUVOEOETE EVaV SUKOUTITO OWARVO g TO
oloTnua plugin GARDENA, xpnoluorioinoTe To oeT
ouvdeong avTAioc GARDENA, Kwd. 1752.

1. AmoouVOEDTE TOV OUVOEOHIO EUKOUTITOU
owAva @ otn Beon ®.

2. BidwoTe Tov oUVOECHO0 SUKAUTITOU
owhiva @) SEEIBOTOOPA IEGO OTO YWVIOKO
pakop @.

3. BidwoTe Tov ouvdeopo Bavae @ otn Bidwtr
ouvdeon @

4. QBRoTE Tov eUKAUTTO SwAvVa (© pe To TUAPa
gUKaTTOU owAfva @) 6Tov CUVBECHO SUKOTTTOU
owAiva @.

4. AEITOYPI'IA

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXUpaTIGHOU.
Kivduvoc ToaupamiopoU av To TPoIOV eKKIVNOEei
OKOUOIO.
—> ATIOCUVOEOTE TO TTIPOIOV QIO TNV TIAPOXN
PEUUOITOG TTPOTOU TO XAUNAWOETE UEOT

OTO VEPO.

4.1 PuBuion TnG avTAiag

> EmAEETE éva eninedo onpeio eykaTdoTaong yia
VOl OTTIOTPEWETE TNV TITOON TNG GVTAIGG.

- BeRaiwbeite OTI T QVOIYHOTA AvappOpNong
oTN B&ON avapPOPNONG dev EX0UV PPAEE!
TTANPWG 1 EV UEPEI OTTO OKABOPOIEC.

- OTov Xpnolporoigite TNV avTAia o pict Aipvn 1
pio moivar pe emevouon (mm.x. moiva raixvidiou),
emeKTeiveTe To MOSI oTHPIENG @D.

= o TV GvTANon vepou, To GKPO SUKAUTTOU
OWANVO/eEOO0U VEPOU TTPETTEN VO BRICKETAN
XOUNAOTEQO OTIO TN PEYIOTN KEPOAT TIOPOXNG
NG QVTAIGG.

= To va BEATIOOETE TNV XWPENTIKOTNTO TAPOXNG,
emeKTeiveTe To MOSI oTAPIENG AD.

4.2 Emiteu§n BEATIOTNG IKAVOTNTXG AVTANONG

> EmAEETE évav EUKXUTITO CWARVX PE TN
pueyaxAuTepn duvarh SikueTpo 38 mm (1 1/2").
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—> EASyXETE TOKTIKA OTI N avTAIG eivail KOAK
oTepewPevn Kal opI{OVTIOL.

—> EASyxeTe TOKTIKG OTI 0 DIOKOMTNG He PAOTEP
uropei vat Kiveital eAslBepa.

—> 000 AlyoTepo UWog Tpenel va uttepRel To
QAVTAOUHEVO UYPO TOOO PEYOAUTEPN Eivail N
IKaVOTNTO AVTANONG.

- ZeKIvoTe og AeIToupyia BPOUIKOU VEPOU OE
UWNAR oTépun vepou.

4.3 AvtAnon vepou

Av n avTtAia dev propei var xapnAwoel pe tn Aapn,

n avTAIO TTRETEI TAVTA VOl XOUNAWVEL e OKOIV.

JuvdEaTe TO OKOoIvi 0TN AaBr) TNG avTAiag. Mo

TOo eAaI0TO BABOC BUBIONG KOT& T B€on oe

Aerroupyia, BA. 8. TEXNIKA STOIXEIA.

Kara TNV mARpwaon KovTa oTnv eAAXIoTn OTAON

vEPOU KATA TN DIGPKEIQ TNG BE0NG OE AeIToupyid,

n S1adIKaoia TIANPWONG Propsi var SIapKeoe!

TEPIooOTEPO.

Znpeiwon: Auth n avtAia eival eEonAiopevn e

BoABida eEaepwaong, N Omoia aPpalpei KABE OTPWH

agpal oo TNV avTAia. Avaihoya pe Tn Aeimoupyia,

uropei va dIapUyel PIKPH TIOoOTNTA VEPOU OTIO ThV

TASUPG TOU TTEPIBANUATOC.

4.3.1 EKKivnon TnG avTAixg

1. BubioTe Tnv avTAia.

2. JuvdeoTe TNV QVTAIGL OTNV TTIAPOXN PEUUATOG.
lMooeidonoinon! H aviAia umopei var ekkivnOei
AUECWG, avaoya e Tn puBbLIon Tou OIaKOITTN
ue pAoTE.

4.3.2 AuTOpaTN ASITOUPYIX UE BIKKOTITN e

@Aotép [Eik. O1]

ot ao@aAr) AeiToupyial, 0 dIOKOTTNG pe

pAoTep (&) MpETel var uropei vat KIveiTal eAsUBepar

YUPW aro TNV avTAiaL.

PU6uIoN Tou UYPOUG evepPyoTTOINCNG KOl

amevepyormoinong

To peyIoTo UWogG evepyorioinong Kail To eAGKIOTO

Uwog amevepyoroinong (BA. 8. TEXNIKA STOIXEIA)

UMOPOUV V& pUBUIOTOUV he oUoPIEN TOU KOAwDIoU

Tou JioKoTTN pe PAoTEP (8) OTNV £yKOTT) TOU

BlokdTn pe protep @.

¢ ‘000 UIKPOTEPO EiVal TO PNKOG ToU KOAwdiou
PETOEY Tou BIoKOMTN pe protép @) Kol
NG eyKommC SIokoTTN pe protep @ Tdo0
XOUNAOTEPO Ba gival To UYPOC evepyoTioinong Kal
TOOO UYPNAOTEPO TO UWOG QTEVEPYOTIOINONG.

1. QBAoTe TO KOAWBIO (0 TOU SIOKOTTN YE
PAoTEP (8) pECO OE Eval Avolypa TNG eYKOTTNG TOU
SIokoTTN pe proTep @.

2. EA&yETe av n avTAia mevepyoroIgiTal AUTOUATO.



A MPOEIAOMNOIHZH!

- o va SlaopalioeTe OTI 0 OIGKOTTNG UE
PAOTEP PMopEl va evepyortoindei Kail Vo
amevepyoroiNdei, To PNKOG Tou KoAwdiou
UETAEY TOU BICKOTTN LE PAOTEP KAl TNG
EYKOTTNG TOU OIOKOTITN Ue PAOTEP TIPETTE!
va eival TouaioTov 10 cm.

4.3.3 XeipokivnTn ASITOUpyix Xwpig SIKKOTTN Ue
PpAoTép [Eik. 02]

H avTAia mapapével og cuvexn AsiToupyix

KXOWG 0 SIXKOTITNG ME PAOTEP TTAXPAKKUTITETXI.

1. QOnoTe Tov diakorTn pe protep B otnv eykor
TOU BIOKATTN pe PAoTEP B pie TO KAAGOBIO TTPOC
TO KATW.

2. ToroBeToTE TNV AvTAial 08 0TaBEPr BEon ueoa
OTO VEPO.

3. Juvde0oTe TNV GVTAIt OTNV TIGPOXN PEUHATOC.
Mpoegidomoinon! H aviAia ekKIveiTal augowg.

H avTAia Ba ASIToUpYEl CUVEXKG XWPIG BGOPAAEIT

EMEIYPNC vEPOU AOYW TOU TTOPOKAUPOEVTOG

SIOKOTTTN e PAOTEP. [Ma va armopuyeTe {NUIEC TIOU

TTPOKOACUVTAI GO TNV eMeIYN vepou, AeiToupyeite

TO UNX&vNua pdvo umod emiBAeyn.

H eAaixioTn uroAsimopevn oTaeun vepou

(BA. 8. TEXNIKA ZTOIXEIA) emTuyxaveTal yovo otn

XElpoKivnTn AeiToupyia.

4.4 EMEKTAON TOU MEAUXTOG OTNHPIENG
(Bpouiko vepo) [Eik. 04]

1. ApaipeoTe TNV avTAia arod To vepo.

2. 3T00eiTe pe Ta ModIa 0OG OTA MTEPUYIG TOU
néAuoToc othpiEng @.

3. TpaRnETE apya TNV OVTAIG TTPOG T TIAVGW HEXPI TO
méApa otpiEnc @ va exTael TARPWG.

4., MepIoTPEWTE TO AV CWUG TNG AVTAIGG
Oe€I60TPOPA KATA TIEPITTOU 5° PEXPI VO GOPONITE!
oTn Bgon Tou.

5. BuBioTe Eava Tnv aviAia, BA. 4.1 PUBuion Tng
avTAioG.

H péyiotn xwpnTiKOTNTa MApad00onG EMTUYXAVETA

pe TO MEAUC OTAPIENG EKTETALIEVO.

4.5 Z0uTTUEn Tou MEAUXTOG OTAPIENG
(kx@axp6 vepo) [Eik. O4]

1. ApaipgoTe TNV avTAia aro To vepo.

2. >T0eiTe pe Ta ModIa 6O¢ OTa TITePUYIa TOU
neAuaTog otnEiEng (11).

3. TUpioTe TO AV CWUG TNG AVTAIG
apIoTEPOOTPOPC KOTA TiEPITTOU 5°.

4. STIPWETE TO AVW OWHG TNG AVTAIGG TTPOG TO KATW
yeXpI Vo aopaAioel oTn Bgon Tou.

5. BuBioTe Eava Tnv avtAia, BA. 4.1 PUBuion Tng
avTAioG.

H eAaiioTn utoAeimopevn oTaeun vepou

(BA. 7 TEXNIKA ZTOIXEIA) emTuyxadveTal pe To

TEAUO OTAPIENG O BEon oUUMTUENG.

5. ZYNTHPHZH
MPOEIAOINOIHZH!

Kivéuvog TpXUPXTIOHOU.
KivOuvog TpQUUATIOPOU Qv TO TIPOIOV EKKIVNOEI
akoUaoIa.
—> AnoouvdE0Te TO TIPOIOV GTIO TNV MTAPOXN
PEUPATOC TTPOTOU EKTEAECETE OEPPIC.

5.1 KaOapIopog TnNG avTAicg

—> Mnv xpnoigomoleite vepo UMO Teon VIa Vo
KOOOPIOETE TO TIPOIOV.

- Mnv kaBapileTe Pe XNUIKS,
oupmepIAauBavopevng Bevdivng r SIGAUTOV.
MMopPOoUV Vo KOTOOTPEWOUV CNUGVTIKA TTAGOTIKA
HeEPN.

- KabapioTe Tnv em@aveia TNG avTAiac pe eva
UypPO TTavi 1 PIo JOAGKH BoUpToa.

5.2 'EKTTAUON TNG avTAiG

MeTa TNV AvTANoN VEPOU TTOU TIEPIEXE! XAWPIO,

AMOPPUITOVTIKO N IBIITEQA BPOUIKO VEPO, TIPETIEI

VO TTPOYLITOTTOIEITA EKTTAUCN TNG AVTAIGG.

1. AvtAnoTe XAIapo vepo (uey. 35°C), evdexopevwg
Ue TNV TPooOnKn AMoU KaBAPIOTIKOU UYPOU (IT.X.
UYPO OTTOPPUTIAVTIKO), UEXP! TO AVTAOUUEVO VEPO
va eival KaBapo.

2. ATIoppiYTe TO UMTOASIUUOTO CUPPWVG LE TOUG
10XUOVTEG TOTIKOUG KOVOVIGHOUG TIEPIBOMOVTIKNG
TTPOOTOCIOG.

5.3 Ka@apiopog TnG B&ong avappopnong

KOI TNG PTEPWTNG

5.3.1 AmocuvapuoAdynon Tng B&ong

avappopnong [Eik. M1]

1. ApaipgoTe Tic 3 Bidec Phillips @ ko karomv
apaipeoTe To KaAuppa @.

2. ZePI50oTE TIG 4 Bideg Phillips (.

3. TpaBnETte TN Baon avappdenonc @ kai
APAIPEDTE TNV AMO TNV AVTAIQL.

5.3.2 KaOapiopog

1. KaapioTte Tn Baon avappoepnone @ kai T
erepwth @.

2. KaBapioTe mpooekTikd TNV Toipouyxa @ via va
anoguyeTe {NUIEC Kol DIBPPOEG.

- Mia KATEOTPAUUEVN TOILOUXO TTRETIEI TTAVTA VOl

avTIKaBioTaTal.

3. EmavartonoBethioTe TNV aviAia e TNV avTioTpogpn
oeIpa.

6. AMTIOOHKEYZH

—> To Mpoiodv TpEmel va PUABOOETOI 08 PHEPOG OTO
oroio dev exouv MPOoRaoN MAXIdIA.
Mo pUAxER:
1. AmooUVOEDTE TNV GVTAIGL KATIOU GO TNV TTIGOOXN
peUUOToq.
2. KaBapioTe TNV aviAia (BA. 5. ZYNTHPHZH).
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3. AoBnKeUoTe TNV avTAIG O OTEYVO, KOAUPUEVO
XWPO orou dev undipxel Kivduvog mayeTou. H
avTAia dev eival avBeKTIKI oTov TTayeTo!

7. ANTIMETQI1IZH
NMPOBAHMATQN

NMPOEIAOMNOIHZH!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU.
Kivduvog ToaupamiopoU av To TPoIOV eKKIVNOei
akoUaIa.
—> ANOCUVOEOTE TO TIPOIOV OO TNV TIAPOXN
PEULOTOC TTPIV DI0POWOETE CPAALATN
OTO TIPOIOV.

MivoakoG GPXAPATWV:

NpopAnpa Moavn aitia Auon
H avthia
AeiToupyei, aAA&

dev avrAei vepod

0 txsp(xc Oev unop8| - Avoifre m Yo meoqq
ot élo«puva snmén n o (mx BoABida 6|0(Konnc
ypaipn meong eivai DlaTaEeIC MAPOXNG).
Khelom. (MiBovwg

TOOKIOWEVOQ

SUKAUMTOC OWANVOC

Tiganc.)

El aire no puede salir = Cologue el codo @ con

(consulte Solucidn, la salida marcada como

opcion 1). "OUT" orientada hacia
arriba en un angulo de
entre 45°y 90°.

El aire no puede salir = Desenchufe el cable de
(consu\te Solucion, alimentacion y espere
opcion 2). unos 5 segundos.

—> Vuelva a enchufar el cable
de alimentacion.

—> Repita si es necesario.

JTpwyocogpa o > Mepipévere

NpopAnpa MBavi airia Auon
H ovthior Oev §xel - —> EAEYETE TIC 0o(GAeisg
10yU. KOl TOUG NAEKTPIKOUG
ouvdeapoug.
Exel svapvonomeal - Anoouvéems nv (wi(x
0 6\0(KOTITHC RCD ano Ty napoxn peloTog
(Mopapvov pelpa).  Kal EKOVGVNOTE pig
T0 THAPO 0EPPIC TNG
GARDENA.
H avrhia To Gvoiypa —> KabapioTe 10 GvoIyuo
Aeiroupyei, avappPOPNaNG eival avapPOPNONG e vepo
MG 0 puUBEOC  PPOYLIEVD uno mean.
poNC HEIOVETAI
EaQVika
0 eUkapmTog = Agaipgore To epmnodio aTov
0WAAVOG givar EUKOLTTO OWAVOL.
(ppayuevoq
0 euKapmTOC —> TomoBeTn0TE TOV SUKAUTTO
0WANVOG £xel OWAAV PPOVTIZOVTOC VOr
ouoTpOEl [NV £Xe1 GUGTPOPEL.
To ave oopa To Gvw ooua TG —> BeBanwbeite 011 TO Gvw
™G avtAiag dev  avthiog dev eival JI£POC TOU OQUGTOC
MEPIOTPEPETAI  KATAKOPUPO EVE) ™G avTAiag exTelveToN
1 Oev aopahier  exTsiveToN. KOTOKOPUQO.
ot 6¢on
TOU KOTA T
oupmTugn/
€KTOON.
To nsAuu ompiEne > KO(GO(pIOTE: TO MEAUK
givol BpOpIKO OTAPIENG KOl TN QTEPWTH.

SHMEIQZH: Na oroleadnroTe GAMeC
SuoAeIToupyieg, ameubuVOEeiTE OTO KEVTPO OEPRIG
TNnc GARDENA.

Emokeugg emTpeneTal va eKTEAOUVTAI OVO OTTO Ta!
TunuaTta oepRIc TNG GARDENA 1) e€e1dIKeupEVOUG
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ooy 0 upilore 8, TEXNIKA ETOIXEIA
QVOIXTIY HEXP! Vot EE0EpBe
n avihia (omevepyoroinote/  YnoBpiyia avThia Movéda  Tipi (9018)
EVEPYONOINOTE TV OV
XPelooTei). OvopaoTIKi 100G W 550
Toovoypo > KaBapiore To Gvoiyua Taon SIKTUOU TAPOXAC V(AC)  220-240
avoppOPNONG elval QVOPPOPNONG He Vepo
PPOYHEVD umo miean. ZuxvoTnTa SIKTUOU MOPOXAC Hz 50
0 eUKapmTog —> Agaip€oTe T0 elm6BI0 0TV MEy. XWPNTIKGTNTA TOPOXAG I/h 20.000
OWARVaC sival SUKOTTO OWANVO, —
OPOHEVOS Mgy. migon bar 09
H grepwm eivor  —> KaBapiote ) Boion Méy. Uyog katabhiyng m 9
(PpayHEVN avaippOYRoNg Kai . -
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106N vepol kimw —> BuBiore T o EAéix. Uyog gvepyomoinang mm 295/330
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YnoBpuyia avtAia Movada  Tipn (9018)

'Yyog unoAIPpaTIKOU VEPOU mm 1740
KaBapo vepo / Abpara (ep.)

AOpoTa pe pgy. diapeTpo mm 5/35
0RPATIDIOY

KaBapo vepo / Aipara

EAGYI0TN 0TGOHN VEPOU KOTR mm 20/50

T 8€0n og AeiToupyia
KaBapo vepo / Aipara (nep.)

KaAadio pelpartog m 10
Bapog Xwpic kaAwdio (mep.) kg 4
Méy. Beppokpagia pEgou °C 35

9. AZEZOYAP/ANTAAAAKTIKA

ZQIYKTRPOC [0t EUKAPTOUG Kwd. 7193
€UKAUNTOU OWARVX owAAvec pe @ 25 mm
GARDENA an
ZQIYKTAPOAC Tlot SUKATTTOUG Kwd. 7195
SUKQUNTOU OWARVX owAAve pe @ 38 mm
GARDENA (11/2")
et ouvdeong ['lot EUKAPTOUG Kwd. 1752
avrhiag GARDENA owhrveg pe @ 19 mm

3/4".
Zuvdeopog pavag Mepoppavel Kwd. 2802
Tpfpa eUKapmTOU 00vDeop0 PAVAC KAl Ky, 2817
owANVa THNHO EUKApITTOU

WAV,
ZET eminedwv Eminedog sUkopmmo¢  Kwd. 5005

eUKAPNTOV OWAVQV  owAivoc @ 38 mm (1

GARDENA 1/2", unkog 10 m.,
nepINapBOVETON
OQIVKTAPOG
SUKOWTTOU OWAVOL.
10. ZEPBIZ

MriopeiTe va BPEITE Tal TPEXOVTA OTOIXEID
STKOIVWVIOG VIO TO TURHa 0epRIc oTn Sieubuvon:
www.gardena.comy/contact

11. ANNOPPIWH

11.1 Améppiyn TOU TIPOIGVTOG
(Zuppwva pe Tnv odnyio 2012/19/EE)

To mpoiov dev MPEMe! Vo amoppITTeTal OTo
ouVNBN OIKIOKG amoppippoTa. Mpéner vor
QAMOPPIMTETOI CUPPWVA LE TOUG I0XUOVTEG
TOTTKOUG KOVOVIOUOUG TIPOOTAOIAG ToU

nePIBAMOVTOC.
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Este producto no deben utilizarlo personas o

nifios con discapacidades fisicas, sensoriales o

mentales, o bien sin la experiencia o conoci-
mientos suficientes. No se debe permitir a los nifos
jugar con el producto. Evite que los nifios realicen las
tareas de limpieza o mantenimiento. Recomendamos
que el producto solo lo utilicen personas a partir
de 16 anos si han recibido instrucciones sobre el uso
seguro del producto y comprenden los riesgos que
implica.

1. INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD

1.1 Simbolos que aparecen en el producto

1.2 Instrucciones generales de seguridad

- Lea detenidamente el manual de instrucciones
antes de utilizar el producto y consérvelo para
futura referencia.

1.3 Seguridad eléctrica

AVISO:

Descarga eléctrica

Riesgo de lesiones por descarga eléctrica.

- El producto debe alimentarse a través de
un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente nominal de desconexion no supe-
rior a 30 mA. Pdngase en contacto con el
servicio técnico de GARDENA si el inter-
ruptor diferencial (RCD) se dispara.

AVISO:

Riesgo de lesiones

Riesgo de lesiones por corriente eléctrica.

—> Desconecte el producto de la red eléctrica
antes de repararlo o sustituir piezas. Al
hacerlo, la toma de corriente debe estar
dentro de su campo de vision.

- Lea el manual de usuario.
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1.3.1 Practicas de funcionamiento seguro

- La temperatura del agua no debe superar
los 35 °C.

—>La bomba no debe utilizarse cuando haya per-
sonas en el agua.

—>La contaminacion del liquido puede deberse a
fugas de lubricantes.

—>Mantenga a otras personas alejadas del agua.

= Utilice la bomba solo con el manguito acodado.

1.3.2 Disyuntor térmico

En caso de sobrecarga, la bomba se desconec-
ta mediante la proteccion térmica integrada del
motor. Una vez que el motor se haya enfriado lo
suficiente, la bomba estara lista para funcionar
de nuevo.

1.4 Instrucciones de seguridad adicionales
1.4.1 Uso previsto

La bomba sumergible GARDENA esta disehada
para bombear agua en casas y jardines.

Entre sus aplicaciones se incluye el drenaje en
caso de inundacion, bombeo en contenedores
y salas como bodegas, extraccion de agua de
p0ozos, tubos y pozos secos, drenaje de barcos
o yates y bombeo de agua clorada. También
puede usarse para la aireacion y circulacion tem-
poral del agua. No esta disefada para su uso en
aplicaciones de riego.

1) Uso en caso de inundacion

En situaciones en las que el nivel de agua
aumenta paulatinamente, esta disenada para
evitar inundaciones y crecidas. No esta pen-
sada para su uso como dispositivo Unico de
proteccion contra inundaciones. Tampoco esta
disefada como proteccion en caso de inun-
daciones repentinas y extremas; consulte la
seccion 2.2 Limites de capacidad de bombeo en
caso de inundaciones extremas.

2) Liquidos bombeados:

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
No bombee agua salada,
agua sucia, sustancias corrosivas, altamente
inflamables o explosivas (por ejemplo, gasolina,
parafina, diluyentes para nitrocelulosa), aceites,
fueloil o alimentos.

Con la bomba sumergible GARDENA solo se
puede bombear agua.

La bomba es totalmente sumergible (encapsula-
cién impermeable) en el agua (para ver la profun-
didad de inmersion maxima, consulte 8. DATOS
TECNICOS).

El producto es adecuado para bombear los
siguientes liquidos:
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Modo de agua limpia: agua limpia o ligera-
mente contaminada con un diametro maximo de
particulas de 5 mm.

Modo de agua sucia: agua sucia con un dia-
metro maximo de particulas de 35 mm.

3) Tiempo de funcionamiento

El producto no es adecuado para operaciones
de bombeo continuas con un motor en funciona-
miento continuo (circulacion continua).

1.4.2 Otras instrucciones de seguridad eléc-

trica:
PELIGRO:

Riesgo de paro cardiaco.

Durante el funcionamiento, este producto genera
un campo electromagnético. que puede afectar
a la funcionalidad de los implantes médicos acti-
VOS 0 pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo que
puede provocar lesiones graves o la muerte.

—> Consulte a su médico y al fabricante de su

implante antes de utilizar este producto.

1.4.3 Manipulacién segura de los cables

1) Cable alargador

Al utilizar cables alargadores, estos deben cum-
plir con las secciones transversales minimas de
la siguiente tabla:

Tension Longitud del Seccion trans-
cable versal

220-240 V/50 Hz de hasta 20 m 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Enchufe de conexion a la red eléctrica

AVISO:

Descarga eléctrica.

Si se retira el enchufe de la red eléctrica, puede

entrar humedad a través del cable de alimentaci-

6n'y provocar un cortocircuito.

—> No retire el enchufe (por ejemplo, para
pasar el cable a través de una pared). No
tire del enchufe de la red eléctrica por el
cable, sino por la carcasa del enchufe. Si
el cable de conexion a la red eléctrica esta
danado, debe sustituirlo el fabricante, el
equipo de servicio postventa o una perso-
na cualificada para evitar cualquier peligro.

—>Los enchufes y acoplamientos de la red eléctri-
ca deben estar protegidos del agua.

—> Asegurese de que los conectores eléctricos se
instalan en una zona sin inundaciones.

—> Proteja el enchufe y el cable de conexion a la
red eléctrica del calor, el aceite y los bordes
afilados.

—>Tenga en cuenta la tension de red. La informaci-
on de la placa de caracteristicas técnicas debe
coincidir con los datos de la red eléctrica.



—> Es esencial que el enchufe esté desconectado
antes de entrar en contacto con el agua. La
bomba no debe utilizarse si hay personas en el
agua.

—> El cable de conexion a la red eléctrica no debe
utilizarse para conectar o transportar la bomba.

—> Se debe utilizar una cuerda de sujecion para
sumergir o tirar de la bomba vy fijarla.

—>Reuvise el cable de conexion periddicamente.

—> Realice siempre una inspeccion visual de la
bomba (especialmente del cable de conexion a
la red eléctrica y del enchufe de alimentacion)
antes de utilizarla.

—>No se debe utilizar la bomba si esta danada.

= En caso de danos, asegurese de que es el
servicio técnico de GARDENA el encargado de
realizar la comprobacion de la bomba.

= Instrucciones de montaje: Apriete a mano todos
los tornillos.

—> Antes de su uso y después del mantenimiento,
asegurese de que todas las piezas estén bien
atornilladas.

—> Si utiliza nuestras bombas con un generador,
deben observarse las advertencias del fabrican-
te del generador.

1.4.4 Seguridad personal

—> Observe el nivel minimo de agua de acuerdo
con las especificaciones de la bomba.

—> No deje que la bomba funcione durante mas
de 10 minutos contra el lado de presion cerra-
do.

—>La arena y otros materiales abrasivos causan un
desgaste mas rapido y reducen el rendimiento
de la bomba.

—> La manguera no debe desconectarse durante el
funcionamiento.

- Deje que la bomba se enfrie antes de intentar
solucionar los fallos.

2. !rl\g:ORMACI()N DEL PRODUC-

2.1 Descripcion del dispositivo

Abrazadera de manguera
@ g

@ Bomba sumergible (ref. 7195)

Adaptador para grifo
@) p para g

(@ Manguito acodado (ref. 2802)

Seccion de la manguera Manguera
® 0 ® g3y

(ref. 2817) 038 mm(11/2"
@ Conector de manguera ® g%rég%er;a

Abrazadera de manguera Manguera

ref. mm
® (ref. 7193) © 019 mm (3/4")
®,®,®,@,®,®,©® noincluido en el kit

2.2 Limites de la capacidad de bombeo en
caso de inundacion extrema
Tenga en cuenta que el uso de bombas sumergibles
GARDENA en caso de inundaciones graves no susti-
tuye el uso de medidas de proteccion especializadas
contra inundaciones.
En caso de inundacién extrema y repentina o crecidas
de agua, la cantidad de agua que entra en el sistema
puede exceder la capacidad de bombeo. En tales
casos, la bomba no puede bombear el agua entrante
lo suficientemente rapido como para evitar inundacio-
nes. Es especialmente aplicable a situaciones en las
que entran grandes volumenes de agua en bodegas
0 zonas habitadas en un breve periodo de tiempo.

—> En caso de peligro de inundacion o riesgo de
crecidas de agua, busque asesoramiento experto
y tome medidas adicionales para proteger su pro-
piedad si es necesario.

—> Asegurese de que la bomba no esté obstruida por
desechos flotantes.

—> Compruebe regularmente que la fuente de alimen-
tacion esta bien conectada.

3. MONTAJE
PELIGRO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la toma de cor-
riente antes de instalarlo.

3.1 Fijacion del manguito acodado [Fig. 1]

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Riesgo de cortes en el impulsor.
—> Utilice la bomba solo con el manguito
acodado.

- Enrosque el manguito acodado @ hacia la dere-
cha en la bomba @ hasta alcanzar el tope.

—> Sivas a colocar la manguera de manera horizon-
tal, desatornille el manguito acodado @ media
vuelta hacia la izquierda.

3.2 Montaje de la manguera

Para optimizar la capacidad de suministro, seleccione

una manguera con el diametro de mas grande posible

de hasta 38 mm (1 1/2 pulg.).

Es recomendable que no utilice una manguera con un

diametro inferior a 19 mm (3/4 pulg.); de lo contrario,

la capacidad de suministro se reducira.

Diametro de la manguera @38 mm (1 625 mm @19 mm
1/2") (1") (3/4")

Capacidad de caudal Alta Media Baja

Abrazadera paraman-  Ref 7195  Ref. 7193 -

guera

GARDENA

Set de conectores para - - Ref. 1752

bombas GARDENA
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Diametro de la manguera @38 mm (1 @25 mm @ 19 mm
12" " (3/4")

Desenchufe el - At At
conector de manguera ®@ ®

3.2.1 Coloque la manguera de @ 38 mm
[Fig. 3a-5a]
1. Retire el conector de la manguera en la posicion

2. Enrosque el conector de manguera @ hacia la
derecha en el manguito acodado @.
3. Inserte la manguera @ en el conector @ .
4. File la manguera @ con la abrazadera
GARDENA (®.
3.2.2 Coloque la manguera de @ 25 mm
[Fig. 3b- 5b]
1. Enrosque el conector de manguera @ hacia la
derecha en el manguito acodado @.
2. Inserte la manguera ® en el conector @ .
3. Fije la manguera (® con la abrazadera
GARDENA ®.
3.2.3 Fije la manguera con el sistema de cone-
xion (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]
Para conectar una manguera con el sistema de
conexion GARDENA, utilice el set de conectores de
bomba GARDENA Ref. 1752.

1. Retire el conector de la manguera @ en la posicion

2. Enrosque el conector de manguera @ hacia la
derecha en el manguito acodado @.

3. Enrosque el adaptador para grifo @ en la cone-
xion @

4. Inserte la manguera © con la seccién @ en el
conector de manguera @.

4. MANEJO

PELIGRO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la fuente de ali-
mentacion antes de sumergirlo en el agua.

4.1 Configuracion de la bomba

—> Seleccione un lugar de instalacion nivelado para
evitar que la bomba se caiga.

—> Asegurese de que las aberturas de succion de la
base no estén bloqueadas total o parcialmente
por impurezas.

—> Cuando se utiliza la bomba en un estanque o una
piscina con un revestimiento (por ejemplo, una
piscina infantil), extienda el pie del soporte @.

—> Para bombear agua, el extremo de la manguera/
salida de agua debe estar situado por debajo de
la altura de elevacion maxima de la bomba.

—> Para mejorar la capacidad de entrega, extienda el
pie del soporte @.
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4.2 Asegurese de optimizar la capacidad de

bombeo en todo momento

—> Seleccione una manguera con el mayor dia-
metro posible de 38 mm (1 1/2 pulg.).

—> Compruebe con regularidad que la bomba esta
bien sujeta y nivelada.

—> Compruebe periddicamente si el interruptor de
flotador se mueve sin problemas.

—> Cuanto menor sea la altura a la que hay que elevar
el liquido bombeado, mayor sera la capacidad de
bombeo.

—> Con niveles de agua altos, comience en el modo
de agua sucia.

4.3 Bombeo de agua

Si la bomba no se puede bajar con el mango, utilice

una cuerda. Ate la cuerda al mango de la bomba.

Para obtener informacién sobre la profundidad de

inmersion minima durante la puesta en marcha, con-

sulte 8. DATOS TECNICOS.

Cuando realice el cebado cerca del nivel minimo de

agua durante la puesta en marcha, el proceso de

cebado puede tardar mas.

Nota: Esta bomba esté equipada con una vélvula

de purga que elimina las bolsas de aire de la bomba.

Dependiendo del uso, es posible que se expulse

una pequena cantidad de agua por el lateral de la

carcasa.

4.3.1 Puesta en marcha de la bomba

1. Sumerja la bomba.

2. Conecte la bomba a la fuente de alimentacion.
Aviso: La bomba puede ponerse en marcha inme-
diatamente dependiendo del ajuste del interruptor
de flotador.

4.3.2 Funcionamiento automatico con interruptor

de flotador [Fig. O1]

Para un funcionamiento seguro, el interruptor de flota-

dor (&) debe poder moverse libremente alrededor de

la bomba.

Ajuste de la altura de encendido y apagado
La altura maxima de encendido y la altura minima de
apagado (consulte 8. DATOS TECNICOS) se puede
ajustar sujetando el cable del interruptor de flota-
dor ® en el tope del interruptor de flotador (.

* Cuanto menor sea la longitud del cable entre el
interruptor de flotador (8) y el soporte del interrup-
tor de flotador @, menor sera la altura de encendi-
do y mayor sera la altura de apagado.

1. Coloque el cable (9) del interruptor de flota-
dor (8) en una de las aberturas del soporte del
interruptor de flotador @.

2. Compruebe si la bomba se apaga automatica-
mente.



A AVISO:

—> Para asegurarse de que el interruptor de
flotador se puede activar y desactivar,
la longitud del cable entre el interrup-
tor de flotador y el tope debe ser de al
menos 10 cm.

4.3.3 Funcionamiento manual sin interruptor de
flotador [Fig. 02]

La bomba funciona de forma continua porque se

elude el interruptor de flotador.

1. Fije el interruptor de flotador & en el soporte @
con el cable hacia abajo.

2. Coloque la bomba en una posicidn estable en el
agua.

3. Conecte la bomba a la fuente de alimentacion.
Aviso: La bomba se pone en marcha inmediata-
mente.

La bomba funcionara en modo continuo sin protecci-

on contra el funcionamiento en seco debido a la deri-

vacion del interruptor de flotador. Para evitar dafos
causados por el funcionamiento en seco, no utilice la
bomba sin supervision.

El nivel minimo de agua residual (consulte 8. DATOS

TECNICOS) solo se consigue en funcionamiento

manual.

4.4 Extension del pie de soporte (agua sucia)
[Fig. O4]

1. Retire la bomba del agua.

2. Pise las alas del pie del soporte @.

3. Tire lentamente de la bomba hacia arriba hasta que
el pie del soporte @ se extienda por completo.

4. Gire el cuerpo superior de la bomba hacia la dere-
cha unos 5° hasta que encaje en su sitio.

5. Vuelva a sumergir la bomba; consulte 4.1 Configu-
racion de la bomba.

La capacidad méaxima de caudal se consigue con el

pie del soporte extendido.

4.5 Retraccion del pie de soporte (agua lim-
pia) [Fig. O4]

. Retire la bomba del agua.

. Pise las alas del pie de soporte (11).

. Gire el cuerpo superior de la bomba hacia la

izquierda unos 5°.

4. Empuije el cuerpo superior de la bomba hacia
abajo hasta que encaje en su sitio.

5. Vuelva a sumergir la bomba; consulte 4.1 Configu-
racion de la bomba.

El nivel minimo de agua residual (consulte 7. DATOS

TECNICOS) se alcanza con el pie de soporte retraido.

wn =

5. MANTENIMIENTO
AVISO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la toma de cor-
riente antes de repararlo.

5 1 Limpieza de la bomba
—> No utilice agua a presion para limpiar el producto.

—> No lo limpie con productos quimicos como gasoli-
na o disolventes. Podrian dafar algunas piezas de
plastico basicas.

—> Limpie la superficie de la bomba con un pano
humedo o un cepillo suave.

5.2 Para lavar la bomba:

Después de bombear agua que contenga cloro,

detergente o agua muy sucia, la bomba debe enjua-

garse.

1. Bombee agua tibia (35 °C como maximo), afadien-
do opcionalmente un liquido de limpieza suave (p.
gj., lavavajillas liquido), hasta que el agua bombe-
ada salga limpia.

2. Elimine los residuos de acuerdo con las directivas
locales de eliminacion de residuos.

5.3 Limpieza de la base de succiény el

impulsor

5.3.1 Desmontaje de la base de succion [Fig.

M1]

1. Retire los 3 tornillos Phillips @) y quite la cubier-
ta ®.

2. Retire los 4 tornillos Phillips @.

3. Extraiga la base de succién @ de la bomba.

5.3.2 Limpieza

1. Limpie la base de succion @ y el impulsor 6.

2. Limpie con cuidado la junta 2 para evitar dafios
y fugas.

—> Sustituya cualquier junta que esté dafiada.

3. Vuelva a instalar la bomba en el orden inverso.

6. ALMACENAMIENTO

—> El producto se debera guardar fuera del alcance
de los nifios.

Para guardar el producto:

1. Desconecte la bomba de la fuente de alimentacion.

2. Limpie la bomba (consulte 5. MANTENIMIENTO).

3. Guarde la bomba en un lugar seco, a cubierto y a
prueba de heladas. La bomba no esta protegida
frente a las heladas.
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7. SOLUCION DE AVERIAS

AVISO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la red eléctrica
antes de solucionar sus fallos.

Tabla de errores:

Problema

Causa posible

Solucion

La bomba fun-
ciona pero no
bombea agua

El aire no puede salir—> Abra la linea de pre-

porque la linea de

presion esté cerrada.

(Posiblemente hay
una manguera de
presion doblada).

sion (p. g)., valvula de
cierre o dispositivos de
suministro).

El aire no puede salir=> Coloque el codo

(consulte Solucion,
opcion 1).

con la salida
marcada como "OUT"
orientada hacia arriba
en un dngulo de
entre 45°y 90°.

El aire no puede salir = Desenchufe el cable de

(consulte Solucion,
opcion 2).

alimentacion y espere
unos 5 segundos.

—> Vuelva a enchufar el

cable de alimentacion.

—> Repita si es necesario.

Bolsa de aire enla > Espere unos 60 segun-

base de succion.

dos con Ia linea de
presion abierta hasta
que la bomba haya
expulsado todo el aire
(apague y encienda si
s necesario).

La abertura de
aspiracion estd blo-
queada

—> Limpie la abertura de

succion con agua a
presion.

L.a manguera esté
blogueada

—> Retire el blogueo de la

manguera.

Problema

Causa posible Solucion

—> Desconecte la bomba
de la fuente de alimen-
tacién y péngase en

El interruptor dife-
rencial (RCD) se ha
disparado (corriente

residual). contacto con el depar-
tamento de servicio de
GARDENA.
La bomba esta La abertura de = Limpie la abertura de
funcionando, aspiracion esta blo- succién con agua a
pero el caudal queada presion.

disminuye repen-
tinamente

La manguera esta
bloqueada

= Retire el bloqueo de la
manguera.

La manguera estd
doblada

—> Coloque la manguera,
asegurandose de que
no haya dobleces.

El cuerpo superior
de la homba no
gira o no se blo-
quea en su sitio
cuando se retrae/
extiende.

El cuerpo superior
de la bomba no esta
en posicion vertical
mientras se intenta
extenderlo.

—> Aseglrese de extender
el cuerpo superior de la
bomba verticalmente.

El pie del soporte
esta sucio

=> Limpie el pie de sopor-
te'y el impulsor.

NOTA: Para cualquier otro problema de funciona-
miento, pongase en contacto con el departamento de
servicio de GARDENA.

Las reparaciones solo las deben llevar a cabo los
departamentos de servicio de GARDENA o distribui-
dores especializados autorizados por GARDENA.

8. DATOS TECNICOS

Bomba sumergible

Unidad Valor (9018)

El impulsor esta
obstruido

= Limpie la base de suc-

cién y el impulsor.

Nivel de agua por
debajo del nivel
minimo de agua
durante la puesta en
marcha.

—> Sumerja la bomba a

mas profundidad.

La bomba no se
pone en marcha

o se detiene de
repente durante
el funcionamiento
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El disyuntor térmico —> Deje que la bomba se

ha apagado la
bomba debido a un
sobrecalentamiento.

enfrie.

—> Limpie la abertura

de succion. Tenga en

cuenta la temperatura

méxima del medio
°C).

La bomba no tiene
alimentacion.

—> Compruebe los fusi-

bles y los conectores
eléctricos.

Potencia nominal W 550
Tension de la red eléctrica V(CA)  220-240
Frecuencia de la red eléctrica Hz 50
Capacidad de suministro max. I/h 20000
Presion maxima bares 09
Altura de impulsion max. m 9
Profundidad de inmersion maxima m 7

Altura de conexién min. mm 295/330

Agua limpia / Agua residual (aprox.)

Altura de conexién max. mm 440/ 460
Agua limpia / Agua residual (aprox.)

Altura de desconexion min. 120/ 125
Agua limpia / Agua residual (aprox.)

Altura de desconexion max. mm 125/160
Agua limpia / Agua residual (aprox.)

Altura del agua residual mm 1/40
Agua limpia / Agua residual (aprox.)

Agua residual con diametro mm 5/35

max. de particulas

Agua limpia / Agua residual




Bomba sumergible Unidad Valor (9018)

Nivel de agua min. en la mm 20/50
puesta en marcha
Agua limpia / Agua residual (aprox.)

Cable de alimentacion m 10
Peso sin cable (aprox.) kg 4
Temperatura max. del medio °C 35

9. ACCESORIOS/PIEZAS DE
RECAMBIO

Abrazadera para Para mangueras de Ref. 7193
manguera GARDENA @ 25 mm (1")

Abrazadera para Para mangueras de Ref. 7195
manguera GARDENA @ 38 mm (1 1/2")

Set de conecto- Para mangueras de Ref. 1752
res para bombas 0 19 mm (3/4").

GARDENA

Adaptador para grifo  Incluye conector de Ref. 2802
Seccion de man- grifo y seccion de Ref. 2817
guera manguera.

Juego de mangueras  Manguera Ref. 5005

planas GARDENA plana @ 38 mm
(11/2",10 mde
longitud, con abra-
zadera.

10. SERVICIO

Seda toodet ei tohi kasutada lapsed véi isikud,

kellel on piiratud flusilised, sensoorsed voi

vaimsed voimed voi puudulikud kogemused ja
teadmised. Lapsed ei tohi tootega mangida. Lapsed
ei tohi toodet puhastada ega hooldada. Soovitame
toodet kasutada ainult 16-aastastel ja vanematel noor-
tel, kui neid on juhendatud toote ohutu kasutamise
kohta ja nad mdistavad sellega kaasnevaid ohte.

1. OHUTUSJUHISED
1.1 Siimbolid tootel

- Lugege kasutusjuhendit.

1.2 Uldised ohutusjuhised

—> Enne toote kasutamist lugege hoolikalt 1abi
kasutusjuhend ja asetage see edaspidiseks
kasutamiseks kindlasse hoiukohta.

1.3 Elektriohutus

HOIATUS!
Elektrilook

Elektrilodgist tingitud vigastuse oht.

—> Toote toiteallikas peab tulema labi rikkevoo-
lukaitse, mille rakendumise nimivoolutuge-
vus ei ole suurem kui 30 mA. Kui rikkevoo-
lukaitse on rakendunud, votke Uhendust
GARDENA teenindusega.

La informacién de contacto actual de nuestro depar-

tamento de servicio se puede encontrar en linea:
www.gardena.comy/contact

11. %(ISIMINACIC')N DEL PRODUC-

11.1 Eliminacion del producto
(de acuerdo con la Directiva 2012/19/EU)

El producto no se puede desechar junto
con la basura doméstica normal. Se debe
desechar conforme a la normativa medio-
ambiental local.

et Selge vee / reovee sukel-
pump

Algne kasutusjuhend

OHUTUSJUHISED ...................
TOOTEKOHTA . .. ...
MONTAAZ ..o
KASITSEMINE. . ...
HOOLDAMINE . ... ... .. ... ... .....
HOIUSTAMINE . .....................
TORGETE KORVALDAMINE . ... ........
TEHNILISEDANDMED . .. .............
9. LISATARVIKUD/VARUOSAD . ...........
10.TEENINDUS ... ... o
11. KASUTUSELT KORVALDAMINE . . .. ... ..

©O N OAWN

HOIATUS!

Kehavigastuse oht

Elektrivoolust tulenev vigastusoht.

—> Enne toote hooldus- voi parandustodde
alustamist lahutage see peatoiteallikast.
Seda tehes peab pistikupesa olema teie
vaatevaljas.

1.3.1 Ohutu kasutamine

—>Vee temperatuur ei tohi Uletada 35 °C.

—> Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.

= Vedeliku saastumise pdhjuseks voivad olla lekki-
vad méaardeained.

—> Hoidke korvalised isikud veest eemal.

- Todtage pumbaga ainult ktiinarnukilidese abil.

1.3.2 Ulekuumenemiskaitse liliti

Ulekoormuse korral lillitab pumba vélja integree-

ritud Ulekuumenemiskaitse. Kui mootor on piisa-

valt jahtunud, on pump uuesti tdovalmis.

1.4 Taiendavad ohutusjuhised

1.4.1 Kasutusotstarve

GARDENA sukelpump on méeldud vee pumpa-

miseks eramajapidamistes ja -aedades.

See hdlmab aravoolu Uleujutuse korral, kontei-

nerite ja privaatsete ruumide (nt keldrite) Umber

ja seest vee vdlja pumpamist, vee véljavotmist

kaevudest, Sahtidest ning leotusavadest, paatide
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ja jahtide tUhjendamist ning kloorivee pumpamist.
See on ette nahtud ka vee ajutiseks dhutamiseks
ja ringluseks. See ei ole ette nahtud kastmiseks.
1) Kasutamine ileujutuse ajal

Aeglaselt tbusva vee korral on see moeldud
Uleujutuste ja suurvee arahoidmiseks. See ei ole
ette ndhtud kasutamiseks ainsa kaitseseadmena
Uleujutuse eest. See ei ole ette nahtud kaitseks
akilise, darmusliku Uleujutuse korral; vt jao-

tist 2.2 Pumpamisvoimsuse piirangud aarmusliku
Uleujutuse korral.

2) Pumbatavad vedelikud

OHT!

Kehavigastuse oht
Arge pumbake soolast vett,
soOvitavaid, kergestistttivaid voi plahvatusohtlikke
aineid (nt bensiin, parafiin, nitrotselluloosi vedel-
did), dlisid, kittedli ega toiduaineid.

GARDENA sukelpumbaga tohib pumbata ainult
vett.

Pump on taielikult sukeldatav (veekindla kap-
seldusega) ja see sukeldatakse vette (max.
sukeldumisstgavus Vt. jaotisest 8. TEHNILISED
ANDMED).

Toode sobib jargmiste vedelike pumpamiseks.
Puhta vee reziim: puhas kuni kergelt saastunud
vesi, tera max 1abimdot 5 mm.

Heitmevee reziim: heitmevesi, tera max
l[&bimdot 35 mm.

3) Tobaeg

Toode ei sobi pidevaks pumpamiseks pidevalt
todtava mootoriga (pidev tsirkulatsioon).

1.4.2 Taiendavad elektriohutusjuhised

OHT!

Siidameseiskumise oht!

See toode tekitab tottamise ajal elektromagnet-
valja. See elektromagnetvali voib méjutada akti-
ivsete vOi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
(nt sidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis
voib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
—> Enne selle toote kasutamist pidage nou

oma arsti ja implantaadi tootjaga.

1.4.3 Kaablite ohutu kasitsemine

1) Pikendusjuhe

Pikendusjuhtmete kasutamisel peavad need
vastama jargmises tabelis toodud minimaalsetele
ristldigetele:

Pinge Kaabli pikkus Ristloige
220-240V /50 Hz kuni 20 m 1,5 mm?
220-240V / 50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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2) Toitepistik

HOIATUS!
Elektrilook.

Kui toitejuhe on ara I6igatud, voib niiskus sattuda

toitekaabli kaudu elektripiirkonda ja pohjustada

[Ghise.

- Arge kunagi I6igake toitejuhet &ra (nt toi-
tejuhtme suunamiseks labi seina). Arge
témmake pistikut pistikupesast valja
juhtmest, vaid pistiku korpusest. Kui selle
toote toitekaabel on kahjustatud, peab selle
ohtude valtimiseks valja vahetama tootja voi
selle mutgijargse teeninduse meeskond voi
sarnase kvalifikatsiooniga isik.

- Toitepistikud ja -Uhendused peavad olema vee
eest kaitstud.

—>Veenduge, et elektriihendused on paigaldatud
Uleujutuskindlasse kohta.

—> Kaitske toitepistikut ja toitekaablit kuumuse, oli
ning teravate servade eest.

—> Jargige vorgupinget. Andmesildil olev teave
peab Uhtima toiteallika andmetega.

- Enne basseinis seismist voi veepinna puuduta-
mist on oluline, et pumba toitepistik oleks lahti
Uhendatud. Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on
inimesi.

—> Vorgutihenduskaablit ei tohi kasutada pumba
kinnitamiseks ega transportimiseks.

—> Pumba uputamiseks voi Ulestémbamiseks ja
kinnitamiseks tuleb kasutada kinnitusnoori.

- Kontrollige toitekaablit regulaarselt.

- Enne kasutamist kontrollige alati pumpa (eriti
toitekaabilit ja -pistikut) visuaalselt.

- Kahjustatud pumpa ei tohi kasutada.

—> Kahjustuste korral laske pumpa alati GARDENA
teeninduses kontrollida.

—> Kokkupaneku juhised Keerake koik kruvid kasit-
si kinni.

- Enne kasutamist péarast hooldust veenduge, et
koik osad on kinni keeratud.

- Meie pumpade kasutamisel koos generaatoriga
tuleb jérgida generaatori tootja hoiatusjuhiseid.

1.4.4 Inimeste kaitsmine

- Jargige minimaalset veetaset vastavalt pumba
spetsifikatsioonidele.

- Arge laske pumbal td6tada kauem kui 10 minutit
vastu suletud réhupoolt.

—>Liiv ja muud abrasiivsed materjalid pohjustavad
kiiremat kulumist ning véhendavad pumba
joudlust.

—>Voolikut ei tohi tétamise ajal lahti Uhendada.

= Enne rikete kérvaldamist laske pumbal jahtuda.



2. TOOTE KOHTA

2.1 Toote iilevaade

@ Sukelpump @ ;/eonorhl;#ggmber (too-
@ Kuiinarnukiliides ©) E;?QH%SZ)

® (gl 3817) ® ¢3mm

@ Voolikuihendus ® \éoggkmm

© BEE™™  ©

@, @ @ @ @ @ @ ei ole tarnekomplektis kaasas.

2.2 Pumpamisvéimsuse piirangud darmusliku
tileujutuse korral
Pange téhele, et GARDENA sukelpumpade kasuta-
mine tdsise Uleujutuse korral ei asenda spetsiaalsete
Uleujutuskaitsemeetmete kasutamist.
Akilise ja ootamatu Uleujutuse voi kérge veetaseme
korral voib stisteemi siseneva vee hulk tletada pum-
pamisvoimsust. Sellistel juhtudel ei suuda pump sisse-
tulevat vett piisavalt kiiresti Uleujutuse valtimiseks valja
pumbata. See kehtib eriti selliste olukordade puhul,
kus suures koguses vett satub Iihikese aja jooksul
keldritesse voi eluruumidesse.

- Uleujutushoiatuse véi kdrge veetaseme ohu korral
poorduge spetsialisti poole ja votke vajadusel
kasutusele tdiendavad meetmed oma vara kaits-
miseks.

—> Veenduge, et pumpa ei blokeeriks ujuv praht.

—> Kontrollige regulaarselt, kas toiteallikas on kindlalt
paigas.

3. MONTAAZ

OHT!
Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kéaivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Lahutage toode toiteallikast enne toote
paigaldamist.

3.1 Kiiiinarnukiliidese paigaldamine [joon. 1]

OHT!

Kehavigastuse oht!
Tooratta I6ikevigastuste oht.
—> Tootage pumbaga ainult kitnamukilidese
abil.

- Kruvige kiitinarnukilidest @ paripaeva
pumba (D sisse nii kaugele kui véimalik.

—> Kui paigaldate vooliku horisontaalselt, keerake
kutinarnukilidest @) vastupéeva kuni poole podrde
vorra lahti.

3.2 Vooliku paigaldamine

Parima véimaliku toitevoimsuse saavutamiseks valige
voimalikult suure vooliku labimédduga 38 mm voolik.

Soovitame mitte kasutada voolikut, mille [Abimodt on

vaiksem kui 19 mm, vastasel juhul vaheneb toitevoim-
sus.

Vooliku Iabimoot @938mm @25mm @19 mm

Toitevéimsus Korge Keskmine  Madal
GARDENA Tootenr 7195Tootenr 7193 -
voolikuklamber

GARDENA pumba iihen- - - Toode 1752
duskomplekt

iihendage voolikuiihendus

{ahti Asendis @ Asendis @

3.2.1 Paigaldage voolik @ 38 mm [joon. 3a-5a]
1. Uhendage voolikutihendus asendis @) lahti.
2. Keerake voolikutihendus @ péripdeva kitnarnuki-
lidesesse @.
3. Likake voolik @ voolikutihendusele @.
4. Kinnitage voolik @ GARDENA voolikuklambriga ®.
3.2.2 Paigaldage voolik @ 25 mm [joon. 3b-5b]
1. Keerake voolikutihendus @ paripaeva kiitinarnuki-
lidesesse @.
2. Liikake voolik ® voolikuiihendusele @.
3. Kinnitage voolik ® GARDENA voolikuklambriga ®.
3.2.3 Uhendage voolik pistiksiisteemiga
(@ 19 mm) [joon. 3c-5c]
Vooliku thendamiseks GARDENA pistikststeemiga
kasutage GARDENA pumba Gihenduskomplekti, too-
tenr 1752.

1. Uhendage lahti vooliku pistik @) asendis ®).

2. Keerake voolikutihendus @ péripdeva kitinarnuki-
lidesesse @.

3. Kruvige kraaniliitmik @ kruvillhendusele @

4. Likake voolik (© koos voolikuosaga ® voolikuti-
hendusele @.

4. KASITSEMINE
OHT!

Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kéivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Enne toote vette langetamist Uhendage
toode vooluvorgust lahti.

4.1 Pumba seadistamine

—> Pumba Umberkukkumise véltimiseks valige tasane
paigalduskoht.

—> Veenduge, et imijalal olevaid imemisavasid ei
ummistaks taielikult voi osaliselt mustus.

—> Kui pumpa kasutatakse tiigis voi basseinis voodri-
ga (néiteks lastebasseinis), pikendage alusjalga ®.

—> Vee pumpamiseks peab vee véljalaskeava/vooliku
ots olema madalamal kui pumba maksimaalne
toitekorgus.
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—> Tarnemahu parandamiseks pikendage alusjal-
ga®
4.2 Saavutage optimaalne pumpamisvoimsus
—> Valige suurima voimaliku labim66du-
ga 38 mm voolik.
—> Kontrollige regulaarselt, et pump on kindlal ja tasa-
sel pinnal.
—> Kontrollige regulaarselt, et ujuklUliti saaks vabalt
liikuda.
Mida vaiksema korguse peab pumbatav vedelik
Uletama, seda suurem on pumpamisvoimsus.
Korge veetaseme korral kéivitage heitmevee
reziim.
4.3 Vee pumpamine
Kui pumpa ei saa kéepidemega alla lasta, tuleb pump
alati langetada trossi abil. Kinnitage kois pumba
kaepideme kulge. Minimaalse sukeldumisstigavuse
kohta kasutuselevotu ajal vt jaotist 8. TEHNILISED
ANDMED.
Kui teostada taitmist kasutuselevétu ajal minimaalse
veetaseme lahedal, voib taitmisprotsess kesta kauem.
Markus. See pump on varustatud 6hutusklapiga, mis
eemaldab pumbast igasuguse dhkpadja. Olenevalt
funktsioonist voib korpuse kljelt vélja voolata vaike
kogus vett.

4.3.1 Pumba kaivitamine
1. Kastke pump vette.
2. Uhendage pump toiteallikaga.
Hoiatus! Pump voib olenevalt ujukliliti seadistusest
kohe kéivituda.
4.3.2 Automaatne t66 ujukliilitiga [joon. O1]
Ohutu t66 tagamiseks peab ujukldliti (8) saama vabalt
Umber pumba liikuda.

Sisse- ja valjallilituskorguse seadistamine
Maksimaalset sisselllituskorgust ja minimaalset valja-
lGlituskorgust (vt jaotist 8. TEHNILISED ANDMEDsaab
reguleerida, kinnitades ujuklliti (8) kaabli ujuklUliti
fiksaatorisse @.
¢ Mida luhem on kaabel ujukltliti (8) ja ujukluliti fiksaa-
tori (@) vahel, seda madalam on sisselUlituskorgus
ja kdrgem vdljalulituskdrgus.
1. Vajutage ujukliiliti ® kaabel G0 ujukliiliti fiksaato-
ri @ avause sisse.
2. Kontrollige, kas pump IUlitub automaatselt valja.

A HOIATUS!

—> Ujukluliti sisse- ja valjalUlitamise tagamiseks
peab kaabli pikkus ujukluliti ja ujukldliti fik-
saatori vahel olema vahemalt 10 cm.

4.3.3 Kasitsi juhtimine ilma ujukliilitita [joon. 02]

Pump too6tab pidevalt, sest ujukliiliti funktsioon

on blokeeritud.

1. Vajutage ujukltiliti ® ujukldliti fiksaatorile ® nii, et
juhe on suunatud allapoole.

2. Asetage pump vette stabiilsesse asendisse.
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3. Uhendage pump toiteallikaga.

Hoiatus! Pump kaivitub kohe.
Pump t66tab pidevalt iima kuivkéigukaitseta tanu
moodduvale ujukldlitile. Kuivkaigust pohjustatud kahjus-
tuste valtimiseks kasutage seadet ainult jarelevalve all.
Jadkvee minimaalne stigavus (vt jaotist 8. TEHNILI-
SED ANDMED) saavutatakse ainult kasitsi juhtimisel.

4.4 Tugijala pikendamine (heitmevesi) [joon.
04]

1. Eemaldage pump veest.

2. Seiske nii, et teie jalad on tugijala @ tibadel.

3. Témmake pumpa aeglaselt tles, kuni tugijalg @ on
taielikult valja likatud.

4. Podrake pumba Ulemist korpust umbes 5° paripae-
va, kuni see paigale lukustub.

5. Kastke pump uuesti vette, vt jaotist 4.1 Pumba
seadistamine.

Maksimaalne pumpamisjoudius saavutatakse val-

jatdbrmmatud tugijalaga.

4.5 Tugijala sissetombamine (puhas vesi)
[joon. O4]

1. Eemaldage pump veest.

2. Seisake nii, et teie jalad on tugijala (11) tibadel.

3. Pddrake pumba Ulemist korpust umbes 5° vastu-
paeva.

4. Likake pumba Ulemist korpust alla, kuni see paiga-
le lukustub.

5. Kastke pump uuesti vette, vt jaotist 4.1 Pumba
seadistamine.

Jaékvee minimaalne tase (vt jaotist 7. TEHNILISED

ANDMED) saavutatakse sissetdbmmatud tugijalaga.

5. HOOLDAMINE
HOIATUS!

Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kaivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Lahutage toode toiteallikast enne toote
hooldamist.

5.1 Pumba puhastamine

- Arge puhastage toodet vegjoaga.

- Arge puhastage kemikaalidega (sh bensiini véi
lahustiga). Need voivad havitada olulisi plastosi.

—> Puhastage pumba pinda niiske lapi voi pehme
harjaga.

5.2 Pumba labiloputamine

Parast kloori, puhastusvahendit voi tugevalt maardu-

nud vee pumpamist tuleb pump loputada.

1. Pumbake leiget vett (max 35 °C), voimalusel lisage
pehmetoimelist puhastusvedelikku (nt ndudepesu-
vedeliku), kuni pumbatav vesi on selge.

2. Utiliseerige jaagid vastavalt kehtivatele kohalikele
keskkonnakaitse eeskirjadele.



5.3 Imijala ja tiiviku puhastamine

5.3.1 Imijala lahtivotmine [joon. M1]

1. Keerake lahti kolm Phillipsi kruvi @ ja eemaldage
kate (3.

2. Keerake lahti neli Phillipsi kruvi .

3. Témmake imijalg @ pumbalt maha.

5.3.2 Puhastamine

1. Puhastage imijalg @) ja tiivik @).

2. Puhastage tihend @ hoolikalt kahjustuste ja lekete
valtimiseks.

—> Kahjustatud tihend tuleb vélja vahetada.

3. Paigaldage pump tagasi vastupidises jarjekorras.

6. HOIUSTAMINE

—> Toodet tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas.

Toote hoiule asetamine.

1. Uhendage aiapump toiteallikast lahti.

2. Puhastage pumpa (vt jactist 5. HOOLDAMINE).

3. Hoiustage pumpa kuivas, kaetud ja kilmakindlas
kohas. Pump pole kilmakindel!

7. TORGETE KORVALDAMINE

HOIATUS!

Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kéaivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Enne toote rikete kdrvaldamist lahutage
toode toiteallikast.

Torketabel:
Probleem Voimalik pohjus  Lahendus
Pump todtab, Ohk ei paase valja, —> Avage survetorustik
kuid ei pumpa kuna survevoolik on (nt sulgklapi, toitese-
vett suletud. (Vaimalik, admed).

et survevoolik on

vaandunud).

Ohk ei padse valja —> Asetage kiitinarnu-

(vt Abindu, valik 1). kiosa (2) nii, et ,0UT"
valjalaskeava oleks
lilespoole suuna-

tud 45° ja 90° vahelise

nurga all.

Ohk i paése villa = Unendage toitejuhe
(vt Abindu, valik 2). lahti ja oodake
u. 5 sekundit.
- (hendage toitejuhe
tagasi.
—> Vajadusel korrake.

Ohkpadi imijalas. ~ —> Oodake u. 60 sekundit
avatud survetorustiku-
ga, kuni pump on end
ohutanud (vajadusel
|ilitage valja/sisse).

Imemisava on blo-  —> Puhastage imemisava
keeritud veejoaga.

Voolik on ummis-  —> Eemaldage voolikust
tunud ummistus.

Probleem Voimalik pohjus  Lahendus
Tiivik on blokeeritud —> Puhastage imijalg ja
tiivik.
Veetase kasutuse-  —> Kastke pump siigava-
levtu ajal alla mini- male vette.
maalse veetaseme.
Pump ei kdivitu  Ulekuumenemiskait- = Laske pumbal maha
voi seiskub se |iiliti on pumba jahtuda.
kasutamise ajal  dlekuumenemise imemi
ootamatult {6ttu véla litanud, > Puhastage imemisava.

Pange tahele kandja
maksimaalset tempe-
ratuuri (35 °C).

Pumbal pole voim- = Kontrollige kaitsmeid ja
sust. elektripistikuid.

Rikkevoolukaitsme = Uhendage pump voo-
|iliti on rakendunud luvdrgust lahti ja votke

(jddkvool). (ihendust GARDENA
teenindusega.
Pump tootab, Imemisava on blo-  —> Puhastage imemisava
kuid voolukiirus  keeritud veejoaga.

vaheneb jarsult

Voolik on ummis- ~ —> Eemaldage voolikust
tunud ummistus.

Vioolik on va&ndunud —> Paigaldage voolik,
veendudes, et see

poleks vaandunud.
Pumba iilemist Ulemine pumba —> Tommake pumba
korpust ei saa korpus ei ole val- (ilemist korpust vélja
poorata voi see  jatombamise ajal kindlasti vertikaalselt.

ei lukustu sisse-/ vertikaalne.
valjatombamisel
paigale.

Tugijalg on médr-  —> Puhastage tugijalg
dunud ja tiivik.

JALGIGE JARGMIST: Muude rikete korral pdérduge
GARDENA hooldusosakonna poole.

Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teenindus-
keskused ning GARDENA poolt volitatud spetsialisee-
runud jaemUdijad.

8. TEHNILISED ANDMED
Sukelpump Unik  Vadrtus (9018)
Nimivdimsus W 550
Vorgutoite pinge V(AC) 220-240
Vorgutoite sagedus Hz 50

Max pumpamisjéudlus I/h 20000
Max surve bar 09

max tostekorgus min 9

Max sukeldussiigavus min 7
Minimaalne sisseliilitamise mm 295/ 330
tase

Selge vesi / Reovesi (ca)
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Sukelpump Uhik  Vadrtus (9018)
Maksimaalne sisseliilitamise mm 440/ 460
tase

Selge vesi / Reovesi (ca)

Minimaalne valjaliilitamise mm 120/125
tase

Selge vesi / Reovesi (ca)

Maksimaalne véljaliilitamise mm 125/160
tase

Selge vesi / Reovesi (ca)

Jaakvee tase mm 1/40
Selge vesi / Reovesi (ca)

Reovesi maksimaalse mm 5/35
terasuurusega

Selge vesi / Reovesi

Minimaalne uputussiigavus mm 20/50
kasutusele

votmisel

Selge vesi / Reovesi (ca)

Toitejuhe min 10

Kaal ilma kaablita (ligikaudne) kg 4

Kandja max temperatuur °C 35

9. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA voolikuk-  Voolikutele @ 25 mm  Tootenr 7193
lamber
GARDENA voolikuk-  Voolikutele @ 38 mm  Tootenr 7195
lamber
GARDENA pumba Voolikutele @ 19 mm.  Toode 1752
iihenduskomplekt
Kraaniliitmik Kaasa arvatud kraani- ~ Tootenr 2802
Vooliku osa litmik ja voolikuosa.  Tootenr 2817
GARDENA lamevooli-  Lame voolik Tootenr 5005
ku komplekt 0 38 mm, pik-

kus 10 m koos vooli-

kuklambriga.

10. TEENINDUS

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leia-
te veebist: www.gardena.comy/contact

11. KASUTUSELT KORVALDA-
MINE

11.1 Toote kasutuselt kérvaldamine
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

)3
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Toodet ei tohi visata hariliku olmeprigi hulka.
Selle utiliseerimisel tuleb jargida kohalikke
keskkonnaeeskirju.

fi Puhdas- / likaveden uppo-
pumppu

Alkuperédinen kayttéohje
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Tuotetta eivat saa kayttaa lapset tai henkiltt,

joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toi-

mintakyky on heikentynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta tai taitoja sen kayttéon. Lapset eivat saa
leikkia tuotteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa tai
huoltaa tuotetta. Suosittelemme, etté tuotetta kaytta-
vat vain vahintdan 16-vuotiaat henkilét, joita on opas-
tettu tuotteen turvallisessa kaytdssa ja jotka ymmarta-
vat kayttoon liittyvat vaarat.

1. TURVAOHJEET

1.1 Tuotteen symbolit

- Lue kayttdohje.

1.2 Yleiset turvaohjeet

—> Lue kayttdohje huolellisesti ennen koneen kéyt-
164 ja sailytd se mybhempaa kayttdd varten.

1.3 Sahkéturvallisuus

VAROITUS!

Sahkoiskun vaara

Sahkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.

—> Tuotteeseen tulevan virran on kuljettava
vikavirtasuojakytkimen kautta, jonka nimel-
lislaukaisuvirta on enintddn 30 mA. Ota
yhteys GARDENA-huoltoon, jos vikavirta-
suojakytkin on lauennut.

VAROITUS!

Tapaturmavaara
Sahkovirran aiheuttama loukkaantumisriski.
= Irrota tuote verkkovirrasta ennen huoltotoi-
den tekemista tai osien vaihtamista. Kun
teet niin, virtaldhteen on oltava n&kdpiiris-
sasi.

1.3.1 Turvallinen kaytt6
—>Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.



—> Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmi-
sié.

—> Nesteen likaantuminen voi johtua voiteluaine-
vuodoista.

- Pida kolmannet osapuolet poissa vedesta.

—> Kayta vain pumppua, jossa on kulmaliitin.

1.3.2 Lampokatkaisin

Ylikuormituksen sattuessa pumppu kytkeytyy

pois paalta integroidun moottorin Iampdsuojauk-

sen avulla. Kun moottori on jaghtynyt riittavasti,

pumppu on jalleen kayttovalmis.

1.4 Lisaturvaohjeet

1.4.1 Kayttotarkoitus

GARDENA-uppopumppu on suunniteltu veden

pumppaamiseen kotitalouksissa ja puutarhoissa.

Kéayttdtarkoituksia ovat muun muassa tyhjenta-

minen tulvien sattuessa, pumppaaminen sailio-

ista ja yksityisista tiloista, kuten kellareista, veden

poistaminen kaivoista, kuiluista ja imeytyskaivois-

ta, veneiden ja jahtien tyhjentdminen seka kloora-

tun veden pumppaaminen. Sita voi kayttadd myds

tilapaiseen iimaamiseen ja veden kierrattamiseen.

Sita ei ole tarkoitettu kasteluun.

1) Kaytto tulvan aikana

Pumppu on suunniteltu estamaan tulvimista

ja vedenpinnan kohoamista, kun vesi nousee

hitaasti. Sita ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ainoa-

na tulvasuojana. Sen tarkoituksena ei ole tarjota

suojaa akillisten ja voimakkaiden tulvien varalta.

Katso kohta 2.2 Pumppaustehon rajat voimak-

kaan tulvan yhteydessa.

2) Pumpatut nesteet:

VAARA!

Tapaturmavaara
Ala pumppaa suolavetts,
syovyttavia, helposti syttyvia tai réjahtavia aineita
(esimerkiksi bensiinig, petrolia, nitroselluloosao-
henteita), Oljyjd, polttodljya tai elintarvikkeita.

GARDENA-uppopumpulla saa pumpata vain
vettéa.

Pumpun voi upottaa kokonaan (vesitiivis kotelo).
Se upotetaan veteen (katso enimmaisupotussy-
vyys kohdasta 8. TEKNISET TIEDOT).

Tuote soveltuu seuraavien nesteiden pumppaa-
miseen:

Puhtaan veden tila: Puhdas tai hieman likainen
vesi, raekoko enintddn 5 mm.

Likaisen veden tila: Likavesi, raekoko enint&-
an 35 mm.

3) Kayttoaika

Tuote ei sovellu jatkuvaan pumppaukseen jatku-
vasti kynnisséa olevalla moottorilla (jatkuva nest-
eiden kierratys).

1.4.2 Muut sdhkoturvaohjeet:

VAARA!

Sydankohtauksen vaara!

Tuote muodostaa kaytdn aikana séhkdmagne-
ettisen kentan. Kentté voi vaikuttaa aktiivisten tai
passiivisten ladketieteellisten implanttien (esimer-
kiksi sydémentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa
vakavia tai kuolemaan johtavia vammoja.

—> Keskustele lagkarin ja implantin valmistajan

kanssa ennen tdmén tuotteen kayttoa.

1.4.3 Johtojen turvallinen kasittely

1) Jatkojohto

Jatkokaapeleita kéytettdessa niiden on vastattava
seuraavassa taulukossa esitettyja vahimmaisla-
pimittoja:

Jannite Johdon pituus  Lapimitta
220-240V /50 Hz enintadn 20 m 1,5 mm?
220-240V/50Hz ~ 20-50m 2,5 mm?
2) Verkkopistoke

VAROITUS!

Sahkoiskun vaara.

Jos verkkopistoke on irrotettu johdosta, séhkoa-

lueelle voi paasta kosteutta virtajohdon kautta,

mika aiheuttaa oikosulun.

- Al irrota verkkopistoketta johdosta (esi-
merkiksi seinan lapi tapahtuvaa virransy-
6ttoa varten). Al4 irrota pistoketta verkko-
pistorasiasta vetamalla johdosta vaan tartu
pistokkeesta. Jos tdman tuotteen verkko-
litdntakaapeli on vaurioitunut, valmistajan
tai sen jalkimarkkinointipalvelutiimin tai
vastaavan patevan henkilén on vaihdettava
se vaarojen valttamiseksi.

—> Verkkopistokkeet ja liittimet on suojattava vedel-
ta.

—>Varmista, etta sahkaliittimet on asennettu tulvan-
kestavélle alueelle.

—> Suojaa pistoke ja verkkoliitdntékaapeli [Bmmolt,
Oljylté ja teravilté reunoilta.

> Huomioi verkkojannite. Tyyppikilven tietojen on
vastattava virtaldhteen tietoja.

—>On térkeéa irrottaa pumpun verkkopistoke
ennen altaaseen siirtymisté tai vedenpinnan
koskettamista. Pumppua ei saa kayttaa, kun
vedesséa on ihmisié.

> Verkkoliitantdkaapelia ei saa kayttdd pumpun
kiinnittdmiseen tai kuljettamiseen.

—> Pumpun upottamiseen tai ylos vetdmiseen ja
kiinnittdmiseen on kaytettava kiinnityskoytta.

—> Tarkista liitdntékaapeli sdannollisin véliajoin.

- Tarkista pumppu silmamaaraisesti aina ennen
kayttoa (erityisesti verkkoliitdntakaapeli ja pis-
toke).
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—>Vaurioitunutta pumppua ei saa kayttaa.

—>Jos pumppu on vaurioitunut, vie se GARDENA-
huoltoliikkeeseen tarkistettavaksi.

—> Asennusohjeet: Kirista kaikki ruuvit késin.

= Ennen kuin kaytat pumppua huollon jéalkeen,
varmista, etté kaikki osat on kierretty tiukasti.

- Kun pumppuja kdytetddn generaattorin kanssa,
generaattorin valmistajan varoitukset on otettava
huomioon.

1.4.4 Henkil6kohtainen turvallisuus

—>Noudata pumpun erittelyjen mukaista veden
vahimmaiskorkeutta.

- Al4 anna pumpun kéyda pidempaan

kuin 10 minuuttia painepuolen ollessa suljettuna.

- Hiekka ja muut hankaavat materiaalit kuluttavat
pumppua hopeammin ja heikentévat sen suori-
tuskykya.

- Letkua ei saa irrottaa kayton aikana.

—> Anna pumpun jadhtya ennen vikojen korjaamis-
ta.

2. TIETOA TUOTTEESTA

2.1 Laitteen yleiskatsaus

Letkunkiristin (tuoten-
® (

@ Uppopumppu 0 7195)

@ Kulmaliitin @ Hanaliitin (tuotenro 2802)

@ Letiuosa (Woten0 2817) @ 56 m (1 1729

@ Letkulitin ® oo mm (i
Letkunkiristin (tuoten- Letku
@ ro 7193) @ 019 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ eivdt sisélly toimitukseen.

2.2 Pumppaustehon rajat voimakkaan tulvan
yhteydessa
Huomaa, ettd GARDENA-uppopumppujen kaytta-
minen voimakkaassa tulvassa ei korvaa erityisten
tulvantorjuntatoimenpiteiden kayttamista.
Voimakkaan ja &killisen tulvan yhteydessa tai veden-
pinnan noustessa korkeaksi jarjestelmaan tulevan
veden maara voi ylittdd pumppaustehon. Tallaisissa
tapauksissa pumppu ei voi pumpata sisééan tulevaa
vettd riittdvan nopeasti tulvan estémiseksi. Tama kos-
kee erityisesti tilanteita, joissa kellareihin tai sisatiloihin
tulee lyhyessé ajassa suuri maara vetta.

—> Jos on annettu tulvavaroitus tai on olemassa
vedenpinnan kohoamisen riski, kysy neuvoa asi-
antuntijalta ja ryhdy tarvittaessa lisatoimenpiteisiin
omaisuutesi suojaamiseksi.

—> Varmista, etta kelluva roska ei tuki pumppua.

—> Tarkista sdanndllisesti, etta virtaldhde on turvalli-
nen.
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3. KOKOONPANO

VAARA!

Tapaturmavaara.
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
masti.
= Irrota tuote virtaldhteesta ennen sen asen-
tamista.

3.1 Kulmaliittimen asentaminen [kuva 1]

VAARA!

Tapaturmavaara!
Siipipyoran aiheuttama loukkaantumisvaara.
—> Kayta vain pumppua, jossa on kulmaliitin.

- Kierra kulmaliitintd @ my6tapaivadn pumppu-
un @ niin pitkalle kuin se menee.
—> Jos asetat letkun vaakasuoraan, kierra kulmaliitin-
ta @ auki vastapaivaan enintaan puoli kierrosta.
3.2 Letkun asentaminen
Parhaan mahdollisen pumppaustehon saavuttami-
seksi valitse letku, jonka suurin mahdollinen halkaisija
on 38 mm (1 1/2").
Suosittelemme, etta et kéyta letkua, jonka halkaisija
on alle 19 mm (3/4”). Muutoin pumppausteho heik-
kenee.

Letkun halkaisija /] 38 mm(10625mm @19mm
1/2")

1" (3/4")

Pumppausteho Suuri Keskitaso  Pieni
GARDENA-letkunkiristin  Tuoten- Tuoten- -
07195 ro 7193
GARDENA-pumppuliitdn- - - Tuoten-
tasarja ro 1752
Letkuliittimen irrotus - Kohdasta @ Kohdasta @

3.2.1 Asenna @ 38 mm:n letku [kuva 3a-5a]

1. Irrota letkuliitin kohdasta (@.

2. Kierra letkuliitinta @ myotapaivaan kulmaliitti-
meen @

3. Tyodnna letku @ letkuliittimeen @

4, Kiinnité letku @ GARDENA-letkunkiristimelld ®.

3.2.2 Asenna @ 25 mm:n letku [kuva 3b-5b]

1. Kierra letkuliitinta & myotapaivaan kulmaliitti-
meen @).

2. Tyonna letku @ letkulitimeen @.

3. Kiinnita letku () GARDENA-letkunkiristimelld (®.

3.2.3 Asenna letku, jossa on kiinnitysjarjestelma

(9 19 mm) [kuva 3c-5c]

Jos liitét letkun, jossa on GARDENA-kiinnitysjarjestel-

méa, kaytd GARDENA-pumppulitdntasarjaa, tuoten-

ro 1752.

1. Irrota letkuliitin @ kohdasta (®.

2. Kierra letkulitintd @ mystapaivaan kulmaliitti-
meen @

3. Kierré hanaliitin @ ruuviliitantéan @

4, Tyonna letku @ ja letkuosa @ letkuliittimeen @



4. KAYTTO
VAARA!

Tapaturmavaara.
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
masti.
= Irrota tuote virtalahteesta ennen sen laske-
mista veteen.

4.1 Pumpun kayttéonotto

—> Valitse tasainen asennuspaikka, jotta pumppu ei
kaadu.

—> Varmista, etteivat epapuhtaudet tuki imujalan imu-
aukkoja kokonaan tai osittain.

—> Kun pumppua kaytetéan lampea tai uima-allasta,
jossa on vuorattu pohja (esim. lastenallas), pidenna
tukijalkaa @.

—> Jotta vetta voidaan pumpata, veden ulostulo /
letkun p&a on asetettava pumpun suurinta nosto-
korkeutta alemmaksi.

—> Jotta virtausta voidaan parantaa, pidenna tukijal-
kaa @.

4.2 Optimaalisen pumppaustehon saavutta-

minen

—> Valitse letku, jonka suurin mahdollinen hal-
kaisija on 38 mm (1 1/2”).

—> Tarkista sdannollisesti, ettd pumppu on kiinnitetty
ja vaakasuorassa.

—> Tarkista sdannollisesti, ettd kohokytkin voi likkua
vapaasti.

Mitd vahemman pumpatun nesteen on noustava,
sitd suurempi on pumppausteho.

—> Aloita kéaytto likaisen veden tilassa, kun vedenpinta
on korkealla.

4.3 Veden pumppaaminen

Jos pumppua ei voida laskea kahvan avulla, pumppu

on aina laskettava koydella. Kiinnita koysi pumpun

kahvaan. Katso pienin upotussyvyys kayttéénoton
aikana kohdasta 8. TEKNISET TIEDOT.

Kun kaynnistystayttd tehdaan lahella veden vahimma-

iskorkeutta kayttdonoton aikana, kaynnistystayttdpro-

sessi voi kestéa kauemmin.

Huomautus: Tassa pumpussa on tyhjennysventtiili,

joka poistaa pumpusta kaikki ilmakuplat. Toiminnosta

riippuen pieni maaréa vetté voi tihkua kotelon sivusta.

4.3.1 Pumpun kaynnistaminen

1. Upota pumppu.

2. Kytke pumppu virtaldhteeseen.
Varoitus! Pumppu voi kdynnistya heti kohokytkimen
asetuksesta rijppuen.

4.3.2 Automaattinen toiminta kohokytkimella

[kuva O1]

Turvallisen kaytdn varmistamiseksi kohokytki-

men (&) on pystyttava likkumaan vapaasti pumpun

ympaérilla.

Kytkenta- ja katkaisukorkeuden asettaminen
Suurinta kytkentakorkeutta ja pieninté katkaisukor-
keutta (katso kohta 8. TEKNISET TIEDOT) voidaan
saataa kiinnittdmalla kohokytkimen johto (8) kohokyt-
kimen lukitsimeen @.

* Kytkentakorkeus on sitd matalampi ja katkaisu-
korkeus sita korkeampi, mita lyhyempi kohokyt-
kimen ® ja kohokytkimen lukitsimen (@ valinen
johto on.

1. Tydnna kohokytkimen (® johto (0 kohokytkimen
lukitsimen (® aukkoon.

2. Tarkista, sammuuko pumppu automaattisesti.

A VAROITUS!

—> Jotta kohokytkin voidaan kytkeé paélle ja
pois paalta, kohokytkimen ja kohokytkimen
lukitsimen vélisen johdon on oltava vahinta-
an 10 cm pitka.

4.3.3 Manuaalinen kaytt6 ilman kohokytkinta
[kuva 02]

Pumppu toimii jatkuvasti, koska kohokytkin on

ohitettu.

1. Tydnna kohokytkin & kohokytkimen lukitsimeen &
niin, etta johto osoittaa alaspain.

2. Aseta pumppu vakaaseen asentoon veteen.

3. Kytke pumppu virtaldhteeseen.

Varoitus! Pumppu kéynnistyy vélittdméasti.
Pumppu toimii jatkuvasti ilman kuivakayntisuojausta
kohokytkimen ohittamisen vuoksi. Jotta kuivakéaynnin
aiheuttamat vauriot voidaan valttaa, kayta pumppua
vain valvotusti.

Likaveden vahimmaiskorkeus (katso kohta 8. TEK-

NISET TIEDOT) saavutetaan vain manuaalisessa

kaytdssa.

4.4 Jalustan pidentaminen (likainen vesi)

[kuva O4]

1. Poista pumppu vedesta.

2. Seiso niin, etta jalkasi ovat jalustan siivekkeilla @.

3. Veda pumppua hitaasti ylos, kunnes jalusta @ on
taysin yldaasennossa.

4. Kaanna pumpun ylaosaa myétapaivadn noin viisi
astetta, kunnes se lukkiutuu paikalleen.

5. Upota pumppu uudelleen, katso kohta 4.1 Pumpun
kayttdonotto.

Paras pumppausteho saavutetaan, kun jalusta on

yldasennossa.

4.5 Jalustan lyhentaminen (puhdas vesi)
[kuva 04]
1. Poista pumppu vedesta.
2. Seiso niin, etta jalkasi ovat jalustan siivekkeilla (11).
3. Kéanna pumpun ylaosaa vastapaivaan noin viisi
astetta.
4. Paina pumpun ylédosaa alaspéin, kunnes se lukkiu-
tuu paikalleen.
5. Upota pumppu uudelleen, katso kohta 4.1 Pumpun
kayttdonotto.
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Likaveden vahimmaéiskorkeus (katso kohta 7. TEKNI-
SET TIEDOT) saavutetaan, kun jalusta on lyhennetty.

5.HUOLTO

VAROITUS!

Tapaturmavaara.
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
masti.
= Irrota tuote virtaldhteesta ennen tuotteen
huoltamista.

5.1 Pumpun puhdistus

- Ala puhdista tuotetta vesisuinkulla.

- Ala kayta puhdistamiseen bensiinia, liuottimia tai
muita kemikaaleja. Ne voivat vahingoittaa tarkeita
muoviosia.

—> Puhdista pumpun pinta kostealla liinalla tai pehme-
alla harjalla.

5.2 Pumpun huuhteleminen

Pumppu on huuhdeltava klooria tai pesuainetta

sisaltavan tai erittain likaisen veden pumppaamisen

jalkeen.

1. Pumppaa haaleaa vetté (enintdan 35 °C), johon
voidaan lisétéa mietoa puhdistusnestetté (kuten asti-
anpesuainetta), kunnes pumpattu vesi on kirkasta.

2. Havita jadmat paikallisten ymparistdnsuojelumaara-
ysten mukaisesti.

5.3 Imuijalan ja siipipyoran puhdistus

5.3.1 Imujalan irrotus [kuva M1]

1. Avaa kolme ristipaaruuvia @@ ja irrota kansi @.

2. Avaa nel ristipagruuvia @.

3. Irrota imujalka @ pumpusta.

5.3.2 Puhdistus

1. Puhdista imujalka @ ja siipipyora @.

2. Puhdista tiiviste @ huolellisesti nain valtytdan vau-
rioilta ja vuodoilta.

—> Vahingoittunut tiiviste on vaihdettava.

3. Asenna pumppu takaisin paikalleen painvastaises-
sa jarjestyksessa.

6. SAILYTYS

—> Tuote on sdilytettava lasten ulottumattomissa.

Sailytykseen siirtdminen:

1. Irrota puutarhapumppu virtalahteesta.

2. Puhdista pumppu (katso kohta 5. HUOLTO).

3. Séilytd pumppua kuivassa, suojatussa ja pakka-
senkestévassa paikassa. Pumppu ei ole pakkasen-
kestavé!
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7.VIANMAARITYS
VAROITUS!

Tapaturmavaara.
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
masti.
= Irrota tuote virtalahteesta ennen vikojen
korjaamista.

Virhetaulukko:

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Pumppu kay llma ei paése ulos, —> Avaa painelinja (esim.
mutta ei pump-  koska painelinja on sulkuventtiili, paine-
paa vetta suljettu (paineletku laitteet).

voi olla mutkalla).

—> Aseta kulmaosa
@) niin, ettd ulostulo-
aukko (OUT) osoittaa
ylospdin 45-90 asteen
kulmassa.

lima ei paase ulos
(ks. Korjaustoimenpi-
de, vaihtoehto 1).

llma ei paase ulos
(ks. Korjaustoimenpi-
de, vaihtoehto 2).

=> Irrota virtajohto ja odota
noin viisi sekuntia.

—> Kytke virtajohto.
—> Toista tarvittaessa.

[Imakupla imujalassa.—> Odota noin 60 sekuntia
ja pida painelinja avo-
inna, kunnes pumppu
on ilmannut itsensa
(sammuta/kéynnista
tarvittaessa).

Imuaukko on tukossa—> Puhdista imuaukko
vesisuihkulla.

Letku on tukossa = Poista letkun tukos.

Siipipy6rd on jumissa—> Puhdista imujalka ja
siipipyora.

Vedenkorkeus on  —> Upota pumppu syvem-
vahimmaistason ala- ~ mélle.

puolella kdyttédnoton

aikana.

Pumppu ei kdyn-  Lampdsuojakytkin
nisty tai pysahtyy on sammuttanut
akillisesti kdyton  pumpun ylikuumen-

—> Anna pumpun jddhtyd.

—> Puhdista imuaukko.
Ota huomioon valiai-

aikana tumisen tekia. neen enimmaislampéti-
la (35 °C).
Pumpussa ei ole —> Tarkista sulakkeet ja
virtaa. sahkoliittimet.

RCD-kytkin on lauen-=> Irrota pumppu virta-
nut (vikavirta). lahteestd ja ota yhteys
GARDENA-huoltoon.

Pumppu on kdyn- Imuaukko on tukossa—> Puhdista imuaukko
nissa, mutta virt- vesisuihkulla.
ausnopeus laskee

yhtakkia.

Letku on tukossa = Poista letkun tukos.

Letku on mutkalla = Aseta letku varmistaen,

ettei siind ole mutkia.




Ongelma Mahdollinen syy  Korjaus

Pumpun yldosa  Pumpun yldosa ei ole—> Varmista, ettd pumpun

ei kaanny tai pystyasennossa, kun  yldosa on pystyasen-
lukkiudu paikal-  sitd pidennetdan. nossa.

leen, kun sita

pidennetaan tai

lyhennetéén.

Jalusta on likainen = Puhdista jalusta ja
siipipyora.
HUOMAUTUS: Mikéli kyseesséa on jokin muu toimin-
tahairio, ota yhteys GARDENA-huoltoon.
Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huol-
topalvelu tai GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

8. TEKNISET TIEDOT

Uppopumppu Yksikko Arvo (9018)
Nimellisteho W 550
Verkkojannite V(AC) 220-240
Verkkotaajuus Hz 50
Suurin tuotto I/h 20000
Suurin paine baaria 0,9
Suurin nostokorkeus m 9

Suurin upotussyvyys m 7

Min. kytkentidkorkeus mm 295/330
Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Maks. kytkentikorkeus mm 440/ 460
Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Min. katkaisukorkeus mm 120/ 125
Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Maks. katkaisukorkeus mm 125/160
Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Loppuveden korkeus mm 1/40
Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Likaantunut vesi suurimmalla mm 5/35
sallitulla raekoolla

Puhdasvesi / Likavesi

Vahimmaissyvyys kayttoon mm 20/50
otettaessa

Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Virtajohto m 10

Paino ilman kaapelia (noin) kg 4
Viliaineen enimmadislampaotila °C 35

9. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-letkun- Letkut, 25 mm (1) Tuoten-
kiristin ro 7193
GARDENA-letkun- Letkut, @ 38 mm Tuoten-
kiristin (11/2" ro 7195
GARDENA-pump- Letkut, @ 19 mm Tuoten-
puliitantasarja (3/4") ro 1752

Hanaliitin Siséltad hanaliitimen ~ Tuoten-
ja letkuosan. ro 2802

Letkuosa Tuoten-
ro 2817

Litted GARDENA-let-  Litted letku @ 38 mm  Tuoten-
kusarja (11/2"), pituus 10 m,  ro 5005

siséltaa letkunkiris-
timen.

10. HUOLTOPALVELU

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat oso-
itteessa www.gardena.com/contact

11. HAVITTAMINEN

11.1 Tuotteen havittaminen
(Direktiivin 2012/19/EU mukaisesti)

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalous-
jatteen mukana. Se on havitettava voimassa

olevien paikallisten ympéristdnsuojelumaara-
ysten mukaisesti.

hr Uronska pumpa za Cistu /
oneciSc¢enu vodu

Originalni korisnicki priru¢nik

1. SIGURNOSNE UPUTE ... ..o 61
2. OPROIZVODU . . ... 63
3. MONTAZA. ..o 63
4. RUKOVANJE. .. ..o 64
5. ODRZAVANJE. . ... 65
6. SKLADISTENJE . ... 65
7. OTKLANJANJE SMETNJI. ..ot 65
8. TEHNICKIPODACH ... .o oo 66
9. PRIBOR/REZERVNIDIJELOVI. .. ....... 66
10.SERVIS . . o oo 66
11.ODLAGANJE UOTPAD. . . ..o 67

Ovaj proizvod ne smiju upotrebljavati djeca ili

osobe s umanjenim fizickim, osjetilnim ili men-

talnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja. Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Cigéenje
i korisni¢ko odrZavanje ne smiju provoditi djieca. Upo-
trebu proizvoda preporucujemo samo mladim osoba-
ma od 16 godina i starijima, samo ako su upucene u
sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju uklju¢ene opas-
nosti.

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Simboli na proizvodu

- Procitajte korisnicki priru¢nik.
1.2 Opce sigurnosne upute

- Prije upotrebe pazljivo procitajte ove upute za
rukovanje i sacuvajte ih za buduéu upotrebu.
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1.3 Elektri¢na sigurnost

UPOZORENJE!

Strujni udar

Opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara.

—> Stroj se mora napajati putem zastitnog
uredaja diferencijalne struje (RCD) sa stru-
jom iskljuGivanja manjom od 30 mA. Ako je
doslo do pokretanja zastitnog uredaja dife-
rencijalne struje (RCD), obratite se servisu
tvrtke GARDENA.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede
Opasnost od ozljede pri strujnom udaru.
—> Prije servisiranja ili zamjene dijelova proiz-
vod odspojite od mreze. Pri tome strujna
uticnica mora biti u vaSem vidnom polju.

1.3.1 Sigurne radne prakse

- Temperatura vode ne smije prekoraciti 35 °C.

= Pumpu nije dopusteno upotrebljavati kada se u
vodi nalaze ljudi.

- OnediScéenje tekucine moze uzrokovati curenje
maziva.

= Tre¢im stranama onemogudite pristup vodi.

= Pumpu pogonite samo s koljenastim spojem.

1.3.2 Toplinski strujni prekidaci

U sluc¢aju preopterecenja pumpu iskljucuje

ugradena toplinska zastita motora. Nakon dovol-

jnog hladenja motora pumpa je ponovno sprem-

na za pogon.

1.4 Dodatne sigurnosne upute

1.4.1 Namjena

Potopna pumpa GARDENA konstruirana je za

pumpanije vode u privatnim domovima i vrtovima.

To obuhvacéa odvodnjavanje u slu¢aju poplave,

pumpanije oko i iz spremnika i privatnih prostorija

poput podruma, izvlaGenje vode iz bunara, okana

i procjednica, praznjenje ¢amaca i jahti te pum-

panje klorirane vode. Takoder je namijenjena za

priviemeno prozracivanje i cirkuliranje vode. Nije

namijenjena za navodnjavanje.

1) Upotreba tijekom poplave

Konstruirana je za sprje¢avanje poplave i viso-

kog vodostaja u uvjetima sporog porasta vode.

Nije predvidena da se upotrebljava kao jedini

uredaj za zastitu od poplave. Nije predvidena za

zastitu u slucaju nagle, ekstremne poplave; pog-

ledajte 2.2 Ogranic¢enja kapaciteta pumpanja u

slucaju ekstremne poplave.
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2) Pumpanje tekucina:

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Nemojte pumpati slanu vodu,
korozivne, iznimno zapaljive ili eksplozivne
tvari (primjerice benzin, parafin, nitro-celulozne
razriedivace), ulja, gorivo ili prehrambene proiz-
vode.

S potopnom pumpom GARDENA moguce je
pumpati samo vodu.

Pumpu je moguce u potpunosti potopiti (vodoot-
porna kapsula) i uranja se u vodu (maks. dubinu
uranjanja potraZite u 8. TEHNICKI PODACI).
Proizvod je prikladan za pumpanie sliedecih
tekucina:

Nacin rada za ¢istu vodu: Cista do blago
oneciscena voda s maks. promjerom zrnaca

od 5 mm.

Nacin rada za oneciséenu vodu: oneciscena
voda s maks. promjerom zrnaca od 35 mm.

3) Vrijeme rada

Proizvod nije prikladan za radnje kontinuiranog
pumpanja s kontinuiranim pogonom motora (rad
s kontinuiranom cirkulacijom).

1.4.2 Dodatne elektriéne sigurnosne upute:

OPASNOST!

Rizik od zastoja srca!

Ovaj proizvod tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polie. To elektromagnetno polje utjece
na radi aktivnih ili pasivnin medicinskih implantata
(npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati
ozbiline ozljede ili smrt.
—> Prije upotrebe proizvoda obratite se

lijecniku ili proizvodacu implantata.

1.4.3 Sigurno rukovanje kabelima

1) Produzni kabel

Kad upotrebljavate produzne kabele, oni moraju
zadovoljavati minimalne poprecne presjeke iz
tablice u nastavku:

Napon Duljina kabela ~ Poprecni
presjek

220 — 240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?

220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?



2) Mrezni utika¢

UPOZORENJE!

Strujni udar.

Ako dode to odsijecanja mreznog utikaca,

vlaznost kroz mrezni kabel moze prodrijeti do

podrucja elektrike te uzrokovati kratki spoj.

—> Nikada nemojte odsjeci mrezni utikac (npr.
za provodenije kroz zid). Utika¢ iz mrezne
uti¢nice odpojite prihvacanjem za kuciste
utikaca, ne poviacedi za kabel. Ako je
mrezni prikljucni kabel proizvoda ostecen,
radi izbjegavanja opasnosti zamjenu
obavezno morate prepustiti proizvodacu,
njegovom postprodajnom timu ili slicno
obucenom osoblju.

—> Mrezni utikaci i spojnice moraju se zastititi od
vode.

—> Elektricne prikljuc¢ke obavezno instalirajte u pro-
storu zasticenom od poplave.

=>Mreznu uti¢nicu i mrezni prikljucni kabel zastitite
od topline, ulja i ostrih rubova.

—> Obratite paznju na mrezni napon. Podaci s nat-
pisne plocice moraju se podudarati s podacima
mreznog napajanja.

—> Prije ulaska u lokvu ili dodira vodene povrsine
obavezno morate odspojiti mrezni utikac pumpe.
Pumpu nije dopusteno upotrebljavati kada se u
vodi nalaze ljudi.

= Mrezni prikljuéni kabel nije dopusteno upo-
trebljavati za pricvrscivanje ili transportiranje
pumpe.

—>Pumpa se obvezno uranja ili podize te
pricvrséuje s priévrsnim uzetom.

—> Pregledavajte prikljuéni kabel u pravilnim inter-
valima.

—> Prije upotrebe obavezno vizualno pregledaj-
te pumpu (posebice mrezni prikljuéni kabel i
mrezni utikag).

—> Ostecenu pumpu nije dopusteno upotrebljavati.

—> U slucaju oste¢enja pumpu obavezno pregledaj-
te u servisu tvrtke GARDENA.

- Upute za sastavljanje: Ru¢no zategnite sve vijke.

—> Prije upotrebe nakon odrzavanja provjerite jesu li
svi dijelovi Cvrsto zategnuti.

—>Kada nase pumpe upotrebljavate s generato-
rom. morate poStovati upozorenja proizvodaca
generatora.

1.4.4 Osobna sigurnost

= Pridrzavajte se minimalne razine vode sukladno
specifikacijama pumpe.

= Pumpu nemojte pogoniti dulie od 10 minuta
naspram zatvorene tlacne strane.

- Pijesak i drugi abrazivni materijali mogu ubrzati
troSenje pumpe i smanjiti njene performanse.

= Tijekom pogona nije dopusteno odspaijiti crijevo.

—> Prije popravaka kvarova pricekajte da se pumpa
ohladi.

2.0 PROIZVODU
2.1 Pregled uredaja

@ Potopna pumpa @ Stezal ka za crijevo (kat.

@ Koljenasti spoj @ Prikljucak za slavinu

(kat. br. 2802)
Nastavak za crijevo Crijevo
® (kat. br. 2817) ©) @38 mm (11/2”)

@ Prikljutak za crijevo ® Bf%%V?n n

Stezaljka za crijevo (kat. Crijevo
@ @ 0 19 mm (3/4”)

@, @ @ @ @ @ @ nisu obuhvaceni isporukom.

2.2 Ograni¢enja kapaciteta pumpanja u
slu¢aju ekstremne poplave

Imajte na umu da se upotrebom potopnih pumpi
GARDENA u slucaju ozbiljinih poplava ne uklanja
potreba za posebnim mjerama za zastitu od poplave.
U slu¢aju ekstremnog i naglog poplavijivanja ili viso-
kih vodostaja koli¢ina vode koja ulazi u sustav moze
prekoraciti kapacitet pumpanja. U takvim slu¢ajevima
pumpa dolazedu vodu ne moze pumpati dovoljno
brzo da bi se sprijecila poplava. To posebice vrijedi za
situacije u kojima velike koli¢ine vode u kratkom vre-
menu prodiru u podrume ili Zivotne prostore.

—> Ako postoje upozorenja na poplavu ili opasnost
od visokih vodostaja, zatrazite stru¢ni savijet i po
potrebi poduzmite dodatne mjere za zastitu svoje
imovine.

—> Sprijecite blokiranje pumpe plutajuc¢im ostacima.

—> Redovito provjeravajte sigurnost napajanja.

3. MONTAZA
OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
U sluéaju nenamjernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozliede.
—> Prije instalacije proizvoda odspojite od
napajanja.

3.1 Postavljanje koljenastog spoja [SI. 1]

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!
Opasnost od porezotina na rotoru.
—> Pumpu pogonite samo s kolienastim spo-
jem.

- Koljenasti spoj @ do kraja hoda u smjeru kretanja
kazalike na satu uviite u pumpu

—> Ako crijevo polazete vodoravno, kolienasti
spoj @ odvijte za pola okretaja u smjeru suprot-
nom od kretanja kazaljke na satu.
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3.2 Postavljenje crijeva

Za najbolji moguci kapacitet dovoda odaberite crijevo
s najvecim mogucéim promjerom od 38 mm (1 1/2”).

Ne preporucujemo upotrebu crijeva promjera manjeg
od 19 mm (3/400) jer smanjuju kapacitet dovoda.

Promijer crijeva P38mm(1@25mm @19 mm
1/2”) 1) (3/4”)

Kapacitet dovoda Velik Sredniji Nizak

Stezaljka za crijevo Kat. br. 7195Kat. br. 7193 -

GARDENA

Komplet za prikljuéivanje - - Kat. br. 1752

pumpe GARDENA

Odspojite - Na (@ Na (®

prikljuéak crijeva

3.2.1 Postavljanje crijeva @ 38 mm [SI. 3a - 5a]

1. Odspojite prikljuéak crijeva u polozaju @.

2. Prikljuéak crijeva @ u smjeru kretanja kazalike na
satu uviite u koljenasti spoj @.

3. Utisnite crijevo @ na priklju¢ak crijeva @.

4. Pric¢vrstite crijevo @ sa stezaljkom za crijevo
GARDENA (®.

3.2.2 Postavljanje crijeva @ 25 mm [SI. 3b - 5b]

1. Prikljudak crijeva @ u smijeru kretanja kazaljke na
satu uvijte u kolienasti spoj @.

2. Utisnite crijevo ® na priklju¢ak crijeva @.

3. Pricvrstite crijevo ® sa stezaljkom za crijevo
GARDENA ®.

3.2.3 Postavljanje crijeva s nati¢nim sustavom

(2 19 mm) [SI. 3c - 5¢c]

Za prikljuc¢ivanje crijeva s naticnim sustavom

GARDENA primijenite komplet za prikljucivanje pumpe

GARDENA s kat. br. 1752.

1. Odspoajite prikljucak crijeva @ u polozaju (®.

2. Prikljuéak crijeva @ u smjeru kretanja kazaljke na
satu uvijte u kolienasti spoj @.

3. Uvijte prikljudak za slavinu @ na prikljudak crije-
va

4. Crijevo (© s nastavkom za crijevo 3 utisnite na
prikljugak crijeva @.

4. RUKOVANJE

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
U slu¢aju nenamjernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozljede.
—> Prije spustanja u vodu proizvod odspojite

od napajanja.

4.1 Postavljanje pumpe

—> Odaberite ravno mjesto za instalaciju kako se
pumpa ne bi prevrnula.

—> Usisni otvori na nozici sisaljke ne smiju biti
djelomic¢no ili potpuno blokirani oneciscenjima.

—> Kada koristite pumpu u jezeru ili bazenu s oblo-
gom (npr. djecjim bazenom), produzite nogu
postolja @.
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—> Za pumpanje vode izlaz za vodu/kraj crijeva
moraju biti postavljeni nize od maksimalne potisne
visine pumpe.

—> Da biste poboljali protok, produzite nogu post-
olja @.

4.2 Ostvarenje maksimalnog kapaciteta pum-

panja

—> Odaberite crijevo s najve¢im moguéim prom-
jerom od 38 mm (1 1/2”).

—> Redovito provjeravajte je li pumpa pric¢vrséena i
ravna.

—> Redovito provjeravajte slobodu kretanja plutajuce
sklopke.

- Sto je manja visina koju pumpana tekucina mora
savladati, to je kapacitet pumpanja veci.

-> Pocnite s nac¢inom rada za oneci$éenu vodu pri
visokim razinama vode.

4.3 Pumpanje vode

Ako pumpu nhije moguce spustiti uz pomoc rucke,

obavezno je morate spustati uz pomoc¢ uzeta.

Pricvrstite uze za ru¢ku pumpe. Minimalnu dubi-

nu uranjanja tijgkom pustanja u rad potrazite u 8.

TEHNICKI PODACI.

Kada pumpu tiiekom pustanja u rad punite blizu mini-

malne razine vode, postupak punjenja moze trajati

dulje.

Napomena: Ova pumpa opremljena je ventilom za

odzracivanje, kojim se uklanjaju svi zraéni dZzepovi iz

pumpe. Ovisno o funkciji, iz kucita moze isteci mala
koli¢ina vode.

4.3.1 Pokretanje pumpe

1. Uronite pumpul.

2. Prikljucite pumpu na napajanje.
Upozorenje! Ovisno o postavci plutajuce sklopke,
pumpa se moze odmah pokrenuti.

4.3.2 Automatski rad s plivaju¢om sklopkom [SI.

01]

Za siguran rad, plutajuc¢a sklopka (8) mora se moci

slobodno kretati oko pumpe.

Postavljanje visine za ukljuéivanje i

isklju¢ivanje

Maksimalnu visinu ukljuc¢ivanja i minimalnu visinu

iskljugivanja (pogledajte 8. TEHNICKI PODACI)

moguce je podeSavati preklapanjem kabela plivajuce

sklopke ® u zapor na plivajuéoj sklopki .

* Sto je kradi kabel izmedu plivajude sklop-
ke ® i zapora plivajuce sklopke ®), to je niza visina
ukljucivanja i visa visina iskljucivanja.

1. Kabel (10) plivajuce sklopke (8) utisnite u otvor zapo-
ra plivajuée sklopke (@.

2. Provjerite iskljucuje li se pumpa automatski.



ZC&UPOZORENJE

—> Da biste bili sigurni da se plivajuca sklop-
ka moze ukljuditi i iskljuciti, kabel izmedu
plivajuce sklopke i zapora plivajuce sklopke
mora biti dugacak najmanje 10 cm.

4.3.3 Rucni rad bez plivajuce sklopke [SI. O1]
Pumpa radi neprekidno jer se plivaju¢a sklopka
zaobilazi.

1. Plivajuéu sklopku ® pritisnite na zapor plivajuce
sklopke ® s kabelom usmijerenim prema dolje.
2. Postavite pumpu u stabilan poloZaj u vodi.
3. Prikljucite pumpu na napajanje.
Upozorenje! Pumpa se odmah pokrece.
Buduci da se plivajuca sklopka obilazi, pumpa ¢e
kontinuirano biti u pogonu bez zastite od rada na
suhom. Kako biste sprijecili ostec¢enje uzrokovano
radom na suhom, pogonite je samo pod nadzorom.
Minimalna preostala razina vode (pogledajte 8.
TEHNICKI PODACI) postize se samo u ruénom radu.
4.4 lzvlacenje podnozja postolja (oneciSéena
voda) [sl. 04]
1. Uklonite pumpu iz vode.
2. Stanite s nogama na krilima podnozja postolja @.
3. Polako povlacite pumpu prema gore sve dok se
podnozje postolia @ ne produzi do kraja.
4. Okrecite gornji dio pumpe u smjeru kazaljke na
satu za oko 5° dok ne sjedne na mjesto.
5. Ponovno uronite pumpu, pogledajte poglav-
lie 4.1 Postavljanje pumpe.
Maks kapacitet isporuke postize se s produzenim
podnozjem postolja.
4.5 Uvlacenje podnoZja postolja (¢iSta voda)
[sl. O4]
1. Uklonite pumpu iz vode.
2.
3. Okrenite gornji dio pumpe u smijeru suprotnom od
kazaljke na satu za oko 5°.
4. Gurnite gornji dio pumpe prema dolje dok ne sjed-
ne na mjesto.
5. Ponovno uronite pumpu, pogledajte poglav-
lie 4.1 Postavljanje pumpe.
Minimalna preostala razina vode (pogledajte poglav-
lie 7. TEHNICKI PODACI) dosegnuta je s uvudenim
podnozjem postolja.

5. ODRZAVANJE

Stanite s nogama na krilima podnozja postolja (11).

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda.
U slucaju nenamijernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozliede.
—> Prije servisiranja proizvod odspojite od
napajanja.

5.1 Gi$éenje pumpe

—> Proizvod nemojte Cistiti vodenim mlazom.

—> Nemojte Cistiti kemikalijama, ukljucujuci benzin
ili razrjedivace. Oni mogu unistiti vazne plasti¢ne
dijelove.

—> Povrsine pumpe ocistite viaznom krpom ili mekom
Getkom.

5.2 Ispiranje pumpe

Nakon pumpanja vode koja sadrZi klor, deterdzent

ili jako onecis¢ene vode pumpa se obavezno mora

isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), po
mogucnosti s blagom tekucinom za &iscenje (npr.

tekudina za pranje posuda) dok pumpana voda ne
bude Ccista.

2. Ostatke zbrinite u otpad sukladno mjerodavnim
lokalnim propisima za zastitu okolisa.

5.3 Ciséenje nozice sisaljke i rotora

5.3.1 Rastavljanje nozice sisaljke [SI. M1]

1. Odlvijte 3 kriZastih vijaka @) i uklonite poklopac (.

2. Odvijte cetiri krizasta vijka @.

3. Povucite nozicu sisalike @ s pumpe.

5.3.2 Ciséenje

1. Ocistite noZicu sisaljke @® i rotor @®.

2. Pazljivo ogistite brtvu (2 kako biste sprijecili
ostecenje i curenje.

—> Ostecenu brtvu morate zamijeniti.

3. Pumpu ponovno ugradite obrnutim redoslijedom.

6. SKLADISTENJE

—> Proizvod ne smije biti dostupan djeci.

Za skladistenje:

1. Odspoajite vrtnu pumpu od napajanja.

2. Ogistite pumpu (pogledajte 5. ODRZAVANJE).

3. Pumpu uskladistite na suhom i natkrivenom mijes-
tu zasti¢enom od mraza. Pumpa nije otporna na
mraz!

7. OTKLANJANJE SMETNJI
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda.
U slucaju nenamjernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozliede.
—> Prije uklanjanja kvarova proizvoda odspojite
ga od napajanja.

Tablica pogresaka:

Problem Moguci uzrok Rjesenje

Pumpa je u pogo- Zrak se ne ispusta —> Otvorite tlacni vod (npr.
nu, ali ne pumpa  jer je tlacni vod zaporni ventil, dovodne
vodu zatvoren. (Moguce uredaje).

presavijeno tlaéno

crijevo).

Zrak ne moze iza¢i  —> Postavite kutni ele-

(pogledajte RjeSenje, ~ ment (2) tako da je

opcija 1). izlaz ,OUT” okrenut
prema gore pod kutom
izmedu 45°190°.

0O




Problem Moguci uzrok Rjesenje
Zrak ne moZe izaci  —> Iskopcajte kabel za
(pogledajte RjeSenje,  napajanje i pricekajte
opcija 2). oko 5 sekundi.
—> Ponovo prikljucite kabel
za napajanje.
=> Po potrebi ponovite.
Zraéni dzep u noZici —> Pricekajte
sisaljke. pribl. 60 sekundi s
otvorenim tlaénim
vodom da se pumpa
odzraCi (ako je
potrebno, ukljucite i
iskljucite).
Usisni otvor je —> QOcistite usisni otvor
blokiran mlazom vode.
Crijevo je blokirano  => Uklonite blokadu iz
crijeva.
Rotor je blokiran —> Qcistite noZicu sisaljke
i rotor.
Tijekom puStanja = Dublje uronite pumpu.
u rad razina vode
niza je od minimalne
razine vode.
Pumpa se ne Sklopka za toplinsko —> Pri¢ekajte da se pumpa
pokrece ili se preopterecenje ohladi.

iznenada zaus-
tavlja tijekom

iskljucila je pumpu
zbog pregrijavanja.

=> Ocistite usisni otvor.
Obratite paznju na

rada maksimalnu tempera-
turu vode (35 °C).
Pumpa nema napa- —> Pregledajte osigurace i
janje. elektriéne prikljucke.
Sklopka RCD je = Odspojite pumpu od
pokrenuta (diferenci-  napajanja i obratite
jalna struja). se servisu tvrtke
GARDENA.
Pumpa jeu Usisni otvor je > Qcistite usisni otvor

pogonu, no brzina
protoka iznenada
se smanjuje

blokiran

mlazom vode.

Crijevo je blokirano

—> Uklonite blokadu iz
crijeva.

Crijevo je savileno

> PoloZite crijevo i uvjeri-
te se da nema pregiba.

Gornji dio pumpe
nece se okretati
ili nece sjesti na
mjesto ako je
uvuéen/izvucen.

Gorniji dio pumpe
nije okomit tiiekom
produzavanja.

—> Svakako okomito
produzite gornji dio
pumpe.

PodnoZje postolja je
prljavo

—> Qcistite podnoZje post-
olja i rotor.

NAPOMENA: Za sve druge kvarove obratite se odjelu
za servisiranje tvrtke GARDENA.
Popravke je dopusteno provoditi samo u servisnim
odjelima tvrtke GARDENA ili kod specijaliziranih zastu-
pnika s odobrenjem tvrtke GARDENA.
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8. TEHNICKI PODACI

Potopna pumpa

Jedinica Vrijednost (9018)

Nazivna snaga w 550
Napon mreze V(AC) 220-240
Frekvencija mreze Hz 50

Maks. zapremnina dopremanja I/h 20.000
Maks. tlak bar 09
Maks. potisna visina m 9

Maks. dubina uranjanja m 7

Min. visina ukljucivanja mm 295/ 330
Cista voda / OneéiScena voda (pribl.)

Maks. visina ukljuéivanja mm 440/ 460
Cista voda / Oneciscena voda (pribl.)

Min. visina iskljuéivanja mm 120/ 125
Cista voda / OneciScena voda (pribl.)

Maks. visina iskljucivanja mm 125/160
Cista voda / OneciScena voda (pribl.)

Visina preostale vode mm 1/40
Cista voda / Oneciscena voda

(pribl.)

OneciSéena voda maksimalne mm 5/35
granulacije zaprljanja

Cista voda / OneciScena voda

Minimalna razina vode pri mm 20/50
uporabi

Cista voda / OneciScena voda (pribl.)

Pojni kabel m 10
Tezina bez kabela (pribl.) kg 4

Maks. temperatura medija °C 35

9. PRIBOR / REZERVNI DIJELOVI

Stezaljka za crijevo Za crijeva @ 25 mm Kat. br. 7193
GARDENA 1)
Stezaljka za crijevo Za crijeva @ 38 mm Kat. br. 7195
GARDENA 11/27)
Komplet za Za crijeva @ 19 mm Kat. br. 1752
priklju¢ivanje pumpe  (3/4”).

DENA
Prikljucak za slavine S prikljuckom za Kat. br.°2802

Nastavak za crijevo

slavinu i nastavkom
za crijevo.

Kat. br.°2817

Komplet za plosnato
crijevo GARDENA

10. SERVIS

Plosnato crijevo
038mm(11/2”),

duljine 10 m, sa ste-

zaljkom za crijevo.

Kat. br. 5005

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog
odjela moZete pronaci na mrezi: www.gardena.com/

contact



11. ODLAGANJE U OTPAD

11.1 Odlaganje proizvoda
(Sukladno direktivi 2012/19/EU)

Proizvod nije dopusteno zbrinuti s
E uobicajenim kuc¢anskim otpadom. Morate je
odloZiti u otpad u skladu s lokalnim zakoni-
ma za zastitu okolisa.
hu Tiszta- / szennyezett viz
szallité buavarszivattyu

Eredeti hasznalati utasitas

1. BIZTONSAGI UTASITASOK . .. ... ....... 67
2. ATERMEK BEMUTATASA . ............ 68
3. OSSZESZERELES. .........ccvuo... 69
4, UZEMELTETES. ..\ vvve e 69
5. KARBANTARTAS . ..........ccoo... 70
6. TAROLAS . ..\ 71
7. HIBAELHARITAS. ... ... 71
8. MUSZAKI ADATOK . ..o oo oo 72
9. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK . .. .. .. 72
10.SZERVIZ . o oo 72
11.HULLADEKKEZELES . ................ 72

A terméket csokkent fizikai, érzékelési vagy

szellemi képességekkel rendelkezo, illetve a

szlikséges tapasztalattal és tudassal nem ren-
delkez6 személy vagy gyermek nem hasznalhatja.
Gyermekeknek tilos jatszani a termékkel. A tisztitast
és a felnaszndldi karbantartast gyermekek nem végez-
hetik. Javasoljuk, hogy a terméket csak 16 éves vagy
annal idésebb fiatalok hasznaljdk, ha eligazitast kap-
tak a termék biztonsdgos hasznalatardl, és megértet-
ték az ezzel jard veszélyeket.

1. BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 A terméken talalhato jelzések

- Olvassa el a haszndlati utasitast.

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok
—>Hasznalat elétt alaposan olvassa el a hasznalati
utasitast, és 6rizze meg a jovébeni hivatkozas

céliabdl.
1.3 Elektromos biztonsag

FIGYELMEZTETES!
Aramiités

Aram(ités miatti sérillésveszély.

—> A termék tapellatasat olyan érintésvedelmi
relén (RCD) keresztll kell megvalositani,
amelynek kioldasi arameréssége legfel-
jebb 30 mA. Ha az érintésvédelmi relé
(RCD) kioldott, vegye fel a kapcsolatot a

GARDENA szervizzel.

FIGYELMEZTETES!
Sériilésveszély!

Elektromos daram okozta sérllésveszély.

—> Valassza le a terméket a halozati aramfor-
rasrol, miel6tt karbantartast végezne rajta,
vagy alkatrészeket cserélne benne. Ennek
soran a tapaljzatnak a latémezgjén beldl
kell lennie.

1.3.1 Biztonsagos lizemeltetési eljarasok
= A viz hémérséklete nem haladhatja meg
a 35 °C-ot.
—>Ne hasznélja a szivattyut, ha emberek vannak
a vizben.
- A kenbanyagok szivargasa a folyadék szennye-
z6dését okozhatja.
—> A harmadik feleket tartsa tavol a viztél.
—> A szivattyUt csak a konydkcsatlakozéval
mUkodtesse.
1.3.2 Hékioldo
Tulterhelés esetén a szivattyut a beépitett hékiol-
do kikapcsolja. Miutan a motor kelléen lehdilt, a
szivattyu ismét mikodésre kész.
1.4 Tovabbi biztonsagi utasitasok
1.4.1 Rendeltetésszeri hasznalat
A GARDENA mertlészivattyd maganhaztarta-
sokban és kertekben t6rténd vizszivattylzashoz
készdlt.
Ide tartozik az arviz esetén torténd lecsapolas,
a tartélyok és maganhelyiségek, példaul pin-
cék koré és onnan ki torténd szivattyuzas, a
viz kutbol, aknakbdl és szikkasztokbol tortend
eltavolitasa, a hajokban és jachtokban 1évé viz
eltavolitasa, valamint kloros viz szivattyuzasa. A
viz ideiglenes levegdztetésére €s keringtetésére is
szolgal. Locsolashoz nem alkalmas.
1) Hasznalat arviz idején
Lassan emelkedd viz kapcsan ugy tervezték,
hogy megakadalyozza az aradast és a magas
vizallast. Nem arviz elleni kizardlagos védelmi
eszkdzként vald haszndlatra tervezték. Nem célja,
hogy védelmet nyujtson a hirtelen kialakulo, szél-
séséges mertéku arviz ellen; lasd a 2.2 Szivat-
tyuzasi kapacitas korlatai szélséséges merteku
arviz esetén cimu részt.
2) Szivattyuzott folyadékok:

VESZELY!

Sériilésveszély!
Ne szivattylzzon sés vizet,
mard hatasu, fokozottan tlizveszélyes vagy
robbanasveszélyes anyagokat (példaul ben-
zint, paraffint, nitro-celluléz higitdkat), olajokat,
fltéolajat vagy élelmiszert.
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A GARDENA mertlészivattylval csak viz szivat-
tyuzhato.

A szivattyu teljesen vizbe merithetd (vizallo toko-
7és) (max. merlilési mélységet lasd: 8. MUSZAKI
ADATOK).

A termeék a kovetkezd folyadékok szivattyluzasara
alkalmas:

Tiszta viz mod: tiszta vagy enyhén szennyezett
viz, max. 5 mm-es szemcseatmerdvel.

Piszkos viz méd: piszkos viz max. 35 mm-es
szemcseatmerdvel.

3) Uzemidé

A termék nem alkalmas folyamatos szivattyUzasi
mUveletekre folyamatosan mikddd motorral
(folyamatos keringtetés).

1.4.2 Tovabbi, elektromossagra vonatkozo
biztonsagi utasitasok:

VESZELY!

Szivroham veszélye!

A termék mUkddés kdzben elektromagneses
mez6t hoz létre. Ez az elektromagneses mezd
befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok)
mUkodését, ami sulyos sériilést vagy halélt okoz-
hat.
—> A termék hasznalata elétt konzultaljion

orvosaval €s az implantatum gyartojaval.

1.4.3 A kabelek biztonsagos kezelése

1) Hosszabbitokabel

Hosszabbitokabelek hasznalata esetén azoknak
meg kell felelnik az alabbi tablazatban megadott
minimalis keresztmetszeteknek:

Fesziiltség Kabelhossz Keresztmetszet

220-240 V/50 Hz 20 m-ig 1,5 mm?

220-240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Hal6zati csatlakozodugo
FIGYELMEZTETES!

Aramiités!

Ha a haldzati csatlakozot levagjak, a tapkabelen

keresztll nedvesség kerllhet az elektromos

részre, ami révidzarlatot okozhat.

—> Soha ne vagja le a halézati csatlakozot
(példaul, hogy at tudja vezetni a falon). A
halézati csatlakozot a haldzati alizatbdl ne
a kabelnél, hanem a csatlakozonal fogva
hizza ki. Ha a termék haldzati kabele
megsérllt, a veszély elkertilése érdekében
azt csak a gyarto, a vevészolgalat vagy egy
szakképzett személy cserélheti ki.

—> A halozati csatlakozokat védeni kell a viztdl.
—> Az elektromos csatlakozokat arvizmentes helyre
szerelje fel.
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- Ovja a héldzati csatlakozdt és a haldzati kabelt
hétél, olajtdl s éles peremektdl.

—-> Figyelien a halozati feszultségre. A haldzati
tapellatas értekeinek meg kell felelniik az adat-
tablan szerepld értekeknek.

> A szivattyu haldzati csatlakozojat feltétlendl
huzza ki, miel6tt bemenne a medencébe vagy
megeérintené a vizfelszint. A szivattyut nem sza-
bad hasznalni, ha emberek vannak a vizben.

- A tapkabel nem hasznalhato a szivattyu felaka-
sztasara vagy szdllitéasara.

= A szivattyu alameritéséhez vagy felhizasahoz és
rogzitéséhez rogzitékotelet kell hasznalni.

—> Rendszeres id6kozdnként ellendrizze a csatla-
kozokabelt.

—>Haszndlat el6tt szemrevételezéssel mindig elle-
ndrizze a szivattyut (klléndsen a tapkabelt és a
haldzati csatlakozot).

—>Ha a szivattyd megsérllt, ne haszndlja tovabb.

—> Sériilés esetén mindig ellendriztesse a szivattyut
a GARDENA szervizzel.

- Osszeszerelési utasitasok: Kézzel hizzon meg
minden csavart.

—> A karbantartas utani hasznélat elétt gyézddjon
meg arrdl, hogy minden alkatrész megfeleléen
be van csavarozva.

—> Szivattylink generatorral torténd hasznalata
esetén a generator gyartojanak figyelmeztetéseit
be kell tartani.

1.4.4 Személyes biztonsag

- Tartsa be a szivattyl miszaki adataiban mega-
dott minimalis vizszintet.

—>Ne hagyja, hogy a szivattyu 10 percnél hoss-
zabb ideig zart nyomasu oldallal szemben
mUkodjon.

—> A homok és mas koptaté hatasu anyagok gyor-
sabb kopast és a szivattyu teljesitményének
csOkkenését okozzak.

= A tdmlét mikodés kdzben nem szabad levala-
sztani.

—> A hibak elharitasa elétt varja meg, hogy a szivat-
tyd lehdljon.

2. A TERMEK BEMUTATASA

2.1 A termék attekintése

Tomlobmncs (cikks-
®

@ Merilgszivattyi Zam:

Csapszerelvén
@ P y

(@ Konyokesatlakozo (cikkszam: 2802)

® Tomlérész

@ Tomlo
(cikkszam: 2817) 038 mm (1 1/2")

@ Tomidesatlakozo

TomI6
® 025 mm (
Tomlobnmcs (Cikks- Tomlo
® z&m: 7193) © 019 mm (3/4")

A @ @ @ @ @ @ @ elemek nem a csomag részei.



2.2 Szivattyuzasi kapacitas korlatai széls6sé-
ges mértékii arviz esetén
Felhivjuk figyelmét, hogy a GARDENA mertilészivat-
tylk haszndlata sulyos arviz esetén nem helyettesiti a
specidlis arvizvédelmi intézkedések alkalmazasat.
Szélséséges és hirtelen aradas vagy magas vizszint
esetén a rendszerbe belépd viz mennyisége megha-
ladhatja a szivattyu kapacitasat. llyen esetekben a szi-
vattyd nem tudja elég gyorsan eltavolitani a bearamlo
vizet ahhoz, hogy megakaddlyozza az dradast. Ez
kulénodsen azokra a helyzetekre vonatkozik, amikor
rovid idé alatt nagy mennyiségu viz kerUl pincébe vagy
lakoterekbe.

—> Ha arvizriasztas van érvényben, vagy magas vizal-
las veszélye all fenn, kérjen szakértéi tanacsot,
és szlikség esetén tegyen tovabbi intézkedéseket
ingatlana védelme érdekében.

—> Biztositsa, hogy a szivattyut ne témitse el lebegd
tormelék.

—> Rendszeresen ellendrizze, hogy a tapellatas biz-
tonsagban van.

3. 0SSZESZERELES
VESZELY!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditasa esetén sérllésves-
zély all fenn.
= A termék telepitése el6tt valassza le azt a
tapellatasrol.

3.1 A kdonyokcsatlakozo felszerelése [1. dbra]

VESZELY!
Sériilésveszély!
A jarékerék okozta vagasok veszélye.
—> A szivattylt csak a kényokecsatlakozoéval
mUkodtesse.

- Csavarja a konydkesatlakozét @ az dramutatd
jérasaval megegyezé irdnyba a szivattytba ),
ameddig csak lehet.

—> Ha a tdmlét vizszintesen fekteti le, csavarja ki a
kényokesatlakozast ® az dramutatd jarasaval
ellentétes iranyba legfeliebb fél fordulattal.

3.2 Szerelje fel a tomlét

A lehetd legjobb szallitasi kapacitas elérése érdekeben

a lehetd legnagyobb, 38 mm (1 1/2") atmérdjd tomiét

valassza.

Javasoljuk, hogy ne hasznaljon 19 mm-nél (3/4")

kisebb atmeérdgji tomlét, kilonben a szallitasi kapacitas

csokken.

Tomlo atmérdje 38mm(1 025mm @19 mm
1/2") (1) (3/4")
Szallitasi kapacitas Magas Kozepes Alacsony
GARDENA Cikks- Cikks- -
tomldbilincs zam: 7195  zam: 7193

Tomlo atmérdje 38mm( 025mm @19 mm
1/2") 1" (3/4")

GARDENA szivattyiicsat- - - Cikks-

lakozo-készlet zam: 1752

Tomldcsatlakozo levagéasa - @ jelzssnél (® jelzésnél

3.2.1 38 mm-es tomlé felszerelése [3a-5a abrak]
1. Végja le a tdmiécsatlakozot a @ jellel jelzett résznél.
2. Csavarja a tomlécsatlakozot ® az éramutatd
jardsaval megegyezd iranyban a kénydkcsatlako-
z6ba @.
3. Nyomja a tomiét @ a témldcsatlakozéra @.
4. Rogzitse a tomist @ a GARDENA tomidbilinces-
el ®.
3.2.2 25 mm-es tomlo felszerelése [8b-5b abrak]
1. Csavarja a tdmlécsatlakozot ® az éramutatd
jarasaval megegyez6 iranyban a kdnyodkcsatlako-
z6ba @.
2. Nyomja a témiét ® a tdmidcsatlakozdra @.
3. Rogzitse a tomiét () a GARDENA témidbilinces-
el ®.
3.2.3 19 mm-es tomlé felszerelése gyorscsatla-
kozés rendszerre [3c-5c abrak]
Ha tomlét szeretne csatlakoztatni egy GARDENA
gyorscsatlakozods rendszerhez, hasznalja a GARDENA
szivattylcsatlakozé készletet (cikkszam: 1752).

1. Vagja le a toml6écsatlakozot @ az @ jellel jelzett
résznél.

2. Csavarja a toml6écsatlakozot ® az éramutatd
jarasaval megegyez6 iranyban a kdnyodkcsatlako-
z6ba @.

3. Csavarja a csapszerelvényt (D) a csavaros csatla-
kozdra @.

4. Nyomja a tomiét © a tomldrésszel @ a tdmidcsat-
lakozdra (@).

4. UZEMELTETES
VESZELY!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditasa esetén sérlilésves-
zély all fenn.
—> A termék vizbe meritése eltt valassza le
azt a tapellatasrol.

4.1 A szivattyu felllitasa

- Atelepitéshez egy vizszintes helyet valasszon,
hogy a szivattyl ne boruljon fel.

- Ugyelien arra, hogy a szivolabon lévé szivonyilaso-
kat ne zarjak el szennyezddések.

—> Ha a szivattyut téban vagy féliaval bélelt medencé-
ben (pl. gyerekmedencében) haszndlja, hosszab-
bitsa meg a tarté talpat @.

—> A viz szivattylzasahoz a vizkivezetés/tomlé végét a
szivattyl maximalis szallitémagassaganal alacso-
nyabban kell elhelyezni.

—> A szdllitasi kapacitas javitasa érdekében hosszab-
bitsa meg a tartd talpat @.
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4.2 Optimalis szivattylzasi kapacitas elérése
—> Valassza a lehet6 legnagyobb, 38 mm (1 1/2")
atméraji tomlot.
—> Rendszeresen ellendrizze, hogy a szivattyu bizto-
san és vizszintesen all.
—> Rendszeresen ellendrizze, hogy az Uszékapcsold
szabadon tud mozogni.
Minél kisebb a szivattyuzott folyadék magassaga,
annal nagyobb a szivattylzasi kapacitas.
Magas vizszintnél Piszkos viz lzemmddban inditsa
el.
4.3 Viz szivattyuzasa
Ha a szivattyut nem lehet a fogantyunal fogva leere-
szteni, akkor mindig egy kotelet kell hasznalni. Erésitse
a kotelet a szivattyu fogantydjahoz. Az izembe helye-
zés alatti minimalis merUlési mélységre vonatkozdan
lasd: 8. MUSZAKI ADATOK.
Ha az Uzembe helyezés soran a minimalis vizszint
kézelében torténik a feltdltés, a folyamat hosszabb
ideig tarthat.
Megjegyzés: Ez a szivattyld egy légtelenitt szelep-
pel van felszerelve, amely eltavolitja a szivattydban
1évé levegdzarvanyokat. Funkciotdl fliggden kis
mennyiségU viz tavozhat a haz oldalanal.

4.3.1 A szivattyu beinditasa

1. Meritse be a szivattyut.

2. Csatlakoztassa a szivattyut egy aramforrashoz.
Figyelmeztetés! A szivattyu az uszdkapcsold beall-
itasatdl fliggden azonnal elindulhat.

4.3.2 Automatikus miikodés uszékapcsoléval

[O1 abra]

A biztonsagos mUkddés érdekében az Uszékapcs-

olénak (8) szabadon kell tudnia mozogni a szivattyu

kordl.

Be- és kikapcsolasi magassag beallitasa

A maximalis bekapcsolasi magassag és a minimalis
kikapcsolasi magasség (lasd: 8. MUSZAKI ADATOK)
az Uszokapcsold kabelének (8) az Uszdkapcsold
peckébe @ t6rténd beszoritasaval allithatd be.

¢ Minél révidebb az Uszdkapcsold (8) és az Uszo-
kapcsold pecke @ kozotti kdbelhossz, anndl alac-
sonyabb lesz a bekapcsolasi, €s annal magasabb a
kikapcsolasi magasséag.

1. Nyomja az Uszdkapcsold ® kabelét 0 az Uszo-
kapcsold peckének (@ nyilasaba.

2. Ellenérizze, hogy a szivattyl automatikusan
kikapcsol-e.

A FIGYELMEZTETES!

—> Annak érdekében, hogy az Uszékapcsold
be- és kikapcsolja a szivattyut, az Uszo-
kapcsold és az Uszokapcsold pecke kozotti
kabelszakasznak legaldbb 10 cm hosszu-
nak kell lennie.
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4.3.3 Manualis miikodés uszokapcsolé nélkiil
[02 abra]

A szivattyu folyamatosan miikodik, mivel az

uszdkapcsolo ki lett iktatva.

1. Nyomija az Uszokapcsolst B az Uszékapcsold
peckébe B Ugy, hogy a kabel lefelé nézzen.

2. Helyezze a szivattyut egy biztos helyre a vizben.

3. Csatlakoztassa a szivattyut egy aramforrashoz.
Figyelmeztetés! A szivattyl azonnal elindul.

A szivattyu a kiiktatott Uszokapcsold miatt szarazi-

zem elleni védelemmel nélkul folyamatosan mikodik.

A szérazon futas okozta karok elkertilése érdekében

csak felugyelet mellett mUkodtesse.

A minimalisan elérheté maradékvizmélység (lasd: 8.

MUSZAKI ADATOK) csak manudlis tizemmddban

érhetd el.

4.4 Az allolab kinyitasa (piszkos viz) [O4.

abra]

1. Vegye ki a szivattyut a vizbdl.

2. Helyezze a labat az allélab szarnyaira @.

3. Lassan huzza felfelé a szivattyut, amig az all-
olab @ teljesen ki nem hiizddik.

4. Forditsa el a fels¢ szivattyUtestet az dramutatd
jarasaval megegyezd iranyban kb. 5°-kal, amig az
nem roégzdl.

5. Meritse be Ujra a szivattyut; lasd 4.1. A szivattyd
bedllitasa.

A maximalis szallitasi kapacitas kihuzott allélabbal

érhetd el.

4.5 Az allolab visszahuzas (tiszta viz) [04.
abra]

1. Vegye ki a szivattyut a vizbdl.

2. Helyezze a labat az dlldlab szarnyaira (11).

3. Forditsa el a fels§ szivattyUtestet az dramutato jara-
sdval ellentétes iranyba kordlbelll 5°-kal.

4. Nyomija le a felsd szivattyutestet, amig az nem
rogzdl.

5. Meritse be Ujra a szivattyut; lasd 4.1. A szivattyu
bedllitasa.

A minimalisan elérhetd maradékvizmélység (lasd: 7.

MUSZAKI ADATOK) az 4lldlab visszahtizasaval érheté

el.

5. KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditasa esetén sérlilésves-
zély all fenn.
—> Karbantartas el6tt valassza le a terméket a
tapellatasrol.

5.1 A szivattyu tisztitasa

- A termék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizsugarat.

—> A tisztitdshoz ne hasznaljon vegyi anyagokat, ben-
zint és olddszereket is beleértve. Ezek tonkretehe-
tik a fontos mUianyag alkatrészeket.



—> A szivattyu felUletét nedves ruhaval vagy puha
kefével tisztitsa meg.

5.2 A szivattyu atoblitése

Kldr, tisztitdszer vagy erésen szennyezett vizet tartal-

mazo viz szivattylzasa utan a szivattyut at kell dbliteni.

1. Szivattyuzzon langyos vizet (max. 35 °C), esetleg
enyhe tisztitdszer (pl. mosogatdszer) hozzaadasa-
val, amig a szallitott viz tiszta nem lesz.

2. A maradék anyagot a vonatkozd helyi kdrnyezetve-
delmi eléirasoknak megfeleléen artaimatlanitsa.

5.3 A szivolab és a jarokerék tisztitasa

5.3.1 A szivélab leszerelése [M1 abra]

1. Tavolitsa el az 3 csillagfejli csavart @, majd a fede-
let .

2. Csavarja ki a 4 csillagfeji csavart @.

3. Huizza le a szivélabot @ a szivattyurdl.

5.3.2 Tisztitas

1. Tisztitsa meg a szivoldbat @) és a jarokereket (6.

2. A tdmitést (D) alaposan tisztitsa meg, hogy mega-
kadalyozza a sériiléseket és a szivargasokat.

=> A sérllt tdmitést ki kell cserélni.

3. Forditott sorrendben szerelie Ossze a szivattyut.

6. TAROLAS

—> A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 8rizni.

Uzemen kiviil helyezés:

1. Vdlassza le a kerti szivattyut az aramforrasrol.

2. Tisztitsa meg a szivattyut (lasd: 5. KARBANTAR-
TAS).

3. A szivattyut szaraz, zart és fagytol védett helyen
tarolja. A szivattyu nem fagyalld!

7. HIBAELHARITAS

FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditasa esetén sérllésves-
zély all fenn.
—> Hibak elharitasa elétt valassza le a termé-
ket az aramforrasrol.

Hibatablazat:

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A szivattya A levegé nem tud

miikodik, de nem tavozni, mert a

szallitja a vizet nyomotomic le van
zarva. (Lehetséges,
hogy megtort a
tomlg.)

16t (pl. elzaroszelep,
szdlliteszkozok).

—> Nyissa ki a nyométém-

Alevegé nemtud = Helyezze el a saroke-
tavozni lemet (2 gy, hogy
(lasd az 1. megoldasi  a ,KI" kimenet felfelé
0opeiot). nézzen, 45° és 90°
kozotti szogben.

Probléma Lehetséges ok  Megoldas

Alevegé nemtud  —> Hizza ki a tapkabelt,
tavozni és varjon kb. 5 méasod-
(lasd az 2. megolddsi  percet.

opcid). - Csatlakoztassa ismét a
tapkabelt.
—> Sziikség esetén ismé-
telie meg a miveletet.

Levegd rekedt meg a = Varjon kb. 60 mésod-

szivélabban. percet nyitott nyomo-
tomldvel, amig a szivat-
tyd kidolgozza magabol
a levegot (szilkség
esetén kapcsolja ki/be).

A szivonyilas elto-
mGdott

—> Vizsugdrral tisztitsa
meg a szivonyilast.

Atoml6 elzarodott  —> Sziintesse meg a tomlé

elzarodasat.

A jarokerék elakadt —> Tisztitsa meg a szivola-
bat és a jarokereket.

Az izembe helyezés —> Meritse mélyebbre a
sordn a vizszint a szivattyt.

minimdlis szint alatt

van.

A szivattyd nem  Tllmelegedés miatt —> Hagyja lehdilni a szi-

indul be, vagy a hékioldo kapcsold  vattyut.
R!utktl)de? k'(I)IZben ledllitotta a szivattylt. -y Tistitsa meg a szi-
irtelen lea vonyilast. Ugyelien a
szallitott folyadék maxi-
mélis hémérsékletére
(35 °C).
A szivattyd nem kap —> Ellendrizze a biztosité-
dramot. kokat és az elektromos
csatlakozokat.
Az életvédelmi relé  —> Valassza le a szivattyut
kioldott (maradé- az ramforrasrol, és
karam). vegye fel a kapcsolatot
a GARDENA szervizzel.
A szivattyd A szivonyilas eltd- = Vizsugarral tisztitsa
miikodik, de mGdott meg a szionyilast.
az aramlasi
sebesség hirtelen
csokken.
Atoml6 elzarodott  —> Sziintesse meg a tomld

elzarodéasat.

—> Fektesse le a tomlct,
lgyelve arra, hogy
sehol se trjon meg.

A t6mld megtort

- Ugyeljen arra, hogy a
felsd szivattyltestet
fiiggblegesen htzza ki.

A felsé szivattya- Kihlzaskor a felsd
test nem fordul el szivattyltest nem
vagy nem rogziil ~ fliggleges.

a helyén, amikor

betolasra/kiha-

zasra keriil.

Az dli6lab koszos > Tisztitsa meg az lléla-

bat és a jarokereket.
MEGJEGYZES: Egyéb (izemzavarok esetén forduljon
a GARDENA terlletileg illetékes szervizkdzpontjahoz.
Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal,
valamint a GARDENA szerzédott szakkereskeddivel
szabad végeztetni.
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8. MUSZAKI ADATOK

11. HULLADEKKEZELES

Meriildszivattyt Mértékegység Erték (9018)

Névleges teljesitmény W 550
Halozati fesziiltség V (AC) 220-240
Halozati frekvencia Hz 50

Max. szallitasi mennyiség I/h 20 000
Max. nyomas bar 0,9

max. szallitasi magassag m 9

Max. meriilési mélység m 7

Min. bekapcsolasi magassag ~ mm 295/ 330
Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Max. bekapcsolasi magassag ~ mm 440/ 460
Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Min. kikapcsolasi magassag mm 120/ 125
Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Max. kikapcsolasi magassag ~ mm 125/160
Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Maradék viz magassag mm 1/40
Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Viz max. atmérdjii szemcséket mm 5/35
tartalmaz

Tisztaviz / Szennyezett viz

Minimalis vizszint iizembe mm 20/50
helyezéskor

Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Tapkabel m 10
Tomeg kabel nélkiil (kb.) kg 4
Folyadék max. hémérséklete  °C 35

9. ;,ERTOZEKOK/POTALKATRES-

GARDENA tomlé- 25 mm (1") atméréji  Gikks-
bilincs tomldkhoz zam: 7193

GARDENA toml6- 38 mm (11/2" Cikks-
bilincs &tmér6jl tomlékhoz zam: 7195

GARDENA szivatty- 19 mm (3/4") Cikks-
uicsatlakozo-készlet  atmérdjl tomlokhoz zam: 1752

Csapszerelvény Csapszerelvénnyel és  Gikks-
a tomldrésszel egyiitt ~ zam: 2802

Tomlérész Cikks-
zam: 2817

GARDENA lapos Lapos tomld, Cikks-
tomldkészlet 038 mm zam: 5005

(11/2"),10 m, tom-
|6bilinccsel egylitt

10. SZERVIZ

Szervizlink aktudlis elérhetdségei az aldbbi webolda-
lon talalhatok: www.gardena.com/contact
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11.1 A termék artalmatlanitasa
(a 2012/19/EU iranyelvvel 6sszhangban)

A terméket tilos a normal haztartasi hulladék
kdzé helyezni. A hatélyos helyi kdrnyezetvé-
delmi eldirdsoknak megfeleléen kell artal-
matlanitani.

it Pompa sommersa 2 in1 per
acqua sporca e pulita

Manuale dell'operatore originale
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10.ASSISTENZA ... ... 78
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Questo prodotto non deve essere utilizzato da

persone o bambini con disabilita oppure che

non abbiano sufficiente esperienza e cono-
scenza. Non lasciare giocare i bambini con questo
prodotto. La pulizia e la manutenzione non devono
essere eseguite da bambini. Si consiglia di utilizzare il
prodotto solo da giovani di eta pari o superiore
ai 16 anni, a condizione che siano stati istruiti sull'uso
sicuro del prodotto e comprendano i pericoli associati.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1 Simboli riportati sul prodotto

- - Leggere il manuale operatore.

1.2 Istruzioni di sicurezza generali

—> Leggere attentamente il manuale dell'operatore
prima dell'uso e conservarlo per consultarlo in
futuro.

1.3 Sicurezza elettrica

AVVERTENZA!

Pericolo di scosse elettriche

Rischio di lesioni dovute a scosse elettriche.

—> |l prodotto deve essere alimentato tramite
un interruttore differenziale (RCD) con
corrente nominale di rilascio non superiore
a 30 mA. Se l'interruttore differenziale &
(RCD) ¢ scattato, contattare il servizio di
assistenza GARDENA.




AVVERTENZA!

Rischio di lesioni personali

Rischio di lesioni dovute alla corrente elettrica.

—> Prima di eseguire la manutenzione o la
sostituzione dei componenti, scollegare il
prodotto dalla rete elettrica. Durante questa
operazione, la presa di corrente deve tro-
varsi entro il campo visivo dell'operatore.

1.3.1 Norme di sicurezza per l'uso
- La temperatura dell'acqua non deve superare
i 35 °C.
—> La pompa non deve essere utilizzata in presen-
za di persone nell'acqua.
- La perdita di lubrificante potrebbe contaminare
il liquido.
—> Tenere terze parti lontane dall'acqua.
—> Azionare la pompa solo con il raccordo a gomi-
to.
1.3.2 Interruttori termici
in caso di sovraccarico, la pompa viene spenta
dalla protezione termica integrale del motore.
Dopo che il motore si ¢ raffreddato a sufficienza,
la pompa & nuovamente pronta per il funziona-
mento.
1.4 Istruzioni di sicurezza aggiuntive
1.4.1 Uso previsto
La pompa sommersa GARDENA e progettata
per pompare acqua in abitazioni e giardini privati.
Cio include il drenaggio in caso di inondazione,
pompaggio intorno e fuori da contenitori e stanze
private come cantine, estrazione di acqua da
pozzi, canali di raccolta, drenaggio di barche
e yacht e pompaggio di acqua clorurata. E
inoltre destinato all'aerazione e alla circolazione
temporanee dell'acqua. Non € progettato per
I'irrigazione.
1) Utilizzare durante I'allagamento
In caso di allagamenti lenti, & progettato per
evitare inondazioni e acqua alta. Non & destina-
to all'uso come unico dispositivo di protezione
contro I'allagamento. Non & destinato a fornire
protezione in caso di allagamento improwviso ed
estremo; vedere 2.2 Limiti della capacita di pom-
paggio in caso di allagamento estremo.
2) Liquidi pompati:

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Non pompare acqua salata,
sostanze corrosive, altamente infiammabili o
esplosive (ad esempio benzina, paraffina, diluenti
alla nitrocellulosa), oli, olio combustibile o alimenti.

La pompa sommersa GARDENA consente di
pompare solo acqua.

La pompa e completamente immergibile (incap-
sulamento impermeabile) ed & immersa nell'ac-
qua (per la profondita di immersione massima
vedere 8. DATI TECNICI).

Il prodotto e adatto per il pompaggio dei segu-
enti liquidi:

Modalita acqua pulita: pulire acqua legger-
mente contaminata con un massimo di diametro
della grana di 5 mm.

Modalita acqua sporca: acqua sporca con un
diametro massimo della grana di 35 mm.

3) Tempo di utilizzo

Il prodotto non & adatto per operazioni di pom-
paggio continuo con un motore in funzione conti-
nua (funzionamento a circolazione continua).
1.4.2 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elet-

trica:
PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco!
Durante il funzionamento, questo prodotto genera
un campo elettromagnetico. Questo campo elet-
tromagnetico puo influire sulla funzionalita degli
impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker),
con conseguenti lesioni gravi o mortali.
= Prima di utilizzare questo prodotto, con-
sultare il proprio medico € il produttore
dell’impianto.

1.4.3 Uso in sicurezza dei cavi

1) Cavo di prolunga

Quando si utilizzano cavi di prolunga, questi
devono essere conformi alle sezioni trasversali
minime indicate nella tabella che segue:

Tensione Lunghezza cavo Sezione tras-
versale

220-240 V/50 Hz finoa20m 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Spina di alimentazione elettrica

AVVERTENZA!

Scosse elettriche.

Se la spina elettrica e tagliata, € possibile che

['umidita penetri nel cavo causando un cortocir-

cuito nei componenti elettrici.

—> Non tagliare mai la spina elettrica (ad es.,
per farla passare attraverso una parete).
Non tirare il cavo per estrarre la spina dalla
presa a muro, ma utilizzare la scocca della
spina. Se il cavo di collegamento alla rete
elettrica di questo prodotto € danneg-
giato, farlo sostituire dal produttore o dal
team di assistenza post-vendita o da altro
personale qualificato per evitare situazioni
pericolose.
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—>Le spine e i raccordi devono essere protetti
dall'acqua.

—> Assicurarsi che i connettori elettrici siano instal-
lati in un'area a prova di allagamento.

—> Proteggere la spina di alimentazione e il cavo
di collegamento alla rete da calore, olio o bordi
taglienti.

—> Verificare la tensione di rete. Le informazioni
riportate sulla targhetta dati di funzionamento
devono corrispondere a quelle dell'alimenta-
zione.

- E essenziale che la spina della pompa sia scol-
legata prima di entrare nella piscina o di toccare
la superficie dell'acqua. La pompa non deve
essere utilizzata in presenza di persone nell'ac-
qua.

=l cavo di collegamento alla rete elettrica non
deve essere utilizzato per legare o trasportare la
pompa.

- E necessario utilizzare una fune di fissaggio
per immergere o tirare verso |'alto e fissare la
pompa.

—> Controllare periodicamente il cavo di collega-
mento.

= Prima dell'uso, ispezionare sempre visivamente
la pompa (in particolare il cavo di collegamento
alla rete e la spina di alimentazione).

—>Non utilizzare mai la pompa se danneggiata.

—>In caso di danneggiamento, far controllare la
pompa da un centro assistenza GARDENA.

=>Istruzioni di montaggio: Serrare a mano tutte le
viti.

—> Prima dell'uso dopo la manutenzione, assicurar-
si che tutte le parti siano avvitate saldamente.

—> Quando si utilizzano le nostre pompe con un
generatore, € necessario osservare le avverten-
ze del produttore del generatore.

1.4.4 Sicurezza personale

- Rispettare il livello minimo di acqua in base alle
specifiche della pompa.

—> Non far funzionare la pompa per piu di 10 minuti
contro il lato di pressione chiuso.

—> Sabbia e altri materiali abrasivi causano un'usu-
ra piu rapida e prestazioni ridotte della pompa.

= Il tubo flessibile non deve essere scollegato
durante il funzionamento.

- Far raffreddare la pompa prima di correggere i
guasti.

2. !rl\g:ORMAZIONI SUL PRODOT-

2.1 Panoramica del dispositivo

Fascetta stringitubo
@ g

@ Pompa sommersa (Art. 7195)
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@ Presa rubinetto

@ Raccordo a gomito (Art. 2802)

Sezione tubo flessibile Tubo flessibile
® ®

(Art. 2817) 038 mm (11/2"
. Tubo flessml\e
@ Raccordo rapido ® g5 o (
Fascetta stringitubo Tubo flessibile
® (Art. 7193) © 0 19 mm (3/4")
®, @ ®, @ @ @ @ non in dotazione.

2.2 Limiti della capacita di pompaggio in
caso di allagamento estremo
Si noti che I'uso delle pompe sommerse GARDENA in
caso di allagamento estremo non sostituisce I'uso di
misure di protezione speciali contro le inondazioni.
In caso di allagamenti improwvisi o di livelli elevati di
acqua, la quantita di acqua che entra nel sistema
potrebbe superare la capacita di pompaggio. In questi
casi, la pompa non & in grado di pompare I'acqua in
entrata con sufficiente rapidita per evitare allagamenti.
Cio vale in particolare per le situazioni in cui grandi
quantita di acqua entrano nelle cantine o nelle zone
abitative in un breve periodo di tempo.

= In caso di alluvioni o di rischio di livelli elevati di
acqua, consultare un esperto e adottare ulteriori
misure per proteggere la propria proprieta, se
necessario.

—> Assicurarsi che la pompa non sia bloccata da
detriti flottanti.

—> Controllare regolarmente che I'alimentazione sia
sicura.

3. MONTAGGIO
PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del
prodotto.
—> Prima di installare il prodotto, scollegarlo
dall'alimentazione.

3.1 Montaggio del raccordo a gomito [Fig. 1]

PERICOLO!

Rischio di lesioni!
Rischio di tagli dalla girante.
—> Azionare la pompa solo con il raccordo a
gomito.

—> Awvitare il raccordo a gomito @ in senso orario
nella pompa @ fino in fondo.

—> Se si sta posizionando il tubo flessibile orizzon-
talmente, svitare il raccordo a gomito @ in senso
antiorario per mezzo giro.

3.2 Montaggio del tubo flessibile

Per ottenere la portata migliore possibile, scegliere

un tubo flessibile con il diametro pit grande possibile

di 38 mm (1 1/2").



Si consiglia di non utilizzare tubi flessibili con diametro
inferiore a 19 mm (3/4"), altrimenti la portata sara
ridotta.

Diametro del tubo P38mm(1O025mm @19 mm
1/2") 1" (3/4")

Portata Alta Media Bassa

Fascette stringitubo Art. 7195 Art. 7193 -

GARDENA

Set di raccordi pompa - - Art. 1752

GARDENA

Scollegare il - A@D A®

raccordo rapido

3.2.1 Montare il tubo flessibile con @ 38 mm
[Fig. 3a-5a]
1. Scollegare il raccordo rapido in posizione (@.
2. Awitare il raccordo rapido @ in senso orario nel
raccordo a gomito @.
3. Spingere il tubo flessibile @ sul raccordo rapido (@.
4. Fissare il tubo flessibile @ con la fascetta stringitu-
bo GARDENA (®.
3.2.2 Montare il tubo flessibile con @ 25 mm
[Fig. 3b-5b]
1. Awvitare il raccordo rapido @ in senso orario nel
raccordo a gomito @.
2. Spingere il tubo flessibile ® sul raccordo rapido @.
3. Fissare il tubo flessibile @ con la fascetta stringitu-
bo GARDENA (®.
3.2.3 Montare il tubo flessibile con il sistema a
innesto (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]
Per collegare un tubo flessibile con il sistema a
innesto GARDENA, utilizzare il set di raccordi pompa
GARDENA Art. 1752.

1. Scollegare il raccordo rapido @) in posizione (®).

2. Awvitare il raccordo rapido @ in senso orario nel
raccordo a gomito @.

3. Awitare la presa rubinetto @ sul collegamento a
vite @

4. Spingere il tubo flessibile (© con la sezione del tubo
flessibile @ flessibile sul raccordo rapido @.

4. UTILIZZO
PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del
prodotto.
—> Prima di immergere il prodotto nell'acqua,
scollegarlo dall'alimentazione.

4.1 Impostazione della pompa

—> Selezionare un sito di installazione in piano per
evitare che la pompa cada.

—> Assicurarsi che le aperture di aspirazione sulla
ventosa non siano completamente o parzialmente
ostruite da impurita.

—> Quando si utilizza la pompa in uno stagno o in una
piscina con rivestimento (ad esempio, una piscina
per bambini), estendere il piedino del supporto @.

—> Per pompare acqua, |'uscita dell'acqua/!'estremita
del tubo flessibile devono essere posizionati piu
in basso rispetto alla prevalenza massima della
pompa.

—> Per migliorare la capacita di erogazione, estendere
il piedino del supporto @D.

4.2 Ottenere una capacita di pompaggio

ottimale

—> Scegliere un tubo flessibile con il diametro
piu grande possibile di 38 mm (1 1/2").

= Verificare regolarmente che la pompa sia ben fis-
sata e in piano.

—> Controllare regolarmente che I'interruttore flottante
possa muoversi liberamente.

—> Minore ¢ I'altezza che il liquido pompato deve
superare, maggiore & la capacita di pompaggio.

= Iniziare in modalita acqua sporca a livelli elevati.

4.3 Pompaggio dell'acqua

Se non & possibile abbassare la pompa utilizzando

I'impugnatura, la pompa deve essere sempre abbass-

ata utilizzando una fune. Collegare la fune all'impug-

natura della pompa. Per la profondita di immersione

minima durante la messa in funzione, vedere 8. DATI

TECNICI.

Quando I'adescamento si avvicina al livello minimo

dell'acqua durante la messa in funzione, il processo di

adescamento potrebbe richiedere piu tempo.

Nota: Questa pompa €& dotata di una valvola di spur-

go, che rimuove eventuali cuscini d'aria nella pompa.

A seconda della funzione, una piccola quantita di

acqua potrebbe fuoriuscire dal lato dell'alloggiamento.

4.3.1 Avvio della pompa

1. Immergere la pompa.

2. Collegare la pompa all'alimentazione.
Avvertenzal La pompa puo awviarsi immediata-
mente a seconda dell'impostazione dell'interruttore
flottante.

4.3.2 Funzionamento automatico con interrutto-

re flottante [Fig. O1]

Per un funzionamento sicuro, l'interruttore flottan-

te (8) deve essere in grado di muoversi liberamente

intorno alla pompa.

Impostazione dell'altezza di accensione e
spegnimento

L'altezza massima di accensione e |'altezza minima

di spegnimento (vedere 8. DATI TECNICI) possono

essere regolate serrando il cavo dell'interruttore flot-

tante ® nel blocco dell'interruttore flottante @).

* Tanto piu corta & la porzione di cavo fra I'interrut-
tore flottante (8) e il blocco dell'interruttore flottan-
te @, tanto pil1 basse saranno le altezze di awvio e
di arresto.

1. Spingere il cavo (10) dell'interruttore flottan-
te (®) nell'apertura del blocco dell'interruttore flot-
tante @.

2. Controllare se la pompa si spegne automatica-
mente.
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A AVVERTENZA!

—> Per garantire che l'interruttore flottante
possa essere attivato e disattivato, la lung-
hezza del cavo tra I'interruttore flottante e il
blocco dell'interruttore flottante deve esse-
re di aimeno 10 cm.

4.3.3 Funzionamento manuale senza interruttore
flottante [Fig. 02]

La pompa rimane in funzione poiché l'interrutto-

re flottante viene ignorato.

1. Spingere I'interruttore flottante ® sul blocco dell'in-
terruttore flottante ® con il cavo rivolto verso il
basso.

2. Posizionare la pompa in una posizione stabile
nell'acqua.

3. Collegare la pompa all'alimentazione.
Avvertenza! La pompa si avvia immediatamente.

Con l'interruttore ignorato, la pompa funziona con-

tinuamente senza il dispositivo di sicurezza contro il

funzionamento a secco. Per evitare danni causati dal

funzionamento a secco, utilizzarla solo sotto la super-
visione di un adulto.

La profondita minima dell'acqua residua (vedere 8.

DATI TECNICI) si ottiene solo con il funzionamento

manuale.

4.4 Estensione del supporto (acqua sporca)
[Fig. O4]

1. Rimuovere la pompa dall'acqua.

2. Mettersi con i piedi sulle alette del piede di sup-
porto @.

3. Tirare lentamente la pompa verso l'alto fino a quan-
do il piede di supporto @ non & completamente
esteso.

4. Ruotare il corpo superiore della pompa di circa 5°
in senso orario finché non scatta in posizione.

5. Immergere nuovamente la pompa, vedere 4.1 Con-
figurazione della pompa.

La portata massima si ottiene con il piede di supporto

esteso.

4.5 Retrazione del piede di supporto (acqua
pulita) [Fig. 04]

1. Rimuovere la pompa dall'acqua.

2. Mettersi con i piedi sulle alette del piede di sup-
porto (11).

3. Ruotare il corpo superiore della pompa in senso
antiorario di circa 5°.

4. Spingere il corpo superiore della pompa verso il
basso finché non scatta in posizione.

5. Immergere nuovamente la pompa, vedere 4.1 Con-
figurazione della pompa.

Il livello minimo di acqua residua (vedere la sezione 7.

DATI TECNICI) si ottiene con il piede di supporto

retratto.
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5. MANUTENZIONE
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del
prodotto.
= Prima di eseguire manutenzioni sul prodot-
to, scollegarlo dall'alimentazione.

5.1 Pulizia della pompa

—> Non utilizzare un getto d'acqua per pulire il pro-
dotto.

—> Non pulire con sostanze chimiche, compresi ben-
zina o solventi. Alcune sostanze possono distrug-
gere parti in plastica critiche.

—> Pulire la superficie della pompa con un panno
umido o con una spazzola morbida.

5.2 Lavaggio della pompa

Dopo aver pompato acqua contenente cloro, deter-

gente 0 acqua molto sporca, la pompa deve essere

lavata.

1. Pompare acqua tiepida (max. 35 °C), possibilmente
con l'aggiunta di un liquido detergente delicato (ad
esempio un detergente liquido per piatti), fino a
quando l'acqua pompata non risulta limpida.

2. Smaltire i residui in conformita alle normative locali
in materia di protezione ambientale.

5.3 Pulizia della ventosa e della girante

5.3.1 Smontaggio della ventosa [Fig. M1]

1. Rimuovere le 3 viti @) e togliere il coperchio @.

2. Svitare le 4 viti @.

3. Estrarre la ventosa @ dalla pompa.

5.3.2 Pulizia

1. Pulire la ventosa @ e la girante .

2. Pulire accuratamente la guarnizione @ per evitare
danni e perdite.

—> Le guarnizioni danneggiate devono essere sosti-

tuite.

3. Rimontare la pompa in ordine inverso.
6. CONSERVAZIONE

—> |l prodotto deve essere conservato lontano dalla
portata di bambini.
Rimessaggio:
1. Scollegare la pompa da giardino dall'alimentazione.
2. Pulire la pompa (vedere 5. MANUTENZIONE).
3. Conservare la pompa in un luogo asciutto, coperto
e al riparo dal gelo. La pompa non ¢ antigelo.

7. ELIMINAZIONE DEI GUASTI
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del
prodotto.
—> Prima di aggiustare i guasti del prodotto,
scollegarlo dall'alimentazione.




Tabella degli errori:

Problema

Causa possibile

Soluzione

La pompa funzio-
na ma non aspira

['aria non puo
fuoriuscire perché il
circuito a pressione
& chiuso. (Tubo fles-
sibile probabilmente
attorcigliato).

—> Aprire il circuito a pres-
sione (ad es., valvola
di arresto, dispositivi di
mandata).

['aria non puo fuo-
riuscire

(vedere Soluzione,
Opzione 1).

—> Posizionare il gomito
con 'uscita ,OUT"
rivolta verso I'alto con
un alngolo tra 45°
e 90°.

['aria non puo fuo-
riuscire
(vedere Soluzione,

=> Scollegare I'alimenta-
zione e attendere per
circa 5 secondi.

Opzione 2). = Ricollegare I'alimen-
tazione. Ripetere se
necessario.

Si ¢ formata un —> Attendere

cuscino d'aria nella
ventosa.

circa 60 secondi con il
circuito della pressione
aperto fino a quando
la pompa non si & sca-
ricata (se necessario,
spegnerla/accenderla).

|'apertura di aspira-
zione & bloccata

= Pulire I'apertura di
aspirazione con un
getto d'acqua.

Tubo flessibile
ostruito

—> Rimuovere I'ostruzione
dal tubo.

La girante ¢ bloccata=> Pulire la ventosa e la

girante.

Livello dell'acqua
inferiore al livello
minimo durante la
messa in funzione.

—> Immergere la pompa in
profondita.

La pompa non si
avvia o si arresta

Linterruttore termico = Lasciare raffreddare la

di sicurezza ha disat-

pompa.

improvvisamente  tivato la pompa per Pulire I'apertura di
g:lr::lt‘tta o|I funzio- surriscaldamento. aspirazione. Prendere
nota della temperatura
massima dell'acqua
(35 °C).
La pompa non & => Controllare i fusibili e i
alimentata. connettori elettrici.
Linterruttore RCD = Scollegare la pompa
& scattato (corrente dall'alimentazione e
residua). contattare il servizio di
assistenza GARDENA.
La pompa é in L'apertura di aspira- —> Pulire I'apertura di

funzione, ma la
portata diminui-
sce improvvisa-
mente

zione & bloccata

aspirazione con un
getto d'acqua.

Tubo flessibile
ostruito

—> Rimuovere I'ostruzione
dal tubo.

Il tubo flessibile
attorcigliato

—> Distendere il tubo fles-
sibile, assicurandosi
che non sia deformato.

Problema Causa possibile  Soluzione

—> Assicurarsi di esten-
dere verticalmente il
corpo superiore della
pompa.

Il corpo superiore Corpo superiore
della pompa non  pompa non verticale
ruota o non si durante |'estensione.
blocca in posizio-

ne quando viene

retratto/esteso.

Il piede di supporto  => Pulire il piede di sup-
& sporco porto e la girante.
NOTA: In caso di altre anomalie, contattare il Centro
di Assistenza Tecnica GARDENA.
Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente
dai Centri di Assistenza Tecnica GARDENA o dai
rivenditori autorizzati GARDENA.

8. DATI TECNICI
Pompa sommersa Unita  Valore (9018)
Potenza nominale W 550
Tensione di rete V(CA) 220-240
Frequenza di rete Hz 50
Portata max. I/h 20.000
Pressione max bar 09
Prevalenza max. m 9
Profondita immersione max m 7
Altezza di avviamento min mm 295/330
Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
Altezza di avviamento max mm 440/ 460
Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
Altezza di arresto min mm 120/ 125
Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
Altezza di arresto max mm 125/160
Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
Altezza acqua residua mm 1/40
Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
Acqua sporca con diametro mm 5/35
impurita max.
Acqua pulita / Acqua sporca
Livello minimo dell’acqua mm 20/50
per I'avviamento
Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
Cavo di alimentazione m 10
Peso senza cavo (circa) kg 4
Temperatura max. dell'acqua °C 35
9. ACCESSORI/RICAMBI
Fascetta stringitubo  Per tubi flessibili con  Art. 7193
GARDENA @25 mm(1")
Fascetta stringitubo  Per tubi flessibili con ~ Art. 7195
GARDENA 038 mm(11/2"
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1.2 Bendrieji saugos nurodymai

Set di raccordi Per tubi flessibili con  Art. 1752 e I L

pompa GARDENA 0 19 mm (3/4"). —> Prie$ naudodami atidziai perskaitykite eksploa-
Presa rubinetto Include la presa rubi-  Art. 2802 tavimo instrukcijg ir issaugokite, kad galetumete
Sezione del tubo netto e la sezione del - prt, 2817 pasinaudoti ateityje.

flessibile tubo flessibile. 1.3 Elektrosauga

Set di tubi flessibili Tubo flessibile piatto  Art. 5005

piatti GARDENA 038 mm (11/2",
lunghezza 10 m.
fascetta stringitubo

inclusa.

10. ASSISTENZA

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro
reparto assistenza sono disponibili online: www.gar-
dena.com/contact

11. SMALTIMENTO

11.1 Smaltimento del prodotto
(In conformita alla Direttiva 2012/19/EU)

Il prodotto non deve essere smaltito insieme
ai normali rifiuti domestici, ma in conformita
alle normative ambientali locali.

It Panardinamas Svaraus /
purvino vandens siurblys

Originali eksploatavimo instrukcija

1. SAUGOS NURODYMAI. . .............. 78
2. APEPREKE........... ... 80
3. SURINKIMAS .. ... ... 80
4. NAUDOJIMAS. . ... ..o 80
5 PRIEZIURA . ..., 82
6. SANDELIAVIMAS .................... 82
7. GEDIMUSALINIMAS. .. ... 82
8. TECHNINIAIDUOMENYS . ............. 83
9. PRIEDAI/ ATSARGINES DALYS . ........ 83
10.SERVISAS. . ... ... 83
11.8ALINIMAS . . oo 83

Sio jrenginio negalima naudoti vaikams arba
A riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy

asmenims, neturintiems reikiamos patirties ar
Ziniy. Vaikams draudziama Zaisti su gaminiu. Valymo ir
technines priezitros darbus draudziama atlikti vai-
kams. Gaminj rekomenduojame naudoti 16 mety ir
vyresniems asmenims, jei jie yra iSmokyti saugiai nau-
doti gaminj ir supranta su gaminio naudojimu susijusi-
us pavojus.

1. SAUGOS NURODYMAI

1.1 Simboliai ant gaminio

-> Perskaitykite eksploatavimo
instrukcija.
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A ISPEJIMAS!

Elektros smugis

Suzalojimo dél elektros smugio pavojus.

—> Gaminys prie maitinimo lizdo turi buti
jungiamas per liekamosios sroves jtaisg
(LS)) su isjungiama ne didesne nei 30 mA
nominaligja srove. Susisiekite su GARDENA
techninés priezitiros centru, jei buvo suak-
tyvintas liekamosios sroves jtaisas (LS)).

A ISPEJIMAS!

Suzeidimy pavojus

Suzalojimo elektros srove pavojus.

—> Prie§ atlikdami techninés priezitros darbus
ar keisdami dalis atjunkite gaminj nuo maiti-
nimo lizdo. Atliekant Siuos darbus, elektros
lizdas turi bati jusy matymo lauke.

1.3.1 Saugaus naudojimo praktika

—>Vandens temperattra neturi viryti 35 °C.

—> Siurblio negalima naudoti, kai vandenyje yra
Zmoniy.

—> Skystj gali uztersti nutekantys tepalai.

- Prie vandens neleiskite treciyjy Saliy.

—> Siurblj naudokite tik su alklnine jmova.

1.3.2 Siluminis grandinés pertraukiklis

Esant perkrovai siurblj iSjungia integruota Silumine

variklio apsauga. Varikliui pakankamai atvesus

siurblj vel galima naudoti.

1.4 Papildomi saugos nurodymai

1.4.1 Numatytoji paskirtis

GARDENA panardinamas siurblys skirtas van-

deniui pumpuoti privac¢iuose namy dkiuose ir

soduose.

Tai apima vandens surinkimg potvynio atveju,

siurbimag aplink talpyklas, i$ ju ir i$ patalpuy, tokiy

kaip rusiai, vandens siurbima i$ Suliniy, Sachty

ir nuoteky suliniy, siurbima is valCiy ir jachty, bei

chloruoto vandens siurbima. Jis taip pat gali buti

naudojamas laikinai vandens aeracijai ir cirkuliaci-

jai. Jis néra skirtas laistyti.

1) Naudojimas per potvynij

Vandeniui kylant létai, jis gali padéti apsisaugoti

nuo uztvindymo ir auksto vandens lygio. Jis

negali buti naudojamas kaip vienintelis apsaugos

nuo uztvindymo jrankis. Jis néra skirtas apsaugai

uztikrinti staigaus, ekstremalaus potvynio metu;

zr. skyriy 2.2 Siurbimo pajégumo ribos ekstre-

malaus potvynio atveju.



2) Siurbiami skysc¢iai.

2) Maitinimo kistukas

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Nesiurbkite straus vandens,
koroziniy, labai degiy ar sprogiy medziagy (pvz.,
benzino, parafino, nitroceliuliozés skiedikliy), aly-
VoS, mazuto ar maisto produktu.

Panardinamu GARDENA siurbliu galima siurbti
tik vanden;.

Siurblys yra visiSkai panardinamas (vandeniui
atspari kapsulé) ir merkiamas | vandenj (maks.
panardinimo gylj zr. 8. TECHNINIAI DUOME-
NYS).

Gaminiu galima siurbti toliau nurodytus skyscius.
Svaraus vandens reZimas: $varus, lengvai
uzterstas vanduo, kurio neSvarumy skersmuo
maks. 5 mm.

Nesvaraus vandens rezimas: neSvarus van-
duo, kurio neSvarumy skersmuo 35 mm.

3) Darbo laikas

Gaminys néra skirtas nepertraukiamam siurbimui
su nuolat veikianciu varikliu (nepertraukiama cir-
kuliacija).

1.4.2 Papildomos elektros saugos instrukci-

0S.
PAVOJUS!
Sirdies sustojimo pavojus!
Sis gaminys veikdamas generuoja
elektromagnetinj lauka. Sis elektromagnetinis lau-
kas gali tureti jtakos aktyviy arba pasyviu implanty
(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali
sukelti sunkiy arba mirtiny suzalojimu.
—> Prie§ naudodami sj gaminj, pasitarkite su
savo gydytoju arba implanto gamintoju.

1.4.3 Saugus elgesys su kabeliais

1) liginamasis kabelis

Jei naudojami ilginamieji, kabeliai jie turi atitikti
toliau pateiktoje lenteléje nurodytus maziausius
skerspjuvius:

|tampa Kabelio ilgis Skerspjuvis
220-240 V/50 Hz iki20m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A ISPEJIMAS!

Elektros smiugis.

Jei maitinimo kiStukas bty nutrauktas, dregme

per maitinimo kabelj gali patekti | elektros zong ir

sukelti trumpajj jungima.

—> Niekada neatskirkite maitinimo kiStuko
(pvz., kad prakistumete laida pro siena).
Kistuka i$ maitinimo lizdo traukite ne uz
laido, o tik uz paties kistuko korpuso. Jei
$io gaminio maitinimo kabelis yra pazeistas,
kad buty iSvengta pavojaus, ji turi pakeisti
gamintojas, garantinio aptarnavimo tarnyba
arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo.

—> Maitinimo kiStukas ir movos turi bati apsaugotos
nuo vandens.

= |sitikinkite, kad elektros jungtys yra jrengtos nuo
vandens apsaugotoje zonoje.

—> Saugokite maitinimo kiStuka ir maitinimo kabelj
nuo karscio, alyvos ir astriy briauny.

- Atkreipkite démesj | elektros tinklo jtampa.
Parametry ploksteléje pateikta informacija turi
sutapti su maitinimo tinklo duomenimis.

—> Labai svarbu, kad pries siurblj jstatant | vandenj
ar jam palieciant vandens pavirsiy, maitinimo
kiStukas turi bati atjungtas. Siurblj draudZiama
naudoti, jei vandenyje yra Zmoniy.

= Maitinimo tinklo kabelio negalima naudoti siurbli-
ui pritvirtinti ar transportuoti.

—> Siurbliui panardinti, iStraukti arba pritvirtinti turi
b0ti naudojamas tvirtinimo lynas.

- Reguliariai tikrinkite jungiamajj kabel;.

= Prie$ naudodami siurblj visada jji apzitrekite
(labai atidZiai patikrinkite maitinimo tinklo kabelj
ir maitinimo kistuka).

—> Draudziama naudoti pazeista siurblj.

- Jei pastebite pazeidimuy, siurblio patikrg
patikekite GARDENA techninés priezidros cen-
trui.

—> Surinkimo instrukcijos. Priverzkite visus varztus
ranka.

- Prie$ pradédami naudoti po techninés prieZidros
darby, patikrinkite, ar visos dalys tinkamai pri-
verztos.

= Jei musy siurblius naudojate su generatoriais,
butina vadovautis generatoriy gamintojy nuro-
dymais.

1.4.4 Asmens sauga

—> Butina ilaikyti minimaly vandens lygj, kuris
nurodomas siurblio specifikacijose.

—> Neleiskite siurbliui veikti ilgiau nei 10 minuciu, jei
sleginé puse yra uzdara.

—> Smélis ir kitos abrazyvines medziagos lemia
spartesnj dévejimasi ir mazina siurblio naSuma.

—>Veikimo metu draudziama atjungti zarma.

—> Prie$ Salindami triktis leiskite siurbliui atvesti.
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2. APIE PREKE

2.1 |renginio apzvalga

@ Panardinamas siurblys @ Zarnos Spausmkas (Gam.

@ Alkaniné imova @ %2%’%?”5’5‘82)
® (Zégrﬁswdf"zsmn ® §5mm (11729
@ Zamos jungtis ® éag]samm

© ERF S © Fm iy
®,6,® @ ®,®,® nepridedama.

2.2 Siurbimo pajégumo apribojimai ekstre-
malaus uztvindymo atveju
Atkreipkite démesj, kad GARDENA panardinamy
siurbliy naudojimas stipraus uztvindymo atveju
nepakeicia specialiy apsaugos nuo uztvindymo
priemoniy.
Ekstremalaus ir staigaus uztvindymo arba auksto van-
dens lygio atveju j sistema patenkancio vandens kiekis
gali virsyti siurblio pajeguma. Tokiais atvejais siurblys
negali issiurbti vandens pakankamai greitai, kad buty
iSvengta uztvindymao. Tai labai aktualu tais atvejais, kai
per trumpa laika j rsius ar gyvenamasias patalpas
patenka didelis vandens kiekis.

—> Jei perspéjama apie potvynius arba vandens
lygio pakilimo pavojy, kreipkites | ekspertus ir, jei
reikia, imkités papildomy priemoniy savo turtui
apsaugoti.

—> |sitikinkite, kad siurblio neblokuoja plaukiojantys
nesvarumai.

—> Reguliariai tikrinkite, ar saugus maitinimo tiekimas.

3. SURINKIMAS

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
Netycia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> Prie§ montuodami gaminj atjunkite jj nuo
maitinimo saltinio.

3.1 Alkuninés jmovos surinkimas [1 pav.]

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus!
Sparnuote gali jpjauti.

—> Siurblj naudokite tik su alktinine jmova.

- ki galo jsukite alkanine jmova @ j siurblj @ pagal
laikrodZio rodykle.

=> Jei Zarna tiesiate horizontaliai, pasukite alkining
imova @ pries laikrodzio rodykle iki pusés pasu-
kimo.
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3.2 Zarnos sumontavimas

Siekiant uztikrinti geriausia veikimo nasuma, rekomen-
duojame rinktis didZiausio 38 mm (1 1/2") skersmens
zama.

Nerekomenduojame naudoti zarny, kuriy skersmuo
mazesnis nei 19 mm (3/4"), nes tokiu atveju sumazes
veikimo nasumas.

Zarnos skersmuo P38mm(1025mm @19 mm
1/2") (1) (3/4")

Veikimo nasumas Didelis Vidutinis Mazas

GARDENA Gam. Gam. -

Zarnos spaustukas Nr. 7195 Nr.7193

GARDENA siurblio jungéiy - - Gam.

rinkinys Nr. 1752

Atjunkite - Pie@  Pie®

Zarnos jungtj

3.2.1 Prijunkite @ 38 mm skersmens Zarng

[3a-5a pav.]

1. Atjunkite Zarnos jungtj prie @.

2. Pagal laikrodZio rodykle jsukite zarnos jungtj @ |
alkanine jmova @

3. Uzstumkite zarna @ ant zarnos jungties @.

4. Pritvirtinkite zarng (@ GARDENA zarnos spaustu-
ku®

3.2.2 Sumontuokite @ 25 mm skersmens Zarng

[8b-5b pav.]

1. Pagal laikrodZio rodykle jsukite Zarnos jungtj @ |
alkdinine jmova @.

2. Uzstumkite zarng ® ant zarmos jungties @.

3. Pritvirtinkite zarng ® GARDENA Zarnos spaustu-
ku®

3.2.3 Sumontuokite zarna su prijungimo sistema

(9 19 mm) [3c-5¢ pav.]

Norédami prijungti Zarna su GARDENA prijungimo

sistema, naudokite GARDENA siurblio junggéiy rinkinj

(Gam. Nr 1752).

1. Atjunkite Zarnos jungtj @ prie ®.

2. Pagal laikrodZio rodykle jsukite zarnos jungtj @ |
alkdnine jmova @

3. Uzsukite Giaupo jungti @ ant uzsukamosios jung-
ties @

4. Uzstumkite zarnos © gala ® ant zarnos jung-

ties @
4. NAUDOJIMAS

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
Netycia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> Prie$ nuleisdami gaminj | vandenj, atjunkite
ji nuo maitinimo Saltinio.

4.1 Siurblio nustatymas

> Pasirinkite lygia montavimo vieta, kad siurblys
neapvirsty.

- |sitikinkite, kad neSvarumai visiSkai arba i$ dalies
neblokuoja siurbimo pagrindo jsiurbimo anguy.




—> Kai naudojate siurblj tvenkinyje arba baseine su
pamusalu (pvz., vaiky baseine), prailginkite stovo
koja @.

—> Norint siurbti vandenj, vandens iSleidimas / Zarnos
galas turi bti Zemiau, nei maks. siurblio pakélimo
aukstis.

—> Noredami pagerinti tiekima, prailginkite stovo
koja @

4.2 Pasiekite optimaly siurbimo nasuma

—> Pasirinkite didZiausio galimo 38 mm (1 1/2")
skersmens zarna.

—> Reguliariai tikrinkite, ar siurblys yra ant saugaus ir
lygaus pavirsiaus.

—> Reguliariai tikrinkite, ar vandens lygio jungiklis gali
laisvai judeti.

Kuo mazesnj aukst] turi pasiekti siurbiamas skys-
tis, tuo didesnis siurbimo nasumas.

—> Nesvaraus vandens rezima naudokite esant
aukstam vandens lygiui.

4.3 Vandens siurbimas

Jei siurblio nepavyksta nuleisti naudojant rankena,

siurblys turi buti nuleistas naudojant lyna. Pritvirtin-

kite lyng prie siurblio rankenos. Jei reikia minimalaus
panardinimo gylio paleidziant, Zr. 8. TECHNINIAI

DUOMENYS.

Jei paleidimo metu siurbiama esant minimaliam van-

dens lygiui, procesas gali uztrukti ilgiau.

Pastaba. Siurblyje yra sumontuotas oro iSleidimo

ventilis, kuris siurblyje pasalina oro tarpus. Atsizvelgi-

ant j pasirinktg funkcija, i$ korpuso gali nutekéti nedi-
delis vandens kiekis.

4.3.1 Siurblio paleidimas

1. Panardinkite siurblj.

2. Prijunkite siurblj prie maitinimo altinio.

Ispejimas! Siurblys gali bati paleistas nedelsiant,
atsizvelgiant j vandens lygio jungiklio nustatymus.

4.3.2 Automatinis valdymas naudojant vandens

lygio jutiklj [O1 pav.]

Jei norite uztikrinti sauguy veikima, vandens lygio jutik-

lis (8) turi laisvai judéti aplink siurblj.

|sijungimo ir iSsijungimo aukséiy nustatymas

Maksimaly jsijungimo aukstj ir minimaly iSsijungimo

aukstj (zr. 8. TECHNINIAI DUOMENYS) galima regu-

liuoti uzspaudziant vandens lygio jungiklio (8) kabelj
ant vandens lygio jungiklio uzrakto (®.

¢ Kuo trumpesnis kabelio atstumas tarp vandens

lygio jungiklio (8) ir vandens lygio jungiklio uzZrak-
to (9, tuo mazesnis jjlungimo aukstis ir tuo aukstes-
nis iSjungimo aukstis.

1. Pastumkite vandens lygio jungiklio ® kabelj @ i

vandens lygio jungiklio uzrakto ® anga.

2. Patikrinkite, ar siurblys iSsijungia automatiskai.

A ISPEJIMAS!

—> Norint uztikrinti vandens lygio jungiklio
isijungima ir issijungima, kabelio ilgis tarp
vandens lygio jungiklio ir vandens lygio
jungiklio uzrakto turi bati bent 10 cm.

4.3.3 Rankinis valdymas nenaudojant vandens
lygio jungiklio [02 pav.]

Siurblys veikia nuolat, nes vandens lygio jungik-

lis apeinamas.

1. Stumkite vandens kiekio jungiklj ® ant vandens
kiekio jungiklio uzrakto ®), kai kabelis nukreiptas
zemyn.

2. Vandenyje padeékite siurblj stabilioje padétyje.

3. Prijunkite siurblj prie maitinimo Saltinio.
Ispéjimas! Siurblys prades veikti nedelsiant.

Nenaudojant apsaugos nuo darbo be vandens

siurblys veiks nuolat, nes vandens kiekio jungiklis

apeinamas. Siekiant iSvengti darbo be vandens
sukeliamy pazeidimy, eksploatuojamas gaminys turi
bati prizidrimas.

Minimalus likusio vandens lygis (zr. 8. TECHNINIAI

DUOMENYS) pasiekiamas tik haudojant gaminj ran-

kiniu badu.

4.4 Stovo pagrindo pailginimas (nesSvarus

vanduo) [04 pav.]

1. I8traukite siurblj i$ vandens.

2. Abiem kojomis atsistokite ant stovo pagrindo
paminy @.

3. Leétai kelkite siurblj j virsy, kol stovo pagrin-
das @ bus visiskai istiestas.

4. Pasukite virSutine siurblio korpuso dalj pagal lai-
krodZio rodykle mazdaug 5°, kad uZsifiksuoty.

5. Vel panardinkite siurblj; Zr. 4.1 Siurblio nustatymas.

DidZiausias naSumas pasiekiamas, kai stovo pagrin-

das yra istiestas.

4.5 Stovo pagrindo nuleidimas (Svarus van-
duo) [04 pav.]

. IStraukite siurblj iS vandens.

2. Abiem kojomis atsistokite ant stovo pagrindo
paminy (11).

3. Pasukite virSutine siurblio korpuso dalj pries lai-
krodZio rodykle mazdaug 5°.

4. Spauskite virutine siurblio korpuso dalj zemyn, kol
ji uzsifiksuos.

5. Vél panardinkite siurblj; Zr. 4.1 Siurblio nustatymas.

Minimalus neisiurbto vandens lygis (zr. 7. TECHNINI-

Al DUOMENYS) pasiekiamas esant nuleistam stovo

pagrindui.

—_
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5.PRIEZIURA

A ISPEJIMAS!

Suzeidimy pavojus.
Netydia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> Prie$ atlikdami gaminio technine prieziura
atjunkite jj nuo maitinimo saltinio.

5.1 Siurblio valymas

= Valydami gaminj nenaudokite vandens sroves.

—> Nevalykite cheminémis medziagomis, jskaitant
benzing arba tirpiklius. Jos gali pazeisti svarbias
plastikines dalis.

—> Siurblio pavirsiy nuvalykite drégna Sluoste arba
minkstu Sepetéliu.

5.2 Siurblio plovimas

Siurblj bdtina iSplauti, jei siurbéte vandenj, kuriame

buvo chloro ar ploviklio, arba jei siurbéte labai uztersta

vanden].

1. Pumpuokite drungna vandenj (ne daugiau
kaip 35 °C), | kurj galima jpilti $velnaus valymo
skyscio (pvz., indy ploviklio), kol iSpumpuojamas
vanduo taps skaidrus.

2. Likucius iSmeskite vadovaudamiesi galiojanciais
vietos aplinkos apsaugos reglamentais.

5.3 Siurbimo pagrindo ir sparnuotés valymas

5.3.1 Siurbimo pagrindo iSmontavimas [M1 pav.]

1. Atsukite 3 varztus @ ir nuimkite dangtelj @

2. Atsukite 4 varztus (.

3. Atitraukite siurbimo pagrinda @ nuo siurblio.

5.3.2 Valymas

1. I8valykite siurbimo pagrinda @ ir sparnuote ().

2. Kruopsdiai igvalykite sandariklj @), kad
apsaugotuméte nuo pazeidimy ir nuotékiy.

—> Pazeistg sandariklj batina pakeisti.

3. Surinkite siurblj atlikdami veiksmus atvirkstine
tvarka.

6. SANDELIAVIMAS

—> Gaminys turi bati laikomas vaikams nepasiekiamo-
je vietoje.

Kaip parengti saugoti ilgesniam laikui:

1. Atjunkite sodo siurblj nuo maitinimo Saltinio.

2. 18valykite siurbl (Zr. 5. PRIEZIURA).

3. Laikykite siurblj sausoje, uzdengtoje ir nuo Sal¢io
apsaugotoje vietoje. Siurblys néra atsparus Salciui!

7. GEDIMU SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!

Suzeidimy pavojus.
Netycia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> Prie$ Salindami atsiradusias gaminio triktis
atjunkite gaminj nuo maitinimo lizdo.

Klaidy lentelé:

Problema Galima priezastis Siilomi veiksmai

Siurblys veikia,
bet nesiurbia

Oras negali pasiSalin-—> Atidarykite slegine
ti, nes sléginé Zarna  Zarna (pvz., uzdarymo

vandens uZdaryta. (Gali b, voztuva, tiekimo
kad sleging 7ara jrenginius).
uzsilenke).
Oras neiSeina = Alkine @ nusta-
(2r. mSlqum} veiks- tykite iSvada OUT
mai“, 1 variantas). nukreipdami aukstyn
mazdaug 45-90°
kampu.
Oras neiSeina => Afjunkite maitinimo
(2r. ,Sitlomi veiks- laidg ir palaukite
mai“, 2 variantas). apie 5 sek.
—> Vél prijunkite maitinimo
laida.
—> Prireikus veiksmus
pakartokite.
Oro tarpas siurbimo —> Atidarykite slegine
pagrinde. Zarng ir palaukite
apie 60 sek., kol i$
siurblio pasisalins oras
(jei reikia, iSjunkite
ir dar kartg jjunkite
gaminj).
Uzblokuota jsiurbimo —> Vandens Giurksle iSva-
anga lykite jsiurbimo anga.
UZblokuota Zarna = Pasalinkite Zarnos
uzsikimsima.
UzZblokuota sparnuote—> Nuvalykite siurbimo
pagrinda ir sparnuote.
Paleidimo metu —> Panardinkite siurblj
vandens lygis yra giliau.
mazesnis nei mini-
malus vandens lygis.
Siurblys Dél perkaitimo siurblj—> Palaukite, kol siurblys

nejsijungia arba  iSjungé terminés per-  atves.

veikdamas staiga  krovos jungiklis. - l§valykite jsiurbimo

sustoja anga. Atkreipkite
demesj j didziausig
terpés temperattrg
(35°C).

Siurblys neturi galios.—> Patikrinkite saugiklius
ir elektros jungtis.

Suveiké apsauginis  —> Atjunkite siurblj nuo

jungiklis (liekamosios ~ maitinimo Saltinio

SIOVES). ir susisiekite su
GARDENA techninés
priezidros tarnyba.

Siurblys veikia,  UZblokuota jsiurbimo = Vandens Giurksle iSva-
bet srautas staiga anga lykite jsiurbimo anga.
sumazéja

—> Pasalinkite Zarnos
uzsikimsima.

UZblokuota Zarna

UzZsilenké Zarna —> I8tieskite Zarng ir
isitikinkite, kad néra

uzsilenkimy.
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Problema Galima priezastis Sillomi veiksmai GARDENA siurblio Zarnoms, kuriy Gam.
- jungéiy rinkinys skersmuo @ 19 mm Nr. 1752
IStiesus / sutrau- [Stiesiant virSutine = [sitikinkite, kad iStie- (3/4".
kus, virSutiné siurblio dalis néra siant virSutine siurblio < . . i R
siurblio korpuso  vertikali. dalj ji yra vertikali. Ciaupo jungtis [skaitant Ciaupo jungtj ~ Gam.
dalis nepasisuks } ir Zarnos dalj. Nr. 2802
arba neuzsifik- Zarnos dalis Gam.
Suos. Nr. 2817
Nesvarus stovo —> Nuvalykite stovo GARDENA plokséios  Plokscia Zarna Gam.
pagrindas pagrinda ir sparnuote. Zarnos rinkinys 038 mm (11/2", Nr. 5005

PASTABA. Atsiradus kity gedimuy, kreipkités |
GARDENA techninés priezitros centra.

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai
bei specializuoti prekybininkai, kuriuos jgaliojo jmonée
GARDENA.

8. TECHNINIAI DUOMENYS

Panardinamas siurblys Vienetai ReikSmé

(9018)
Vardiné galia v 550
Elektros tinklo jtampa V(AC) 220-240
Elektros tinklo daznis Hz 50
DidZiausias naSumas I/val. 20000
DidZiausias slégis bar 09
maks. hidrostatinis slégis min. 9
Didziausias panardinimo gylis min. 7
Min. jsijungimo aukstis mm 295/330
Svarus vanduo / Purvinas vanduo (apie)
Maks. jsijungimo aukstis mm 440/ 460
Svarus vanduo / Purvinas vanduo (apie)
Min. iSsijungimo aukstis mm 120/ 125
Svarus vanduo / Purvinas vanduo (apie)
Maks. iSsijungimo aukstis mm 125/160
Svarus vanduo / Purvinas vanduo (apie)
Likusio vandens aukstis mm 1/40
Svarus vanduo / Purvinas vanduo
(apie)
Purvinas vanduo, kurio maks. grudeliy mm 5/35
skersmuo
Svarus vanduo / Purvinas vanduo
Maziausias vandens lygis paleidZiant mm 20/50
Svarus vanduo / Purvinas vanduo (apie)
Maitinimo kabelis min. 10
Svoris be kabelio (apytiksl.) kg 4
Maks. terpés temperatiira °C 35

9. PRIEDAI / ATSARGINES DALYS

GARDENA Zarnos Zarnoms, kuriy skers-  Gam.

gnybtas muo @ 25 mm (1") Nr. 7193

GARDENA Zarnos Zarnoms, kuriy Gam.

gnybtas skersmuo @ 38 mm Nr. 7195
(1172

ilgis 10 m, jskaitant
7arnos spaustuka.

10. SERVISAS

Technines priezitros skyriaus kontakting informacija
rasite apsilanke adresu www.gardena.comy/contact

11. SALINIMAS

11.1 Gaminio utilizavimas
(pagal direktyva 2012/19/ES)

Gaminio negalima iSmesti kartu su
jprastomis buitinemis atliekomis. Jj batina

Salinti pagal vietinius aplinkosaugos reika-
lavimus.

Ilv legremdéjamais tira udens
/ notekudenu suknis

Originala lietoSanas rokasgramata

1. DROSIBAS NORADIWUMI . . ..o 83
2. INFORMACIJA PAR SUKNI .. .......... 85
3. MONTAZA ..o 85
4. LIETOSANA ... 86
5. TEHNISKAAPKOPE . ...... ... 87
6. UZGLABASANA . ... .. 87
7. PROBLEMUNOVERSANA .. ........... 87
8. TEHNISKIEDATI . ... oo 88
9. PIEDERUMI/REZERVES DALAS . ........ 88
10.APKOPE . . o oo 89
T1LUTILIZACIA . . 89

So siikni nedrikst izmantot bérmi vai cilvéki ar

ierobezotam fiziskajam, uztveres un garigajam

spéjam, vai bez pieredzes un zinasanam par
ierici. Béerni nedrikst spéléties ar sukni. Bérni nedrikst
veikt tiriSanas un apkopes darbus. Skni ieteicams lie-
tot tikai jauniesiem vecuma no 16 gadiem, ja vini ir
informeti par drosu sukna lietoSanu un izprot ar to
saistito apdraudéjumu.

1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Simboli uz sukna

- |zlasiet lieto$anas rokasgramatu.
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1.2 Visparigi drosibas noradijumi

= Pirms izmantot sukni, ripigi izlasiet lietoSanas
rokasgramatu un uzglabajiet to turpmakam
uzzinam.

1.3 ElektrodrosSiba

BRIDINAJUMS!

Stravas trieciens

lespéjama trauma stravas trieciena dél.

—> Sukna barosanai jaizmanto paliekosas
stravas ierice (Residual Current Device,
RCD), kuras nominala nostrades strava
nav stipraka par 30 mA. Sazinieties ar
GARDENA klientu apkalposanas dienestu,
ja nostrada paliekosas stravas ierice (RCD).

BRIDINAJUMS!

Traumu risks
lespéjama trauma elektriskas stravas trieciena
dél.
—> Pirms apkopes vai detalu mainas atvienojiet
sukni no elektrotikla. Atvienojot stkni, kon-
taktligzdai vienmer jabut redzamai.

Dro&as listoSanas panémieni

-> Udens temperatira nedrikst parsniegt 35 °C.

—> Sukni nedrikst izmantot, kad tdeni atrodas
cilvéki.

- Udens piesamojumu var izraisit smérvielu
nopltde.

- Nelaujiet nepiederosam personam tuvoties
udenim.

= Izmantojiet sukni tikai ar liektu savienojumu.

1.3.1 Termiskais jaudas sledzis

Parslodzes gadijuma iebuvéta termiska motora

aizsardziba izsledz sukni. Kad motors ir pietiekami

atdzisis, stknis atkal ir gatavs darbam.

1.4 Papildu noradijumi par drosibu

1.4.1 Paredzeta lietoSana

GARDENA iegremdéjamais suknis paredzéts

Udens sUknéSanai privatas majsaimniecibas un

darzos.

Stkna izmantosana ietver tdens izsuknéSanu

pladu gadijuma, suknesanu ap un no kontei-

neriem un sadzives telpas, pieméram, pagra-

bos, tdens izsiknéSanu no akam, Sahtam un

filtracijas akam, laivam un jahtam un hloréta

udens suknéSanu. Suknis paredzéts ari islaicigai

Udens aeracijai un cirkulacijai. Tas nav paredzéts

laistiSanai.

1) Izmantosana plidu gadijuma

Kad tdens limenis Ienam paaugstinas, suknis

nepielauj applusanu un ddens limena talaku

paaugstinasanos. Suknis nav izmantojams

ka vieniga aizsargierice pret pludiem. Tas nav

paredzets, lai nodrosSinatu aizsardzibu peksnu,
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plasu pludu gadijuma; skatiet 2.2. sadalu
“SUknésanas jaudas ierobezojums plasu pludu
gadijuma”.

2) Suknéjamie Skidrumi:

BISTAMI!

Traumu risks
NesUknéjiet salsudeni,
korozivas, viegli uzliesmojosas vai
spradzienbistamas vielas (pieméram, benzinu,

ellas, mazutu vai partikas produktus.

Ar GARDENA iegremdeéjamo sukni drikst suknét
tikai tdeni.

Suknis ir pilniba iegremdéjams (Udensnecau
rlaidiga iekapsuléSana), tadel tas jaiegremde
udeni (maksimalas iegremdésSanas dziluma datus
skatiet Seit: 8. TEHNISKIE DATI).

Suknis ir piemérots $adu Skidrumu stknésanai:
Tira udens rezims: tirs, nedaudz piesamots
udens ar maks. graudu diametru 5 mm.

Netira udens rezims: netirs Udens ar maks.
graudu diametru 35 mm.

3) Darbibas laiks

Suknis nav piemérots nepartrauktai suknésanai
ar pastavigas darbibas motoru (nepartraukta
cirkulacija).

1.4.2 Papildu elektrodrosibas noradijumi:

BISTAMI!

lespéjama sirds apstasanas!
Sis siiknis lietodanas laika rada elektromagnétisko
lauku. Sads elektromagnétiskais lauks var
ietekmet aktivo vai pasivo medicinisko implan-
tu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu,
izraisot smagas vai navéejosas traumas.
—> Pirms $i stkna lietoSanas sazinieties ar

arstu un implanta razotaju.

1.4.3 DroSa apieSanas ar kabeliem

1) Pagarinatajs

Ja izmantojat pagarinatajus, tiem jaatbilst talak
redzamaja tabula noraditajam minimalajam
Skersgriezuma vertibam.

Spriegums Kabela garums §I,(érsgriezums
220-240 V/50 Hz lidz 20 m, 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?



2) Kontaktspraudnis

BRIDINAJUMS!

Elektrotrauma.

Ja elektrotikla kontaktspraudnis ir nogriezts,

mitrums var iek|ut elektrosistéma pa barosanas

kabeli un radit issavienojumu.

—> Nekad neatdaliet elektrotikla kontakt-
spraudni (pieméeram, lai pievaditu sprie-
gumu caur sienu). Neatvienojiet kontakt-
spraudni no elektrotikla kontaktligzdas,
velkot aiz barosanas kabela; satveriet tikai
kontaktspraudni. Ja Si stikna elektrotikla
savienojuma kabelis ir bojats, ta nomaina
javeic razotajam, razotaja apkopes dienes-
ta darbiniekiem vai personai ar lidzvertigu
kvalifikaciju, lai nepielautu apdraudéjumu.

—> Elektrotikla kontaktspraudni un savienojumi
jaaizsarga pret udens ieklusanu.

- Parliecinieties, ka elektriskie savienotaji ir
uzstaditi pret pladiem drosa vieta.

—> Aizsargajiet elektrotikla kontaktspraudni un
elektrotikla savienojuma kabeli pret karstumu,
ellu un asam malam.

—> levérojiet elektrotikla sprieguma parametrus.
Informacijai datu plaksnité jaatbilst baroSanas
avota datiem.

=>Ir butiski, lai sukna elektrotikla kontaktspraud-
nis tiktu atvienots pirms sukna iegremdésanas
baseina vai saskaroties ar udens virsmu. Sukni
nedrikst lietot, ja tdent ir cilveki.

—> Elektrotikla savienojuma kabeli nedrikst izmantot
sukna pievienosanai vai transportésanai.

—> Lai iegremdétu vai izvilktu un nostiprinatu sukni,
jaizmanto stiprinajuma virve.

—> Regulari parbaudiet savienojuma kabeli.

> Pirms lietoSanas vienmeér veiciet vizualu stkna (it
ipasi elektrotikla savienojuma kabela un
elektrotikla kontaktspraudna) parbaudi.

—> Bojatu stkni nedrikst izmantot.

—> Bojajumu gadijuma vienmér parbaudiet sukni
GARDENA apkopes dienesta.

—>Montazas noradijumi: Ar pirkstiem pievelciet
visas skruves.

- Pirms lietoSanas péec apkopes parliecinieties, ka
visas detalas ir stingri saskrivétas.

=> Izmantojot masu stknus ar generatoru, jaievero
generatora razotaja bridinajumi.

1.4.4 Individuala aizsardziba

—> levéerojiet minimalo tdens limeni atbilstosi stikna
tehniskajiem datiem.

—> Nedarbiniet sukni ilgak par 10 minatém pret
aizverto spiediena pusi.

—> Smiltis un citi abrazivi materiali izraisa atraku
nodilumu un samazinatu stkna veiktspéju.

—-> Neatvienojiet S|uteni darbibas laika.

> Pirms kladu novérsanas laujiet suknim atdzist.

2. INFORMACIJA PAR SUKNI

2.1 Lerices parskats

- . S|iitenes
@ legremdejams siknis ® skava (izstr. nr. 7195)

(@ Liekts savienojums @ szse%?srl](rrégggg)vienotéjs

Slitenes dala Sliitene
@ (izstr. nr. 2817) @ 038 mm (1 1/2 colla)

@ Slutenes savienotajs ® (Saluztgnrﬁm (1 colla

Sliitenes Slutene
® scava (izstr. . 7193) © 319 mm (34 collas

@, @ @ @ @ @ @ nav ieklauts piegade.

2.2 Suknésanas jaudas ierobezojums plasu
pludu gadijuma
Ladzu, nemiet véra, ka GARDENA iegremdéjamo
sUknu izmantosana plasu pludu gadijuma neaizvieto
attiecigu pretpltdu pasakumu veikSanu.
Plasu un peksnu pludu vai augsta tdens limena
gadijuma sistema ievadita idens daudzums var
parsniegt stiknésanas jaudu. Sados gadijumos siknis
nespéj pietieckami atri izsuknét ienakoso ddeni, lai
noveérstu pladus. Tas jo Tpasi attiecas uz situacijam,
kad pagrabos vai dzives vieta isa laika posma ieklust
liels idens daudzums.

= Jair bridinajumi par pludiem vai pastav
paaugstinata tdens limena risks, vérsieties pie
specidlista un nepiecieSamibas gadijuma vei-
ciet attiecigus pasakumus, lai aizsargatu savu
Tpasumu.

- Parliecinieties, ka stkni nebloké peldosi
netirumi (priekSmeti).

—> Regulari parbaudiet, vai barosanas avots ir dross.

3. MONTAZA
BISTAMI!

lespéjama trauma.
SUkni nejausi ieslédzot, var tikt gdtas traumas.
- Pirms stkna uzstadiSanas atvienojiet to no
barosanas avota.

3.1 Liekta savienojuma uzstadiSana [1. att.]

BISTAMI!

lespéjama trauma!
Darbrata raditu traumu risks.
= |zmantojiet stkni tikai ar liektu savienojumu.

- leskravéjiet liekto savienojumu @ pulkstenraditaju
kustibas virziena sakni @ lidz galam.

- Ja §luteni izvelk horizontali, atskraveéjiet liekto
savienojumu @ pretaji pulkstenraditaju kustibas
virzienam par pusapgriezienu.
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3.2 Slutenes uzstadi$ana

Lai panaktu iespejami labaku pievades jaudu,
izvélieties $|uteni ar lielako iesp&jamo Slutenes diame-
tru 38 mm (1 1/2 colla).

leteicams nelietot SlGteni, kuras diametrs ir mazaks
par 19 mm (3/4 collam), pretéja gadijuma tiks
samazinata pievades jauda.

Slitenes diametrs ~ @38mm @25mm @19 mm
(1/2 colla) (1colla)  (3/4 collas)

Pievades jauda Augsta Videja Zema

GARDENA [zstr. Izstr. -

Slutenes skava nr. 7195 nr.7193

GARDENA sukna savie- - - Izstr. nr. 1752

nojumu komplekts

Atvienojiet - aA@ a®

§lutenes savienotaju

3.2.1 Pievienojiet Sluteni ar @ 38 mm [3.a-5.a
att.]
1. Atvienojiet &|itenes savienotaju stavokli (@.
2. leskrivajiet §latenes savienotaju @) pulkstenraditaju
kustibas virziena liektaja savienojuma @.
3. Uzbidiet &|ateni @ uz &|itenes savienotaja @.
4. Nostipriniet &|Gteni @ ar GARDENA &|itenes
skavu ®).
3.2.2 Pievienojiet Sluteni ar @ 25 mm [3.b-5.b
att.]
1. leskravejiet Slutenes savienotaju ® pulkstenraditaju
kustibas virziena liektaja savienojuma @).
2. Uzbidiet &lateni ® uz &ltenes savienotaja @.
3. Nostipriniet §|teni ® ar GARDENA &|utenes
skavu (®).
3.2.3 Pievienojiet Sluteni ar spraudna
sistému (9 19 mm) [3.c-5.c att.]
Lai savienotu $luteni ar GARDENA spraudna sistemu,
izmantojiet GARDENA sukna savienojuma komplektu,
izstr. nr. 1752.

1. Atvienojiet Slutenes savienotaju @ stavokii ®.

2. leskrivajiet §|itenes savienotaju @ pulkstenraditaju
kustibas virziena liektaja savienojuma @).

3. Uzskrivejiet Gdenskrana savienotaju uz @ skraves
savienojuma @

4. Uzbidiet 8lateni © ar 8litenes dalu @ uz &ldtenes
savienotaja (@.

4.LIETOSANA

BISTAMI!

lespéjama trauma.
Sutkni nejausi ieslédzot, var tikt gltas traumas.
—> Pirms stikna iegremdésanas udeni atvieno-
jiet to no baro$anas avota.

4.1 Sukna iestatiSana
-> Atlasiet Imenisku uzstadiSanas vietu, lai nepielautu
stkna apgasanos.

86

- Parliecinieties, ka atveres uz siknésanas
pamatnes nav pilniba vai daléji nosprostotas ar
netirumiem.

- Jalietojat sukni diki vai baseina ar odergjumu
(pieméram, bernu baseina), pagariniet stativa
kaju @D.

> Lai suknétu ddeni, tdens izvads/S|Utenes gals
janovieto zemak par stukna maksimalas pievades
dalu.

—-> Lai uzlabotu piegades jaudu, pagariniet stativa
kaju @.

4.2 Optimala suknésanas jauda

- lzvélieties Sluteni ar iespéjami lielako diame-
tru 38 mm (1 1/2 colla).

—> Regulari parbaudiet, vai stknis ir dross un
nolimenots.

- Regulari parbaudiet, vai pludinslédzis var brivi
kustéties.

- Jo mazaks augstums suknétajam Skidrumam
japarvar, jo lielaka siknésanas jauda.

—> ledarbiniet stikni netira Udens rezima, ar augstu
adens limeni.

4.3 Udens siiknésana

Ja sUkni nevar nolaist, izmantojot rokturi, stknis

vienmeér janolaiz ar virvi. Pievienojiet virvi stikna rok-

turim. Minimalo iegremdéSanas dzilumu, sakot lietot
sukni, skatiet Seit: 8. TEHNISKIE DATI.

Veicot siknésanu tuvu minimalajam tdens limenim,

sakot lietot stkni, stknésana var ieilgt.

Piezime. Sis siknis ir aprikots ar atgaiso$anas varstu,

kas sukni izlaiz spiedienu. Atkariba no funkcijas neliels

Udens daudzums var izplUst pa korpusa saniem.

4.3.1 Sukna ieslegsana

1. legremdgjiet sukni.

2. Pievienojiet stikni barosanas avotam.

Bridinajums! Atkariba no pludinslédza iestatijuma
SUknis var sakt darboties uzreiz.
4.3.2 Automatiska darbiba ar pludinslédzi [att.
01]

Lai pludinslédzis (8) darbotos drosi, tam jaspéj brivi

parvietoties ap sukni.

lesléegSanas un izslegSanas augstuma

iestatiSana

Maksimalo ieslégSanas un minimalo izslegSanas augs-

tumu (skatiet Seit: 8. TEHNISKIE DATI) var pielagot,

fiksgjot pludinslédza (® kabeli pludinslédza aizturi (@.

e Joisaks ir kabelis starp pludinslédzi (8) un
pludinsledza aizturi ®, jo mazaks ir ieslégéanas un
lielaks izslégsanas augstums.

. lebidiet pludinslédza @) kabeli @ pludinslédza aiz-
tura @ atveré.

2. Parbaudiet, vai stknis izsledzas automatiski.

—_



A BRIDINAJUMS!

—> Lai pludinsledzi varétu ieslegt un izslegt,
kabela garumam starp pludinslédzi un
pludinsledza aizsegu jabut vismaz 10 cm.

4.3.3 Manuala darbiba bez pludinslédza [att. 02]
Suknis darbojas nepartraukti, kad pludinsledzis
tiek apiets.

1. Uzbidiet pludinslédzi ® uz pludinslédza aiztura &
ar kabeli verstu uz leju.

2. Novietojiet stkni stabila stavokli tdeni.

3. Pievienojiet stikni baroSanas avotam.
Bridinajums! Suknis uzreiz ieslédzas.

Suknis darbosies nepartraukti bez aizsardzibas pret

stkna darbibu sausuma pludinslédza apvada dél. Lai

izvairitos no bojajumiem, kas var rasties suknim dar-

bojieties sausuma, darbiniet stikni, to uzraugot.

Minimalo palikusa tdens limeni (skatiet Seit: 8. TEH-

NISKIE DATI) var nodro$inat tikai manualas darbibas

rezima.

4.4 Stativa pamatnes pagarinasana (netirs
udens) [att. 04]

1. Iznemiet stkni no tdens.

2. Nostajieties uz stativa pamatnes sparniem @.

3. Lenam suknéjiet stkni, lidz stativa pamatne @ ir
pilniba pagarinata.

4. Pagrieziet aug$ejo sukna korpusu pulkstenraditaju
kustibas virziena par aptuveni 5 gradiem, lidz tas
fikséjas.

5. No jauna iegremdeéjiet sukni; skatiet 4.1. sadalu
“Sukna iestatiSana”.

Maksimala pievades jauda tiek sasniegta ar

pagarinatu stativa pamatni.

4.5 Stativa pamatnes ievilkSana (tirs
udens) [att. 04]

1. Iznemiet stkni no tdens.

2. Nostajieties uz stativa pamatnes sparniem (11).

3. Pagrieziet aug$ejo stikna korpusu pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam par 5 gradiem.

4. Spiediet augséjo stkna korpusu uz leju, lidz tas
fikséjas.

5. No jauna iegremdeéjiet sukni; skatiet 4.1. sadalu
“Sukna iestatiSana”.

Minimalo palikusa tdens limeni (skatiet 7. nodalu

TEHNISKIE DATI) var sasniegt tad, ja stativa pamatne

ir ievilkta.

5. TEHNISKA APKOPE

BRIDINAJUMS!

lespejama trauma.
Sukni nejausi iesledzot, var tikt gutas traumas.
—> Pirms sukna apkopes atvienojiet to no
barosanas avota.

5.1 Sukna tirisana

—-> Sukna tirisanai neizmantojiet Udens struklu.

- TinSanai nelietojiet kimiskas vielas, tostarp
petroleju un skidinatajus. Preteja gadijuma var tikt
bojatas svarigas plastmasas dalas.

= Tiriet sUkna virsmu ar mitru dranu vai mikstu suku.

5.2 Sukna skalosana

Péc tam, kad tiek stknéts Gdens, kas satur hloru,

mazgasanas lidzekli, vai tdens ir loti netirs, stknis

jaizskalo.

1. Stknéjiet remdenu ddeni (maks. 35 °C), pievienojot
maigu tirisanas skidrumu (pieméram, skidro trauku
mazgasanas lidzekli), lidz stknétais Gdens ir tirs.

2. Atbrivojieties no atlikumiem saskana ar vietgjiem
speka esosajiem vides aizsardzibas noteikumiem.

5.3 Suknésanas pamatnes un darbrata

tirsana

5.3.1 SuknéSanas pamatnes nonemsana [att.

M1]

1. Izskrivéjiet visas 3 krustina skrives (2 un nonemiet
parsegu ®.

2. |zskraveéjiet visas 4 krustina skrives @.

3. Nonemiet stknéganas pamatni (3 no stkna

5.3.2 Tirisana

1. Notiriet siknésanas pamatni @ un darbratu ).

2. Uzmanigi notiriet biivi @), lai nepielautu bojajumus
un nopltdi.

—> Bojata blive janomaina.

3. Uzstadiet stkni, veicot darbibas pretéja seciba.

6. UZGLABASANA

—> Uzglabajiet sukni bérniem nepieejama vieta.

NovietoSana uzglabasanai:

1. Atvienojiet darza sukni no barosanas avota.

2. Notiriet stkni (skatiet Seit: 5. TEHNISKA APKOPE).

3. Uzglabajiet stkni sausa un salizturiga vieta,
parklajiet to. Stknis nav salizturigs!

7. PROBLEMU NOVERSANA
BRIDINAJUMS!

lespéjama trauma.
SUkni nejausi ieslédzot, var tikt gdtas traumas.
—> Pirms veikt sukna darbibas traucejumu
noversanu, atvienojiet to no elektrotikla.

Kludu tabula:

Kiime

lespejamais
iemesls

Risinajums

Suknis darbojas,

Gaiss neizplust, jo
tacu nesiikne

spiediena sistema ir

—> Atveriet spiediena
sistemu (piemeram,

udeni noslegta. (Spiediena  slegvarstu, pievades
§|utene, iespejams, ir  ierices).
savijusies).
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Klume lespejamais Risinajums
iemesls
Gaiss neizplust = Novietojiet veid-
(skatiet gabalu (2) ar izeju
risinajumu, 1. opcija). ~ “OUT” verstu uz
augsu 45 [idz 90 gradu
lenkl.
Gaiss neizplust —> Atvienojiet baroSanas
(skatiet kabeli un uzgaidiet
risingjumu, 2. opcija).  aptuveni 5 sekundes.
= Velreiz pievienojiet
baro$anas kabeli.
—> Atkartojiet, ja nepie-
cieSams.
Gaiss uzkrajies —> Uzgaidiet aptuve-
stknésanas ni 60 sekundes ar
pamatne. spiediena sistemu
atvertu, lidz suknis
tiek automatiski
atgaisots (izsledziet/
iesledziet sukni, ja
nepieciesams).
Nosprostota => |ztiriet suknéSanas
stknesanas atvere atveri ar udens struklu.
Aizserejusi Slutene  —> Iztiriet $|Gteni.
Blokets darbrats = Nofiriet suknésanas
pamatni un darbratu.
Sakot lietot stkni, > legremdgjiet sukni
udens limenis ir zem  dzilak.
minimala udens
[imena.
Suknis Termiskas parslodzes—> | aujiet suknim atdzist.
neiesledzas vai  sledzis parkarsanas _y \siiet siiknésanas

darbibas laika
peksni apstajas.

del i izsledzis sukni. g eri levérajiet
maksimalo Skidruma

temperaturu (35 °C).

Stknim nav > Parbaudiet droSinatajus

baroanas. un elektriskos
savienotajus.

lesledzas —> Atvienojiet stkni

no baroanas avota
un sazinieties ar

RCD (palieko$as
stravas ierice).

Suknis darbojas,
tacu pliismas
atrums peksni
samazinas

GARDENA apkopes
dienestu.
Nosprostota > Iztiriet suknésanas
stknésanas atvere atveri ar udens struklu.

Aizsergjusi Slutene = Iztiriet Sluteni.

Sliitene ir savijusies = Ilzvelciet liiten,
parbaudot, vai ta nav

savijusies.

Augséjais silkna
korpuss péc
ievilkSanas/
pagarinasanas
neieslédzas vai
nefiksejas.
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PagarinaSanas laika —> NodroSiniet, lai
augsejais sukna augsejais stkna kor-
korpuss nav vertikala ~ puss tiek pagarinats
stavoklr. vertikali.

Stativa pamatne ir
netira

—> Notiriet stativa pamatni
un darbratu.

PIEZIME. Jebkuras citas nepareizas darbibas

gadijuma, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu.
Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienes-
tos vai GARDENA pilnvaroti izplatitaji.

8. TEHNISKIE DATI

legremdejams suknis Vieniba Vertiba (9018)
Nominala jauda R 550
Elektrofikla spriegums V(AC) 220-240
Elektrotikla frekvence Hz 50

Maks. pievades atrums I/h 20000
Maks. spiediens bari 0,9
Maks. pievades augstums m 9

Maks. iegremdésanas dzilums m 7

Min. ieslegsanas augstums mm 295/ 330
Tirais udens / Notekudeni (apm.)

Maks. ieslégSanas augstums mm 440/ 460
Tirais udens / Notekudeni (apm.)

Min. izslég$anas augstums mm 120/ 125
Tirais udens / Notekudeni (apm.)

Maks. izslegSanas augstums mm 125/160
Tirais udens / Notekudeni (apm.)

Atlikusa iidens augstums mm 1/40
Tirais udens / Notekudeni (apm.)

Notekiidens ar maks. mm 5/35
dalinu diametru

Tirais udens / Notekudeni

Minimalais udens imeni mm 20/50
ekspluatacijas sakSanas bridi

Tirais udens / Notekudeni (apm.)

Barosanas kabelis m 10

Svars bez kabela (aptuveni) kg 4

Maks. Skidruma temperatiira °C 35

9. PIEDERUMI/REZERVES
DALAS

GARDENA $litenes 0 25 mm (1 colla) Izstr.
skava §|utenem nr. 7193
GARDENA §liitenes 038mm(11/2col-  lzstr.
skava las) §lutenem nr. 7195
GARDENA sitkna 019 mm (3/4 collas) ~ lzstr.
savienojumu kom- §|ttenem nr. 1752
plekts
Udenskrana leklaujot udenskrana Izstr.
savienotajs gqvienotéju un nr. 2802
Sliitenes dala Slutenes dalu. Izstr.

nr. 2817
GARDENA plakanas 038mm(11/2col-  lzstr.
Slutenes komplekts  las) plakana $lutene, nr. 5005

garums: 10 m,
ieklaujot Slutenes
skavu.



10. APKOPE

Musu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija
ir atrodama tieSsaisté: www.gardena.comy/contact

11. UTILIZACIJA

11.1 Sukna utilizacija
(Saskana ar direktivu 2012/19/ES)

Sukni nedrikst izmest parastos sadzives
atkritumos. No ta jaatbrivojas saskana
ar konkrétas valsts vides aizsardzibas
normativiem.

nl Schoonwater- /

vuilwaterpomp

Vertaling van gebruikershandleiding
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Dit product mag niet worden gebruikt door kin-

deren of personen met een lichamelijke, zintu-

iglijke of verstandelijke beperking of een gebrek
aan ervaring en kennis. Kinderen mogen niet met het
product spelen. Kinderen mogen het product niet rei-
nigen of onderhouden. Wij raden u aan het product
alleen te laten gebruiken door jongeren vanaf 16 jaar
als ze instructies hebben gekregen over het veilig
gebruiken van het product en als ze de gevaren ervan
begrijpen.

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.1 Symbolen op het product

- Lees de gebruikershandleiding.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

—> Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door
voor gebruik en bewaar de handleiding zodat u
deze later kunt raadplegen.

1.3 Elektrische veiligheid

WAARSCHUWING!
Elektrische schok

Risico van letsel als gevolg van elektrische schok-

ken.

—> Het product moet worden gevoed met
stroom via een aardlekschakelaar (ALS)
met een nominale aardlekstroom van
max. 30 mA. Neem contact op met de
GARDENA-service als de aardlekschake-
laar (ALS) is uitgeschakeld.

WAARSCHUWING!

Risico op letsel

Letselgevaar door elektrische stroom.

—> Haal de stekker van het product uit het
stopcontact voordat u onderhoud uitvoert
of onderdelen vervangt. Als u dit doet,
moet het stopcontact zich binnen uw
gezichtsveld bevinden.

1.3.1 Veilige werkmethoden
- De watertemperatuur mag niet hoger zijn
dan 35 °C.
- De pomp mag niet worden gebruikt als er men-
sen in het water zijn.
=>Verontreiniging van de vloeistof kan worden ver-
oorzaakt door lekkende smeermiddelen.
—>Houd derden uit de buurt van het water.
= Gebruik de pomp alleen als het kniestuk is aan-
gebracht.
1.3.2 Thermische stroomonderbreker
In geval van overbelasting wordt de pomp uitge-
schakeld door de integrale thermische motorbe-
scherming. Nadat de motor voldoende is afgeko-
eld, is de pomp weer gereed voor gebruik.
1.4 Aanvullende veiligheidsinstructies
1.4.1 Gebruik
De GARDENA-dompelpomp is ontworpen voor
het pompen van water in particuliere huishou-
dens en tuinen.
Dit omvat drainage bij overstroming, het rond-
pompen van vioeistof tussen of wegpompen
van vloeistof uit containers en privéruimten zoals
kelders, het onttrekken van water uit putten,
schachten en infiltratieputten, het hozen van
schepen en jachten, en het verpompen van
chloorwater. Het product is ook bedoeld voor de
tijdelijke beluchting en circulatie van water. Het is
niet bedoeld voor bewatering.
1) Gebruik bij overstroming
Bij langzaam stijgend water voorkomt het ont-
werp van dit product overstroming en hoog
water. Het is niet bedoeld voor gebruik als enige
bescherming tegen overstroming. Het is niet
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bedoeld om bescherming te bieden bij plotselin-
ge, extreme overstroming; zie 2.2 Limieten van
pompcapaciteit bij extreme overstroming.

2) Verpompte vloeistoffen:

GEVAAR!

Risico op letsel
Pomp geen zoutwater,
corrosieve, licht ontvlambare of explosieve stoffen
(zoals benzine, parafine, nitrocelluloseverdunners),
olién, stookolie of voedingsmiddelen.

Met de GARDENA-dompelpomp mag alleen
water worden verpompt.

De pomp kan volledig worden ondergedompeld
(waterdichte behuizing) en wordt ondergedom-
peld in het water (zie voor max. dompeldiepte 8.
TECHNISCHE GEGEVENS).

Het product is geschikt voor het verpompen van
de volgende vloeistoffen:
Schoonwatermodus: schoon tot licht veron-
treinigd water met een max. deeltjesdiameter
van 5 mm.

Vuilwatermodus: vuil water met een max.
deeltjiesdiameter van 35 mm.

3) Bedrijfstijd

Het product is niet geschikt voor continu pom-
pen met een continu draaiende motor (continue
circulatie).

1.4.2 Aanvullende instructies voor elektrische
veiligheid:

GEVAAR!

Risico op hartstilstand!

Dit product genereert een elektromagnetisch
veld tijdens het bedrijf. Dit elektromagnetische
veld kan de functionaliteit van actieve of passieve
medische implantaten (bijv. pacemakers) bein-
vloeden, wat kan leiden tot ernstig letsel of de
dood.
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw

implantaat voordat u dit product gebruikt.

1.4.3 Veilig omgaan met kabels

1) Verlengkabel

Als er verlengkabels worden gebruikt, moeten ze
voldoen aan de minimale dwarsdoorsnedes die
vermeld zijn in de onderstaande tabel:

Spanning Kabellengte Dwarsdoors-
nede

220-240V/50 Hz max. 20 m 1,5 mm?

220-240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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2) Netstekker

WAARSCHUWING!

Elektrische schok.
Als de stekker van de kabel wordt geknipt, kan
vocht via de voedingskabel doordringen tot het
elektrische gedeelte en kortsluiting veroorzaken.
—> Knip de stekker niet af (bijv. om de kabel
door een muur te leiden). Trek de stekker
niet aan de kabel uit het stopcontact, maar
aan de stekkerbehuizing. Als de voedings-
kabel van dit product beschadigd is, moet
hij worden vervangen door de fabrikant, het
aftersales-serviceteam of een persoon met
soortgelijke kwalificaties, om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

—> Stekkers en koppelingen moeten worden
beschermd tegen water.

—> Zorg dat de elektrische connectoren worden
aangebracht in een omgeving zonder over-
stromingsgevaar.

—> Bescherm de stekker en het netsnoer tegen
hitte, olie en scherpe randen.

—>Let op de netspanning. De informatie op het
typeplaatje moet overeenkomen met de gege-
vens op de voeding.

—>Het is van essentieel belang dat de stekker van
de pomp wordt losgekoppeld voordat u in het
zwembad gaat staan of het wateropperviak
aanraakt. De pomp mag niet worden gebruikt
terwijl zich mensen in het water bevinden.

—> De voedingskabel mag niet worden gebruikt om
de pomp te bevestigen of te transporteren.

—> Er moet een bevestigingstouw worden gebruikt
om de pomp onder te dompelen, omhoog te
halen of vast te zetten.

—> Controleer de aansluitkabel regelmatig.

—>Voer véor gebruik altijd een visuele inspectie van
de pomp uit (met name de voedingskabel en de
stekker).

—> Een beschadigde pomp mag niet worden
gebruikt.

—>Laat de pomp in geval van schade altijd contro-
leren door de GARDENA-service.

—> Montage-instructies: Draai alle schroeven hand-
vast.

—> Controleer na onderhoud en vadr gebruik of alle
onderdelen goed zijn vastgeschroefd.

-> Bij gebruik van onze pompen met een generator
moeten de waarschuwingen van de fabrikant
van de generator in acht worden genomen.

1.4.4 Persoonlijke veiligheid

—>Neem het minimale waterniveau in acht volgens
de specificaties van de pomp.

= Laat de pomp niet langer dan 10 minuten draai-
en als de perszijde is gesloten.



—>Zand en andere abrasieve materialen veroorza-
ken snellere slijtage en verminderde pomppres-
taties.

= De slang mag niet worden losgekoppeld tijdens
bedrijf.

—>Laat de pomp afkoelen voordat u storingen
verhelpt.

2. OVER HET PRODUCT

2.1 Productoverzicht

@ Dompelpomp (® Slangklem (art. 7195)

@ Kniestuk @ gﬁt,eggfa

O EEE O i
@ Slangstuk ® (%laz%gmm

® Slangklem (art. 7193) © %Ia%gmm 3/4)

@, @ @ @ @ @ @ niet inbegrepen bij de levering.

2.2 Limieten van pompcapaciteit bij extreme
overstroming
Houd er rekening mee dat het gebruik van
GARDENA-dompelpompen bij ernstige overstromin-
gen geen vervanging is van het gebruik van gespe-
cialiseerde maatregelen ter bescherming tegen over-
stromingen.
Bij extreme en plotselinge overstroming of hoge
waterniveaus kan de hoeveelheid water die het sys-
teem binnenkomt de pompcapaciteit overschrijden. In
dergelijke gevallen kan de pomp het binnenstromende
water niet snel genoeg wegpompen om overstroming
te voorkomen. Dit geldt met name voor situaties waa-
rin in korte tijd grote hoeveelheden water kelders of
woonruimtes binnenkomen.

—> Wanneer wordt gewaarschuwd voor overstromin-
gen of wanneer een risico bestaat op hoge water-
niveaus, dient u deskundig advies in te winnen en
indien nodig aanvullende maatregelen te treffen
om uw eigendom te beschermen.

—> Zorg dat de pomp niet verstopt raakt door zwe-
vend vuil.

—> Controleer regelmatig of de voeding goed vastzit.

3. MONTAGE

GEVAAR!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u het installeert.

3.1 Het kniestuk aansluiten [afb. 1]

GEVAAR!

Risico op letsel!
Risico op snijwonden door de waaier.
—> Gebruik de pomp alleen als het kniestuk is
aangebracht.

- Draai het kniestuk @) rechtsom zo ver mogelijk in
de pomp @.

—> Als u de slang horizontaal legt, draait u het knies-
tuk @ maximaal een halve slag linksom los.

3.2 De slang aansluiten

Voor de best mogelijke toevoercapaciteit kiest u een

slang met de grootst mogelijke slangdiameter: 38 mm

(11/2".

Wij raden u aan geen slang te gebruiken met een

diameter kleiner dan 19 mm (3/4”), aangezien dit de

doorvoercapaciteit vermindert.

Slangdiameter P938mm@1025mm @19 mm

1/2") (1") (3/4")
Doorvoercapaciteit Hoog Middel Laag
GARDENA- Art. 7195 Art. 7193 -
slangklem
GARDENA-pompaans- - - Art. 1752
luitset
Koppel het - Bij @ Bij @

slangstuk los

3.2.1 Sluit de slang met @ 38 mm aan [afb. 3a-5a]
1. Koppel de slangaansluiting los bij positie @.
2. Draai de slangaansluiting ® rechtsom in het knies-
tuk @.
3. Druk de slang @ op de slangaansluiting @.
4. Zet de slang (@ vast met de GARDENA-slang-
Klem (®.
3.2.2 Sluit de slang met @ 25 mm aan
[afb. 3b-5b]
1. Draai de slangaansluiting @ rechtsom in het knies-
tuk @
2. Druk de slang ® op de slangaansluiting @.
3. Zet de slang ® vast met de GARDENA-slang-
klem ®
3.2.3 Sluit de slang met het insteeksysteem
(@ 19 mm) aan [afb. 3c-5c]
Om een slang aan te sluiten op het GARDENA-
insteeksysteem, gebruikt u de GARDENA pompaans-
luitset art. 1752.

1. Koppel de slangaansluiting @ los bij positie ®.

2. Draai de slangaansluiting @ rechtsom in het knies-
tuk @

3. Draai de waterdief @ op de schroefaansluiting @

4. Duw de slang ® met het slanggedeelte @ op de
slangaansluiting @.
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4. BEDIENING

GEVAAR!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u het product in het water laat
zakken.

4.1 De pomp opstellen

—> Kies een viakke installatielocatie om te voorkomen
dat de pomp omvalt.

—> Zorg dat de zuigopeningen op de zuigvoet niet
geheel of gedeeltelijk verstopt zitten door onzu-
iverheden.

—> Wanneer de pomp in een vijver of een zwembad
met een linerbodem (bijv. een peuterbad) wordt
gebruikt, verleng de standvoet a.

—> Om water te verpompen moet u het slanguiteinde
waar het water uit komt lager worden geplaatst
dan de maximale opvoerhoogte van de pomp.

—> Om de capaciteit te verbeteren, verleng de stand-
voet @.

4.2 Zorg voor een optimale pompcapaciteit

—> Kies een slang met de grootst mogelijke dia-
meter: 38 mm (1 1/2").

—> Controleer regelmatig of de pomp stevig vaststaat
en waterpas staat.

—> Controleer regelmatig of de vlotterschakelaar vrij
kan bewegen.

—> Hoe kleiner de hoogte die de verpompte vioeistof
moet overwinnen, hoe hoger de pompcapaciteit.
Begin in de vuilwatermodus bij een hoog water-
niveau.

4.3 Water verpompen

Als de pomp niet aan de handgreep omlaag kan

worden gebracht, moet de pomp altijd met een touw

omlaag worden gebracht. Bevestig het touw aan de
handgreep van de pomp. Zie voor de minimale dom-
peldiepte tijdens de inbedrijfstelling 8. TECHNISCHE

GEGEVENS.

Wanneer het waterniveau bij het voorvullen tijdens de

inbedrifstelling dicht bij het minimale waterniveau ligt,

kan het voorvullen langer duren.

Opmerking: Deze pomp is uitgerust met een

ontluchtingsklep, die alle luchtbellen uit de pomp

verwijdert. Afhankelijk van de functie kan een kleine
hoeveelheid water uit de zijkant van de behuizing
ontsnappen.

4.3.1 De pomp starten

1. Dompel de pomp onder.

2. Sluit de pomp aan op de voeding.

Waarschuwing! Athankelijk van de instelling van de
viotterschakelaar kan de pomp onmiddellijk worden
gestart.
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4.3.2 Automatische werking met viotterschake-
laar [afb. O1]

Voor een veilige werking moet de vlotterschake-

laar (8) vrij rond de pomp kunnen bewegen.

De inschakel- en uitschakelhoogte instellen
De maximale inschakelhoogte en minimale uitscha-
kelhoogte (zie 8. TECHNISCHE GEGEVENS) kunnen
worden afgesteld door de kabel van de viotterschake-
laar ® in de vergrendeling @ van de viotterschakelaar
te klemmen.

* Hoe korter de kabel tussen de viotterschake-
laar ® en de vergrendeling @ van de viotterscha-
kelaar, hoe lager de inschakelhoogte en hoe hoger
de uitschakelhoogte.

1. Druk de kabel @0 van de viotterschakelaar ®) in
een opening van de vergrendeling (@ van de viot-
terschakelaar.

2. Controleer of de pomp automatisch wordt uitge-
schakeld.

A WAARSCHUWING!

—> Zorg dat de kabellengte tussen de viotter-
schakelaar en de vergrendeling van de viot-
terschakelaar ten minste 10 cm is, zodat
de viotterschakelaar kan zorgen voor de
in- en uitschakeling.

4.3.3 Handmatige bediening zonder viotterscha-
kelaar [afb. O2]

De pomp blijft continu werken, aangezien de

viotterschakelaar wordt omzeild.

1. Duw de Viotterschakelaar & op de vergrendeling
® van de viotterschakelaar met de kabel naar
beneden gericht.

2. Plaats de pomp in een stabiele positie in het water.

3. Sluit de pomp aan op de voeding.
Waarschuwing! De pomp begint onmiddellijk te
lopen.

De pomp werkt continu zonder droogloopbeveiliging

dankzij de omzeilde viotterschakelaar. Om schade als

gevolg van drooglopen te voorkomen, mag u het pro-
duct alleen onder toezicht gebruiken.

Het minimale restwaterniveau (zie 8. TECHNISCHE

GEGEVENS) wordt alleen bereikt bij handmatige

bediening.

4.4 De standvoet uitschuiven (vuil water) [afb.

04]

1. Haal de pomp uit het water.

2. Ga met uw voeten op de vleugels van de standvoet
staan @.

3. Trek de pomp langzaam omhoog tot de standvo-
et @ volledig uitgeschoven is.

4. Draai het bovenste pomphuis ongeveer 5° recht-
som totdat het vastklikt.

5. Dompel de pomp opnieuw onder, zie 4.1 De pomp
instellen.

De max. doorvoercapaciteit wordt bereikt met de uit-

geschoven standvoet.



4.5 De standvoet inschuiven (schoon water)
[afb. O4]

1. Haal de pomp uit het water.

2. Ga met uw voeten op de vleugels van de standvoet
(11) staan.

3. Draai het bovenste pomphuis ongeveer 5° linksom.

4. Druk het bovenste pomphuis omlaag totdat het
vastklikt.

5. Dompel de pomp opnieuw onder, zie 4.1 De pomp
instellen.

Het minimale restwaterniveau (zie 7. TECHNISCHE

GEGEVENS) wordt bereikt met ingeschoven stand-

voet.

5. ONDERHOUD

WAARSCHUWING!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u er onderhoud aan uitvoert.

5.1 De pomp reinigen

—> Gebruik geen waterstraal om het product te rei-
nigen.

—> Gebruik geen chemische producten, waaronder
benzine en oplosmiddelen, voor de reiniging. Deze
kunnen belangrijke kunststof onderdelen vernieti-
gen.

—> Reinig het opperviak van de pomp met een vochti-
ge doek of een zachte borstel.

5.2 De pomp spoelen

Nadat water is verpompt dat chloor, schoonmaak-

middel of veel verontreiniging bevat, moet de pomp

worden doorgespoeld.

1. Pomp lauwwarm water (max. 35 °C), eventueel met
een milde reinigingsvioeistof (bijv. afwasmiddel),
totdat het verpompte water helder is.

2. Voer de resten af in overeenstemming met de
toepasselijke plaatselijke voorschriften voor milieu-
bescherming.

5.3 De zuigvoet en waaier reinigen

5.3.1 De zuigvoet demonteren [afb. M1]

1. Draai de 3 kruiskopschroeven @ los en verwijder
het deksel @.

2. Draai de 4 kruiskopschroeven @ los.

3. Trek de zuigvoet (® van de pomp.

5.3.2 Reinigen

1. Reinig de zuigvoet @) en de waaier .

2. Reinig de afdichting @ voorzichtig om schade en
lekken te voorkomen.

—> Een beschadigde afdichting moet worden vervan-

gen.

3. Monteer de pomp weer in de omgekeerde volgor-
de.

6. OPSLAG

—> Het product moet uit de buurt van kinderen wor-
den opgeborgen.
Opslaan:
1. Koppel de besproeiingspomp los van de voeding.
2. Reinig de pomp (zie 5. ONDERHOUD).
3. Bewaar de pomp op een droge, beschutte en vor-
stvrije plaats. De pomp is niet vorstbestendig!

7. STORINGEN VERHELPEN
WAARSCHUWING!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u storingen aan het product
verhelpt.

Foutentabel:

Probleem Mogelijke oor-

zaak

Oplossing

De pomp werkt,
maar verpompt
geen water

Er kan geen lucht
ontsnappen doordat
de persleiding is
afgesloten. (Mogelijk
zit er een kink in de
persslang.)

—> Open de persleiding
(bijv. afsluitklep, toevo-
ervoorzieningen).

Lucht kan niet onts- —> Plaats het kniestuk

nappen met de 'UIT'-uit-
(zie Oplossing, einde naar boven
Optie 1). gericht onder een hoek

van 45° tot 90°.

Lucht kan niet onts- —> Haal de stekker uit het

nappen stopcontact en wacht
(zie\OpIossing, ongeveer 5 seconden.
Optie 2). -> Sluit het netsnoer
weer aan.
—> Herhaal dit indien
nodig.

Luchtbel in de
2uigvoet.

—> Wacht ca. 60 secon-
den met het openen
van de persleiding tot
de pomp zichzelf heeft
ontlucht (schakel de
pomp indien nodig
uit/in).

De aanzuigopening —> Reinig de aanzu-
zit verstopt igopening met een
waterstraal.

De slang zit verstopt = Verwijder de verstopp-
ing uit de slang.

De waaier is geblok- => Reinig de zuigvoet en
keerd de waaier.

Waterniveau lager
dan het minimale

waterniveau tijdens
de inbedrijfstelling.

—> Dompel de pomp die-
per onder.
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Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De pomp start
niet of stopt
plotseling tijdens
gebruik

Thermische overbe- =
lastingsschakelaar
heeft de pomp uit-
geschakeld vanwege
oververhitting.

Laat de pomp afkoelen.

Reinig de aanzuigo-
pening. Let op de
maximale mediatem-
peratuur (35 °C).

Pomp heeft geen =
stroom.

Controleer de zeke-
ringen en elektrische
connectoren.

Aardlekschakelaar is =
geactiveerd (rests-
troom).

Koppel de pomp los
van de voeding en
neem contact op met
de GARDENA-service.

Pomp draait,
maar de strooms-
nelheid neemt
plotseling af

De aanzuigopening =
zit verstopt

Reinig de aanzu-
igopening met een
waterstraal.

De slang zit verstopt =

Verwijder de verstopp-
ing uit de slang.

De slang is geknikt =

Leg de slang uit en
zorg dat er geen knik-
ken in ztten.

Het bovenste
pomphuis draait

Bovenste pomphuis =
niet verticaal tijdens

Zorg ervoor dat het
bovenste pomphuis

Dompelpomp Eenheid Waarde (9018)
Max. uitschakelhoogte mm 125/160
Schoon water / Vuil water (ca.)

Restwaterhoogte mm 1/40
Schoon water / Vuil water (ca.)

Vervuild water met max. mm 5/35
korrelgrootte

Schoon water / Vuil water

Minimale waterstand bij ingebru- mm 20/50
ikname

Schoon water / Vuil water (ca.)

Voedingskabel m 10
Gewicht zonder kabel (ca.) kg 4

Max. mediatemperatuur °C 35

9. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

niet of klikt niet  uitschuiven. verticaal wordt uitge-
vast wanneer schoven.

deze wordt

ingeschoven/

uitgeschoven.

Standvoet is vuil —> Reinig de zuigvoet en

de waaier.
OPMERKING: Neem bij andere storingen contact op
met de serviceafdeling van GARDENA.
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
serviceafdelingen van GARDENA of door gespeciali-
seerde dealers die zijn goedgekeurd door GARDENA.

8. TECHNISCHE GEGEVENS
Dompelpomp Eenheid Waarde (9018)
Nominaal vermogen W 550
Netspanning V(AC) 220-240
Netfrequentie Hz 50

Max. toevoercapaciteit I/h 20.000
Max. druk bar 0,9

Max. opvoerhoogte m 9

Max. dompeldiepte m 7

Min. inschakelhoogte mm 295/330
Schoon water / Vuil water (ca.)

Max. inschakelhoogte mm 440/ 460
Schoon water / Vuil water (ca.)

Min. vitschakelhoogte mm 120/125

Schoon water / Vuil water (ca.)
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GARDENA-slangklem  Voor slangen met Art. 7193
025 mm (1"
GARDENA-slangklem Voo slangen met Art. 7195
038 mm(11/2")
GARDENA-pom- Voor slangen met Art. 1752
paansluitset 0 19 mm (3/4").
Waterdief Inclusief waterdief en  Art. 2802
Slanggedeelte slanggedeelte. Art. 2817
Platte GARDENA- Platte slang @ 38 mm  Art. 5005
slangset (11/2"), lengte 10 m.

Inclusief slangklem.

10. SERVICE

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling
zijn online te vinden op: www.gardena.com/contact

11. AFVOER

11.1 Het product afvoeren
(In overeenstemming met Richtlijin 2012/19/EU)

)54

no Nedsenkbar rentvanns- /

Het product mag niet bij het gewone huisvuil
worden weggegooid. Het moet volgens de
geldende lokale milieuvoorschriften worden
afgevoerd.

skittenvannspumpe

Original bruksanvisning
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personer med reduserte fysiske, sensoriske

eller mentale evner, eller manglende erfaring og
kunnskap. Barn skal ikke leke med produktet.
Rengjering og brukervedlikehold ma ikke utfares av
barn. Vi anbefaler at produktet bare brukes av ung-
dom som er over 16 ar hvis de har fatt instruksjoner
om sikker bruk av produktet og forstar farene som er
involvert.

1. SIKKERHETSINSTRUKSJO-
NER

c Dette produktet skal ikke brukes av barn eller

1.1 Symboler pa produktet

- Les bruksanvisningen.

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

= Les bruksanvisningen ngye far bruk, og ta vare
pa den for senere referanse.

1.3 El-sikkerhet

ADVARSEL!
Elektrisk stot

Fare for skade som falge av elektrisk stet.

—> Produktet ma fa stramtilfersel fra en
reststrgmenhet (RCD) med vurdert
stramutl@sning pa ikke mer enn 30 mA.
Kontakt GARDENA Service hvis
reststrgmsenheten (RCD) har blitt utlest.

ADVARSEL!

Fare for personskade

Fare for skade fra elektrisk stram.

—> Koble produktet fra stremuttaket for service
eller utskiftning av deler. Nar du gjer dette,
ma stremuttaket veere innenfor synsfeltet
ditt.

1.3.1 Sikre arbeidsrutiner

- Vanntemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

—> Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i
vannet.

= Forurensning av veesken kan skyldes lekkasje av
smaremidler.

—>Hold tredjeparter unna vannet.

—> Pumpen ma bare betjenes med koblingsalbuen.

1.3.2 Termisk overbelastningsbryter

Den integrerte termiske motorbeskyttelsen slér av

pumpen i tilfelle overbelastning. Pumpen er klar il

bruk igjen nar motoren er tilstrekkelig avkjglt.

1.4 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

1.4.1 Bruksomrader

GARDENA nedsenkbar pumpe er designet for
pumping av vann i private husholdninger og
hager.

Dette inkluderer drenering i tilfelle oversvemmel-
se, pumping rundt og ut av containere og private
rom, som Kjellere, utvinning av vann fra brgnner,
sjakter og avigpsgroper, drenering av bater og
yachter, og pumping av klorvann. Den er ogsa
beregnet for midlertidig lufting og sirkulasjon av
vann. Den er ikke ment for vanning.

1) Bruk ved oversvemmelse

Med sakte stigende vann, er den utformet for

a forhindre oversvemmelse og haye vannivaer.
Den er ikke ment & brukes som eneste beskyt-
telsesinnretning mot oversvammelse. Den er
ikke ment & gi beskyttelse ved plutselig, ekstrem
oversvemmelse. Se 2.2 Grenser for pumpekapa-
sitet ved ekstreme oversvemmelser.

2) Pumpede veesker:

FARE!

Fare for personskade
Ikke pump saltvann,
etsende, sveert brennbare eller eksplosive stoffer
(for eksempel bensin, parafin, nitrocellulose-tyn-
nere), oljer, drivstoff eller neeringsmidler.

Bare vann kan pumpes med GARDENA ned-
senkbar pumpe.

Pumpen er fullstendig nedsenkbar (vanntett
innkapsling), og senkes ned i vannet (for maks.
nedsenkingsdybde, se 8. TEKNISKE DATA).
Produktet er egnet for pumping av felgende
vaesker:

Modus for rent vann: rent til lett forurenset
vann med maks. partikkeldiameter pa 5 mm.
Modus for skittent vann: skittent vann med
maks. partikkeldiameter pa 35 mm.

3) Driftstid

Produktet er ikke egnet for kontinuerlig pumpe-
drift med en motor som kjgrer kontinuerlig (konti-
nuerlig sirkulasjonsdrift).

1.4.2 Ekstra instruksjoner for elektrisk sik-
kerhet:

FARE!

Risiko for hjertestans!

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt
nar det er i bruk. Dette elektromagnetiske feltet
kan péavirke funksjonaliteten til aktive eller passive
medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe
som kan fere til alvorlig personskade eller dad.
—> Rédfer deg med legen din og produsenten

av implantatet for du bruker dette produk-

tet.
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1.4.3 Sikker handtering av ledninger

1) Skjoteledning

Nér du bruker skjeteledninger, ma de veere i
samsvar med minimumstverrsnittet i falgende
tabell:

1.4.4 Personlig sikkerhet

—>Pass pa at minimum vanniva er i henhold til
pumpespesifikasjonene.

= Ikke la pumpen gé i mer enn 10 minutter mot
den lukkede trykksiden.

—>Sand og andre slipende materialer forer til ras-

Spenning Kabellengde  Tverrsnitt kere slitasje og redusert pumpeytelse.
220-240 V/50 Hz Opptil 20 m 1,5 mm? —-> Slangen ma ikke kobles fra under drift.
200-240 V/50 Hz 2050 m 25 mm —>La pumpen kjgle seg ned for du retter opp i feil.
2) Stepsel 2. OM PRODUKTET
ADVARSEL! 2.1 Produktoversikt
Elektrisk stot.

Huvis stapselet er kuttet av, kan det komme fuktig-

het inn i det elektriske omradet via stramkabelen

og forarsake kortslutning.

—> lkke kutt av stepselet (f.eks. for & fare det
gjennom en vegg). Ikke trekk stepselet
ut av stikkontakten ved & dra i kabelen,
men ved 4 ta tak i selve stapselet. Hvis
hovedstremkabelen til dette produktet er
skadet, ma den skiftes av produsenten eller
dens salgsserviceteam eller en tilsvarende
kvalifisert person for & unnga farer.

- Stepsler og koblinger mé beskyttes mot vann.
—> Kontroller at de elektriske kontaktene er installert
i et omrade som er sikret mot oversvemmelse.

—> Beskytt hovedkontakten og hovedstrgmlednin-
gen mot varme, olje og skarpe kanter.

- Felg med pa nettspenningen. Informasjonen pa
typeskiltet ma stemme overens med stramfor-
syningen.

—> Det er viktig at pumpens stapsel kobles fra for
du stér i bassenget eller bergrer vannoverflaten.
Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i
vannet.

—> Hovedstramkabelen ma ikke brukes til & feste
eller transportere pumpen.

—> En festesnor mé brukes til & senke eller trekke
opp 0g sikre pumpen.

—> Kontroller forbindelseskabelen med jevne mel-
lomrom.

—> Utfer alltid en visuell kontroll av pumpen (spesielt
hovedstramkabelen og stepselet) for bruk.

—> En skadet pumpe skal ikke brukes.

—> Hvis det oppstar skade, ma du alltid fa pumpen
kontrollert av GARDENA Service.

—> Monteringsanvisninger: Trekk til alle skruene for
hand.

- Etter vedlikehold ma du kontrollere at alle delene
er skrudd fast stramt fer bruk.

—>Ved bruk av vare pumper med en generator, ma
generatorprodusentens advarsler overholdes.
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(@ Nedsenkbar pumpe (® Slangeklemme (Art. 7195)

@ Koblingsalbue 0) Krankobling

(Art. 2802)
Slangeseksjon Slange
® (Art. 2817) ® 0 38 mm (1 1/2 tommer)

Slange @ 25 mm
@ g

@ Slangekobling { tomme)

(® Slangeklemme (Art. 7193)  (© gl% ?nm (3/4 tomme)

@, @ @ @ @ @ @ er ikke inkludert i leveransen.

2.2 Grenser for pumpekapasitet ved ekstre-
me oversvommelser
Vaer oppmerksom pa at bruk av GARDENA ned-
senkbare pumper ved alvorlige oversvemmelser ikke
erstatter bruk av spesialiserte beskyttelsestiltak mot
oversvgmmelse.
Ved ekstrem og plutselig oversvemmelse eller haye
vannivaer kan mengden vann som kommer inn i
systemet overstige pumpekapasiteten. | slike tilfeller
kan pumpen ikke pumpe ut det innkommende vannet
raskt nok til & forhindre oversvemmelse. Dette gjelder
seerlig i situasjoner der store mengder vann kommer
inn i kjellere eller boligomrader péa kort tid.

- Ved flomvarsel eller fare for haye vannnivaer bar du
seke ekspertrad og iverksette ytterligere tiltak for &
beskytte eiendelene dine, om nadvendig.

—> Sarg for at pumpen ikke er blokkert av flytende
SMUsS.

—> Kontroller regelmessig at stremforsyningen er
sikker.

3. MONTERING
FARE!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramuttaket for du
installerer produktet.




3.1 Montere koblingsalbuen [Fig. 1]

FARE!

Fare for skader!
Fare for kutt fra lgpehjulet.
—> Pumpen ma bare betjenes med koblings-
albuen.

- Skru koblingsalbuen @) med klokken inn i pum-
pen @ sa langt den gar.

—> Hvis du legger slangen horisontalt, skrur du lgs
koblingsalbuen @ mot klokken med opptil en halv
omdreining.

3.2 Montere slangen

Velg en slange med sterst mulig slangediameter

pa 38 mm (1 1/2 tommer) for & oppna best mulig

leveringskapasitet.

Vi anbefaler at du ikke bruker en slange med en dia-

meter mindre enn 19 mm (3/4 tomme), ellers vil lever-

ingskapasiteten bli redusert.

Slangediameter Pp38mm@1 @25mm @19 mm
1/2 tommer) (1 tomme) (3/4 tomme)

Leveringskapasitet  Hoyt Middels Lavt

GARDENA Art. 7195 Art. 7193 -

slangeklemme

GARDENA-pumpeko- - - Art. 1752

blingssett

Koble fra - Ved @ Ved ®

slangekoblingen

3.2.1 Monter slangen med @ 38 mm [Fig. 3a-5a]
1. Koble fra slangekoblingen ved plassering @.
2. Skru slangekoblingen ® med klokken inn i
koblingsalbuen @.
3. Skyv slangen ® pé slangekoblingen @.
4. Fest slangen @ med GARDENA slangeklem-
men &)
3.2.2 Monter slangen med @ 25 mm [Fig. 3b-5b]
1. Skru slangekoblingen @ med klokken inn i
koblingsalbuen @.
2. Skyv slangen (® pé slangekoblingen @.
3. Fest slangen ® med GARDENA slangeklem-
men ®
3.2.3 Monter slangen med plugin-systemet
(@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]
Hvis du vil koble til en slange med GARDENA-plugin-
systemet, bruker du GARDENA-pumpekoblingssettet
art. 1752.

1. Koble fra slangekoblingen @ ved plassering (®.

2. Skru slangekoblingen @ med klokken inn i
koblingsalbuen @.

3. Skru krankoblingen @ pa skrueforbindelsen @

4. Skyv slangen (®© med slangeseksjonen @) pé slan-
gekoblingen @).

4. BRUK
FARE!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramforsyningen far
du senker produktet ned i vannet.

4.1 Sette opp pumpen

- Velg et plant installasjonssted for & hindre at pum-
pen faller overende.

—> Sorg for at sugedpningene pa sugefoten ikke er
helt eller delvis blokkert av urenheter.

—> Nar pumpen brukes i en dam eller et svemme-
basseng med linerbunn (f.eks. et plaskebasseng),
mé du forlenge stattefoten @.

- For & pumpe vann méa vannuttaket/slangeenden
veere plassert lavere enn pumpens maksimale
leveringshayde.

- For & forbedre kapasiteten, ma du forlenge stette-
foten @.

4 2 Oppna optimal pumpekapasitet
—> Velg en slange med sterst mulig diameter
pa 38 mm (1 1/2 tommer).

—> Kontroller regelmessig at pumpen er sikker og i
vater.

—> Kontroller regelmessig at flotterbryteren kan beve-
ge seg fritt.

- Jo mindre hgyde den pumpede vaesken ma pum-
pes, jo hayere er pumpekapasiteten.

- Start i modus for skittent vann ved hgye vannivéer.

4.3 Pumping av vann

Hvis pumpen ikke kan senkes med handtaket, ma

pumpen alltid senkes med en snor. Fest snoren til

pumpehandtaket. For minimum nedsenkingsdybde
under idriftsettelse, se 8. TEKNISKE DATA.

Ved priming neerme minimum vanniva under idriftset-

telse, kan priming-prosessen ta lenger tid.

Merk: Denne pumpen er utstyrt med en lufteventil

som fierner eventuelle luftputer i pumpen. En liten

mengde vann kan slippe ut fra siden av huset, avhen-
gig av funksjonen.

4.3.1 Starte pumpen
1. Senk pumpen.
2. Koble pumpen til stramforsyningen.
Advarsel! Pumpen kan starte umiddelbart, avhen-
gig av innstillingen for flotterbryteren.
4.3.2 Automatisk drift med flotterbryter [Fig. O1]
For sikker bruk ma flottarbryteren (8) kunne bevege
seg fritt rundt pumpen.
Justere innkoblings- og utkoblingshgyden
Maksimal innkoblingshayde og minimum utko-
blingshayde (se 8. TEKNISKE DATA) kan justeres ved
a klemme kabelen til flottarbryteren inn i sperreha-
ken pa flotterbryteren @.
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¢ Jo kortere kabelen mellom flotterbryteren (8) og
sperrehaken pa flotterbryteren (@ er, desto lavere
blir innkoblingshayden og desto hayere blir utko-
blingshayden.

1. Skyv kabelen @0 til flotterbryteren ® til en dpning i

sperrehaken pa flotterbryteren (©.
2. Kontroller om pumpen slar seg av automatisk.

A ADVARSEL!

—> For & sikre at flottarbryteren kan slés av og
pa, méa kabellengden mellom flottarbryte-
ren og sperrehaken pa flottarbryteren veere
minst 10 cm.

4.3.3 Manuell betjening uten flotterbryter [Fig.
02]

Pumpen er i konstant drift ettersom flotterbryte-

ren overstyres.

1. Skyv flotterbryteren (® til sperrehaken pa flottarbry-
teren ® med kabelen pekende nedover.
2. Plasser pumpen i en stabil stilling i vannet.
3. Koble pumpen til stramforsyningen.
Advarsel! Pumpen starter umiddelbart.
Pumpen vil g& kontinuerlig uten terrkjeringssikring
pa grunn av den overstyrte flottarbryteren. Bruk
bare under tilsyn for & unnga skader forarsaket av
torrkjering.
Minimum restvanniva (se 8. TEKNISKE DATA) er bare
oppnaelig ved manuell drift.

4.4 Trekke ut stativfoten (skittent vann) [Fig.
04]

1. Ta pumpen ut av vannet.

2. St med fattene pa vingene pa stativioten @.

3. Trekk pumpen sakte opp, til stativfoten @ er truk-
ket helt ut.

4. Drei gvre del av pumpen ca. 5° med klokken, til
den lases pa plass.

5. Senk pumpen igjen. Se 4.1 Sette opp pumpen.

Maks. leveringskapasitet oppnéas med stativfoten

trukket ut.

4.5 Trekke inn stativfoten (rent vann) [Fig. O4]

1. Ta pumpen ut av vannet.

2. St& med fettene pa vingene pé stativfoten (11).

3. Drei gvre del av pumpen ca. 5° mot klokken.

4. Skyv gvre del av pumpen ned, til den lases pa
plass.

5. Senk pumpen igjen. Se 4.1 Sette opp pumpen.

Minimumsnivaet for gjenveerende vann (se 7. TEKNIS-

KE DATA) nas med stativfoten trukket inn.
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5. VEDLIKEHOLD
ADVARSEL!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramforsyningen far
du utferer service pa produktet.

5.1 Rengjering av pumpen

—> Ikke bruk en vannstrale til & rengjere produktet.

- Ikke rengjor med kjemikalier, inkludert bensin eller
lzsemidler. De kan @delegge viktige plastdeler.

—> Rengjer overflaten p& pumpen med en fuktig klut
eller en myk berste.

5.2 Skylle pumpen

Etter pumping av vann som inneholder klor, vaskemid-

del eller sveert skittent vann, ma pumpen skylles.

1. Pump lunkent vann (maks. 35 °C), gjerne med en
mild rensevaeske (f.eks. oppvaskmiddel), til vannet
som pumpes er klart.

2. Restmengdene skal avhendes i samsvar med gjel-
dende lokale miljigvernforskrifter.

5.3 Rengjoring av sugefoten og lepehjulet

5.3.1 Demontere sugefoten [Fig. M1]

1. Skru ut de tre stjerneskruene ®, og ta av dekse-
let @®.

2. Skru ut de fire stierneskruene .

3. Trekk sugefoten @ av pumpen.

5.3.2 Rengjering

1. Rengjer sugefoten (9 og lepehjulet (8.

2. Rengjer tetningen @ neye for & unngé skader og
lekkasjer.

- En skadet tetning ma skiftes ut.

3. Installer pumpen i motsatt rekkefelge.

6. OPPBEVARING

- Produktet mé& oppbevares utilgiengelig for barn.

Slik oppbevarer du produktet:

1. Koble hagepumpen fra stremforsyningen.

2. Rengjer pumpen (se 5. VEDLIKEHOLD).

3. Lagre pumpen pa et tart, tildekket og frostsikkert
sted. Pumpen er ikke frostsikker!

7. FEILS@KING
ADVARSEL!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramforsyningen fer
du retter opp i produktfeil.




Feiltabell:

Problem

Mulig arsak Lgsning

Pumpen gér, men
pumper ikke vann

Luft kan ikke
unnslippe fordi tryk-
kledningen er lukket.

—> Apne trykkledningen
(f.eks. avstengnings-
ventil, forsyningsen-

Problem Mulig drsak Lesning

Stativfoten er skitten => Rengjer stativfoten og
lopehjulet.
MERK: For andre feil, vennligst kontakt en serviceav-
deling for GARDENA.
Reparasjoner skal bare utfares av GARDENA-service-
avdelinger eller spesialforhandlere som er godkjent av
GARDENA.

(Kanskje trykkslan- heter).

gen har en knekk).

Luft kan ikke slip- ~ —> Plasser albuestykket
pe ut @ med «OUT>-utlgpet

(se utbedring, alter-
nativ 1).

vendt oppover i en
vinkel mellom 45°

8. TEKNISKE DATA

0g 90°.

—> Koble fra stromled-
ningen, og vent i
ca. 5 sekunder.

—> Koble stromledningen
til igjen.

—> Gjenta om ngdvendig.

Luft kan ikke slip-

pe ut
(se utbedring, alter-
nativ 2).

Luftpute i sugefoten. = Vent ca. 60 sekunder
med trykkledningen
apen, til pumpen har
ventilert seg selv (slé
av/pa om nedvendig).

Sugedpningen er  —> Rengjor sugepningen

blokkert med en vannstréle.

Slangen er blokkert => Fjern blokkeringen i
slangen.

Lopehjulet er —> Rengjor sugefoten og

blokkert lopehjulet.

Vannivaet er under —> Senk pumpen dypere.

minimum vanniva
under idriftsettelse.

Pumpen starter
ikke, eller stopper
plutselig under
drift

Termisk overbelast- —> La pumpen kjgle seg

ningsbryter har slétt  ned.

av pumpen pa gruni — pendigr sugedpningen.

av overoppheting. Noter med den maksi-
male medietemperatu-
ren (35 °C).

Pumpen har ingen
strom.

= Kontroller sikringene
0g de elektriske kon-
taktene.

RCD-bryteren er
utlgst (reststrom).

—> Koble pumpen fra
strgmforsyningen og ta
kontakt med GARDENA
Service.

Pumpen Kjorer,
men vannmeng-
den reduseres

Sugedpningen er

—> Rengjer sugedpningen
blokkert a

med en vannstréle.

plutselig
Slangen er blokkert —> Fjern blokkeringen i
slangen.
Slangen har en —> Legg ut slangen og
knekk pass pa at den ikke har
noen knekk.
@vre del av (@vre del av pumpen —> Pass pé a trekke gvre

pumpen kan ikke
dreies eller lases
ikke pa plass nar
den er trukket
opp / skjevet ned.

er ikke i vertikal
stilling nér den trek-
kes opp.

del av pumpen opp
vertikalt.

Nedsenkbar pumpe Enhet Verdi (9018)
Nominell effekt w 550
Nettspenning V(AC) 220-240
Nettfrekvens Hz 50
Maks. leveringskapasitet I/t 20000
Maks. trykk bar 09
Maks. leveringstrykk m 9
Maks. nedsenkbar dybde m 7
Min. innkoblingshgyde mm 295/330
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Maks. innkoblingshgyde mm 440/ 460
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Min. utkoblingshgyde mm 120/ 125
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Maks. utkoblingshgyde mm 125/160
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Restvann-niva mm 1/40
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Skittent vann med maks. mm 5/35
korndiameter
Rent vann / Skittent vann
Minste vannstand ved igangsetting mm 20/50
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Stremkabel m 10
Vekt uten kabel (ca.) kg 4
Maks. medietemperatur °C 35
9. TILBEHOR/RESERVEDELER
GARDENA slange- For slanger med Art. 7193
klemme 0 25 mm (1 tomme)
GARDENA slange- For slanger med Art. 7195
klemme 038 mm (1 1/2 tom-
mer)
GARDENA-pumpeko-  For slanger med Art. 1752
blingssett 019 mm (3/4 tom-
mer).
Krankobling Inkludert krankobling ~ Art. 2802
Slangeseksjon 0g slangeseksjon. Art. 2817
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GARDENA flat slan-
ge-sett

Flat slange @ 38 mm  Art. 5005
(1 1/2 tommer), leng-
de 10 m. inkludert

slangeklemme.

10. SERVICE

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceav-
delingen var pa nett: www.gardena.comy/contact

11. KASSERING

11.1 Kassering av produktet
(I henhold ti direktiv 2012/19/EU)

Produktet mé ikke kasseres som vanlig hus-
holdningsavfall. Det ma kasseres i samsvar
med lokale miljgforskrifter.

pl Pompa zanurzeniowa do
czystej i brudnej wody

Oryginalna instrukcja obstugi

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA .......... 100
2. INFORMACJE O PRODUKCIE ......... 102
3. MONTAZ. .ot 102
4. OBSLUGA ... ... ... ... ... ... 103
5. KONSERWACJA. .. ......... ... . ... 104
6. PRZECHOWYWANIE ................ 104
7. USUWANIEUSTEREK ............... 104
8. DANETECHNICZNE. ................ 105
9. AKCESORIA / CZESCI ZAMIENNE . . . . .. 105
10.SERWIS .. ... o 105
T1LUTYLIZACJA. ..o 105

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez

dzieci ani przez osoby o ograniczonych

zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy. Nie wolno dzieciom bawic sie
produktem. Zabrania sie wykonywania czynnosci
zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg urzadzenia
przez dzieci. Produktu powinny uzywac wytacznie
osoby w wieku powyzej 16 lat, ktére zostaty przeszko-
lone w zakresie jego bezpiecznego uzytkowania i sa
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

- Nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

1.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

—> Nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje
obstugi przed rozpoczeciem uzytkowania pro-
duktu i zachowac jg do wgladu w przysztosci.
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1.3 Bezpieczenstwo elektryczne

UWAGA!

Porazenie pradem

Ryzyko obrazen wskutek porazenia pradem elek-

trycznym.

—> Produkt powinien by¢ zasilany przez
wytacznik réznicowopradowy (RCD) o
pradzie wyzwalajgcym nie wigkszym
niz 30 mA. Jesli zadziatat wytgcznik
réznicowopradowy (RCD), nalezy
skontaktowac sie z serwisem GARDENA.

UWAGA!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazeri spowodowanych pradem elek-
trycznym.
—> Przed przystgpieniem do konserwac-
ji lub wymiany czesci nalezy odtaczy¢
produkt od sieci elektrycznej. W czasie
tych czynnosci gniazdo zasilania musi sie
znajdowac w polu widzenia.

1.3.1 Bezpieczne praktyki robocze

—> Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.

—>Nie wolno uzywacé pompy, gdy w wodzie
znajdujg sie ludzie.

—> Zanieczyszczenie cieczy moze by¢ spowodo-
wane wyciekiem srodkéw smarnych.

—> Do wody nie powinny zbliza¢ sie inne osoby.

—> Uzywac pompy wytacznie ze ztgczem kolanko-
wym.

1.3.2 Wylacznik termiczny

W przypadku przecigzenia pompa jest

wytaczana przez wbudowane zabezpieczenie

termiczne silnika. Po wystarczajgcym ostygnieciu

silnika pompa jest ponownie gotowa do pracy.

1.4 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

1.4.1 Przeznaczenie

Pompa zanurzeniowa GARDENA jest przez-

naczona do pompowania wody w prywatnych

gospodarstwach domowych i ogrodach.

Stuzy ona usuwania wody w przypadku zala-

nia, przepompowywania cieczy z pojemnikow

i pomieszczen gospodarczych, takich jak piw-

nice, odpompowywania wody ze studni, szy-

boéw i kanatow, osuszania todzi i jachtow oraz

przepompowywania wody chlorowanej. Jest

ona réwniez przeznaczona do tymczasowego

napowietrzania i zapewniania obiegu wody.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do nawadnia-

nia.

1) Uzycie podczas zalania

W sytuacji powolnego wzrostu poziomu wody

pompa moze zapobiec zalaniu i podtopieniu. Nie

jest ona przeznaczona do stosowania jako jedy-

ne urzadzenie zabezpieczajace przed zalaniem.



Nie jest ona réwniez przeznaczona do zapewnie-
nia ochrony w przypadku nagtego, gwattownego
zalania — patrz 2.2 Ograniczona wydajnosc
pompowania w przypadku powaznego zalania.
2) Pompowane ciecze:

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Nie pompowac stonej wody,
substancji zracych, wysoce tatwopalnych ani
wybuchowych (np. benzyny, ropy naftowej,
rozcienczalnikéw nitro), olejow, oleju opatowego
ani produktow spozywczych.

Pompa zanurzeniowa GARDENA jest przeznac-
zona wytacznie do pompowania wody.
Konstrukcja pompy (wodoodporna obudowa)
umozliwia jej catkowite zanurzenie w wodzie
(maks. gtebokos¢ zanurzenia — patrz 8. DANE
TECHNICZNE).

Produkt jest przeznaczony do pompowania
nastepujgcych cieczy:

Tryb czystej wody: czysta lub lekko zaniec-
zyszczona woda (maks. $rednica czastek
statych: 5 mm).

Tryb brudnej wody: zanieczyszczona woda
(maks. $rednica czastek statych: 35 mm).

3) Czas pracy

Produkt nie jest przeznaczony do ciggtego pom-
powania przy stale pracujgcym silniku (praca w
obiegu ciggtym).

1.4.2 Dodatkowe instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa elektrycznego:

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia!
Niniejsze urzgdzenie podczas pracy wytwarza
pole elektromagnetyczne. To pole elektroma-
gnetyczne moze wptywaé na dziatanie aktywnych
lub pasywnych implantéw medycznych (np.
rozrusznikéw serca), co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.

—> Przed uzyciem tego produktu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem i producen-
tem implantu.

1.4.3 Bezpieczne obchodzenie sie z kablami
1) Przediuzacz

W razie stosowania przedtuzaczy musza one
spetmia¢ wymogi dotyczace minimalnego prze-
kroju podane w ponizszej tabeli:

Napigcie Diugos¢ kabla  Przekroj
220-240V /50 Hz do20m 1,5 mm?
220-240V /50 Hz 20-50m 2,5 mm?

2) Wtyczka zasilania sieciowego

UWAGA!

Porazenie pradem.
Jesli wtyczka sieciowa zostanie odcieta, za
posrednictwem przewodu sieciowego do ukfadu
elektrycznego moze przedostac sie wilgoc i
spowodowac zwarcie.
—> Nigdy nie odcina¢ wtyczki sieciowej (np.
w celu przeprowadzenia przewodu przez
sciane). Nie wyciagac wtyczki z gniazda
sieciowego za przewdd — zawsze chwytac
za obudowe wtyczki. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajacego, aby
unikna¢ niebezpieczenstwa, jego wymiang
powinien zajac sie producent, serwis
obstugi posprzedazowej lub odpowiednio
wykwalifikowany specjalista.

—>Wtyczki i ztacza elektryczne musza by¢ zabez-
pieczone przed woda.

—> Upewni¢ sie, ze zlacza elektryczne znajduja sie
W obszarze zabezpieczonym przed zalaniem.

—> Nalezy zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy i jego
wtyczke przed wysoka temperaturg, olejem i
ostrymi krawedziami.

- Przestrzegac zalecen dotyczacych napiecia sie-
ciowego. Parametry zasilania musza by¢ zgod-
ne z informacjami na tabliczce znamionowej.

- Przed wejsciem do basenu lub dotknieciem
powierzchni wody nalezy odfaczyé wtyczke
sieciowa pompy. Nie wolno uzywac pompy, gdy
W wodzie znajdujg sie ludzie.

—> Nie wolno uzywac przewodu zasilajgcego do
mocowania ani przenoszenia pompy.

- Do zanurzania, wyciggania i mocowania pompy
nalezy uzywac liny mocujace;j.

—>Nalezy regularnie sprawdzac przewod
potaczeniowy.

- Przed uzyciem nalezy zawsze przeprowadzié
wzrokowa kontrole pompy (zwtaszcza przewodu
zasilajgcego i wtyczki).

- Uzywanie uszkodzonej pompy jest niedozwo-
lone.

—=>W przypadku uszkodzenia pompy nalezy oddac
ja do sprawdzenia przez serwis GARDENA.

= Instrukcja montazu: Dokreci¢ recznie wszystkie
Sruby.

- Po przeprowadzeniu konserwacji nalezy przed
uzyciem upewnic sie, ze wszystkie czesci sa
dokrecone.

—> W przypadku zasilania pompy za pomoca gene-
ratora nalezy przestrzegac ostrzezen producen-
ta generatora.

1.4.4 Bezpieczenstwo osob

> Przestrzega¢ minimalnego poziomu wody zgod-
nie z danymi technicznymi pompy.
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—> Nie dopuszczac, aby pompa pracowata diuzej
niz 10 minut przy zamknietej stronie ttocznej.
—> Piasek i inne materiaty Scierne powodujg szybs-
ze zuzycie i zmniejszenie wydajnosci pompy.

—> Podczas pracy urzgdzenia nie wolno odtaczac
weza.

= Przed przystgpieniem do usuwania usterek
nalezy zaczekac, az pompa ostygnie.

2.INFORMACJE O PRODUKCIE

2.1 Przeglad produktu

@ Pompa zanurzeniowa (® Zacisk weza (art. 7195)

Przytacze kranowe
@ yiq

@ Zacze kolankowe (art. 2802)

Szybkoztacze do weza Waz
® ®@ 38 mm (11/20)

(art. 2817)
@ Szybkoziacze @ (2)25 mm (10)
(® Zacisk weza (art. 7193) @ 1) 19 mm (3/40)

EIementy@ @ @ @ @ @ @ nie wchodza w sktad
zestawu.
2.2 Ograniczona wydajno$¢ pompowania w
przypadku powaznego zalania

Nalezy pamietac, ze korzystanie z pomp zanurzenio-

wych GARDENA w przypadku powaznego zalania

nie zastepuje stosowania specjalistycznych srodkéw

ochrony przeciwpowodziowej.

W przypadku gwattownego i nagtego zalania lub

wysokiego poziomu wody jej ilos$¢ moze przekraczac

wydajnos¢ pompowania. W takiej sytuaciji pompa

nie moze odpompowywac doptywajacej wody

wystarczajaco szybko, aby zapobiec zalaniu. Dotyczy

to zwiaszcza sytuacji, gdy w krotkim czasie do piwnic

lub pomieszczen mieszkalnych przedostaje sie duza

ilo$¢ wody.

=> W przypadku ostrzezer o powodzi lub ryzyka
wystgpienia wysokiego poziomu wody nalezy
zasiegna¢ porady specjalistow i w razie potrzeby
podjac inne dziatania w celu ochrony mienia.

—> Upewnic sig, ze pompa nie jest zablokowana
przez ptywajace zanieczyszczenia.

—> Regularnie sprawdzac bezpieczenstwo zasilania
pompy.

3.MONTAZ

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.
= Przed zamontowaniem produktu nalezy

odtaczy¢ go od zasilania.
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3.1 Montaz ztacza kolankowego [rys. 1]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!
Ryzyko skaleczenia przez wirnik.
—> Uzywac pompy wytacznie ze ztaczem
kolankowym.

- Wkrecic zlacze kolankowe @) do pompy @),
obracajgc je do oporu w prawo.

—> W przypadku podigczania weza poziomo nalezy
odkreci¢ ztacze kolankowe @ w lewo o maksy-
malnie pdt obrotu.

3.2 Montaz weza

W celu uzyskania najlepszej wydajnosci nalezy

wybra¢ waz o najwigkszej srednicy — 38 mm (1 1/20).

Nie zaleca sie uzywania weza o Srednicy mniejszej

niz 19 mm (3/40). W przeciwnym razie urzadzenie

bedzie pracowac ze zmniejszong wydajnoscia.

Srednica weza P38mm(1@25mm 019 mm

1/2)) (10 (3/40)
Wydajnosé Wysoka ~ Srednia  Niska
Zacisk weza Art. 7195 Art. 7193 -
GARDENA
Zestaw przylaczeniowy - - Art. 1752
pompy GARDENA
Odtaczyé - migjscu miejscu
szybkoziacze & %é

3.2.1 Mocowanie weza o Srednicy @ 38 mm
[rys. 3a-5a]
1. Odtaczyé szybkoztacze w miejscu @.
2. Wkrecié szybkozlacze @ w zlacze kolankowe @),
obracajac je w prawo.
3. Weisnaé waz @ na szybkoztacze @.
4, Zabezpieczyé waz @ za pomoca zacisku weza
GARDENA (®.
3.2.2 Mocowanie weza o Srednicy @ 25 mm
[rys. 3b-5b]
1. Wkreci¢ szybkoztacze @ w ztacze kolankowe @),
obracajac je w prawo.
2. Wcisnaé waz ® na szybkoztacze @.
3. Zabezpieczyé waz (®) za pomoca zacisku weza
GARDENA ®.
3.2.3 Mocowanie weza z wykorzystaniem syste-
mu plug-in (@ 19 mm) [rys. 3b-5b]
Aby podiaczy¢ waz z wykorzystaniem systemu plug-
in GARDENA, nalezy uzy¢ zestawu przytaczeniowego
pompy GARDENA, art. 1752.

1. Odtaczyé szybkoztacze @ w miejscu (®.

2. Wkrecié szybkoziacze @ w ziacze kolankowe @),
obracajac je w prawo.

3. Nakrecié przytacze kranowe @ na potaczenie
$rubowe (@)

4. Weisnaé waz © z szybkoztaczem @ na
szybkoztacze @.



4. OBSLUGA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.
= Przed opuszczeniem produktu do wody

nalezy odtaczy¢ go od zasilania.

4.1 Ustawianie pompy

- Wybraé réwne podioze do instalacji, aby nie
doszto do przewrdcenia sie pompy.

= Upewnic sig, ze otwory ssace w podstawie ssacej
nie sg catkowicie ani czesciowo zablokowane
przez zanieczyszczenia.

—> Quando utilizar a bomba num lago ou piscina com
revestimento (por exemplo, uma piscina para cri-
ancas), estenda o pé do suporte ®.

=> Aby mozliwe byto pompowanie wody, wylot wody
/ koricowka weza musi znajdowac sie ponizej
maksymalnej wysokosci ttoczenia pompy.

—> Para melhorar a capacidade de entrega, estenda
0 pé do suporte @D.

4.2 Zapewnienie optymalnej wydajnosci

pompowania

—> Wybraé waz o najwiekszej mozliwej
Srednicy: 38 mm (1 1/20).

—> Regularnie sprawdzaé, czy pompa stoi stabilnie i
poziomo.

—> Regularnie sprawdzagd, czy przetacznik ptywakowy
moze sie swobodnie poruszac.

- Im mniejsza wysoko$¢ musi pokona¢ pompowana
ciecz, tym wieksza jest wydajnos¢ pompowania.
Uruchomic¢ w trybie brudnej wody przy wysokim
poziomie wody.

4.3 Pompowanie wody

Jesli nie mozna opusci¢ pompy, trzymajac ja za uch-

wyt, nalezy zrobic¢ to przy uzyciu liny. Przymocowac

ling do uchwytu pompy. Informacja dotyczaca mini-
malnej gtebokosci zanurzenia przy pierwszym urucho-
mieniu — patrz 8. DANE TECHNICZNE.

Zalewanie pompy podczas pierwszego uruchomienia

przy minimalnej gtebokosci zanurzenia moze trwac

dtuzej.

Uwaga: Pompa jest wyposazona w zawor

odpowietrzajacy, ktory usuwa uwiezione powietrze z

pompy. W zaleznosci od funkcji pompy z boku obu-

dowy moze wydostac sie niewielka ilos¢ wody.

4.3.1 Uruchamianie pompy

1. Zanurzy¢ pompe.

2. Podtaczy¢ pompe do zasilania.

Uwaga! Zaleznie od ustawienia przefgcznika
plywakowego moze nastapic natychmiastowe uru-
chomienie pompy.

4.3.2 Sterowanie automatyczne z wykorzysta-
niem przetacznika ptywakowego [rys. O1]

Aby zapewni¢ bezpieczeristwo obstugi pompy,

przetacznik ptywakowy (8) musi mie¢ mozliwos¢ swo-

bodnego poruszania przy pompie.

Ustawianie wysokosci wtaczania i wylaczania

Maksymalna wysokos$¢ wigczania i minimalng

wysokos¢ wytaczania (patrz 8. DANE TECHNIC-

ZNE) mozna regulowac, mocujac linke przetacznika

plywakowego @) do zapadki przetacznika

plywakowego (@.

e Im krotsza jest diugoscé linki miedzy przetacznikiem
ptywakowym (&) a zapadka przetacznika
plywakowego @), tym mniejsza jest wysokosé
wigczania i wigksza wysokos¢ wytaczania.

1. Wcisnaé linke @0 przetacznika ptywakowego ® w
otwor zapadki przetacznika ptywakowego ®.

2. Sprawdzi¢, czy pompa wytacza sie automatycznie.

A UWAGA!

—> Aby przetagcznik ptywakowy wiaczat i
wytaczat pompe, diugosé linki miedzy
przetacznikiem ptywakowym a zapadka
przetgcznika ptywakowego musi wynosic
co najmniej 10 cm.

4.3.3 Sterowanie reczne bez wykorzystania

przetacznika ptywakowego [rys. 02]
Pompa pracuje w trybie ciaglym z pominigciem
przetacznika ptywakowego.

1. Weisnaé przetacznik ptywakowy & na zapadke
przefacznika ptywakowego ® z linka skierowang
w dot.
2. Umiesci¢ pompe w stabilnym potozeniu w wodzie.
3. Podtaczy¢ pompe do zasilania.
Uwaga! Pompa natychmiast sie uruchomi.
W zwigzku z pominieciem przetacznika ptywakowego
pompa bedzie pracowac w sposéb ciagly bez zabez-
pieczenia przed praca na sucho. Aby pompa nie
ulegta uszkodzeniu wskutek pracy na sucho, powinna
pracowac wytacznie pod nadzorem.
Minimalny poziom wody po wypompowaniu (patrz 8.
DANE TECHNICZNE) mozna uzyskac tylko przy
recznym sterowaniu pompa.

4.4 Wysuwanie podstawy (brudna woda) [rys.
04]

1. Wyjaé pompe z wody.

2. Stanaé stopami na skrzydtach podstawy .

3. Powoli pociagna¢ pompe do gory, az podsta-
wa (T1rostanie calkowicie wysunieta.

4. Obrécié gorng czes¢ korpusu pompy o okoto 5° w
prawo, az zablokuje sie we wiasciwym miejscu.

5. Ponownie zanurzy¢ pompe, patrz rozdziat 4.1 Usta-
wianie pompy.

Maks. wydajnos¢ jest osiggana przy wysunietej pods-

tawie.
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4.5 Chowanie podstawy (czysta woda) [rys.
04]

. Wyja¢ pompe z wodly.

. Stana¢ stopami na skrzydtach podstawy (11).

3. Obrécic¢ gorng czese korpusu pompy o okoto 5°
w lewo.

4. Weisna¢ gorng czes¢ korpusu pompy, az zablokuje
sie we wiasciwym miejscu.

5. Ponownie zanurzyé pompe, patrz rozdziat 4.1 Usta-
wianie pompy.

Minimalny poziom wody po wypompowaniu (patrz 7.

DANE TECHNICZNE) mozna uzyskac po schowaniu

podstawy.

5. KONSERWACJA

N —

UWAGA!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.

—> Przed przystgpieniem do serwisowania
produktu nalezy odtaczy¢ go od zasilania.

5.1 Czyszczenie pompy

—> Nie uzywaé myjki ci$nieniowej do czyszczenia
produktu.

—> Nie czysci¢ produktu srodkami chemicznymi,
w tym benzyna lub rozpuszczalnikami. Niektore
z nich moga spowodowac uszkodzenie waznych
czesci z tworzywa sztucznego.

=> Oczysci¢ powierzchnie pompy wilgotng szmatka
lub miekka szczotka.

5.2 Plukanie pompy

Po zakoriczeniu pompowania wody zawierajacej

chlor, detergent lub silnie zabrudzong wode nalezy

przeptuka¢ pompe.

1. Pompowac letnig wode (maks. 35°C), ewentualnie
z dodatkiem fagodnego ptynu do czyszczenia (np.
ptynu do mycia naczyn), az pompowana woda
bedzie czysta.

2. Usuna¢ pozostatosci zanieczyszczen zgodnie z
obowigzujacymi lokalnymi przepisami dotyczacymi
ochrony srodowiska.

5.3 Czyszczenie podstawy ssacej i wirnika

5.3.1 Demontaz podstawy ssacej [rys. M1]

1. Wykrecié 3 $rub z gniazdem krzyzowym @ i zdjad
pokrywe @.

2. Wykremc 4 éruby z gniazdem krzyzowym @9.

3. Sciagnaé podstawe ssaca @ z pompy.

5.3.2 Czyszczenie

1. Oczysci¢ podstawe ssaca @ i wirnik (8.

2. Ostroznie oczyscié uszozelke (D), aby zapobiec
uszkodzeniom i wyciekom.

—> Uszkodzong uszczelke nalezy wymienic.

3. Zmontowac pompe w odwrotnej kolejnosci.
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6. PRZECHOWYWANIE

-> Produkt przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Przygotowanie do przechowywania:

1. Odtaczy¢ pompe ogrodowa od zasilania.

2. Oczysci¢ pompe (patrz 5. KONSERWACJA).

3. Przechowywac pompe w suchym, osfonigtym i
zabezpieczonym przed mrozem miejscu. Pompa
nie jest odporna na mréz!

7. USUWANIE USTEREK

UWAGA!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.
—> Przed przystgpieniem do usuwania usterek
produktu nalezy odtgczy¢ go od zasilania.

Tabela btedow:

Problem Mozliwa przyc-

zyna

Rozwiazanie

Pompa pracuje,
ale nie pompuje
wody

Powietrze nie moze —> Otworzyc obwad

sig wydostac, cisnieniowy (np. zawor
poniewaz obwod odcinajacy, urzadzenia
cisnieniowy jest doprowadzajace).
zamkniety (prawdo-

podobnie zagiety waz

cignieniowy).

Powietrze nie wydos-—> Umie$¢ kolanko

taje sie z gniazdem OUT
(patrz Rozwiazanie, skierowanym do gory
opcja 1). pod katem w zakresie

od 45° do 90

Powietrze nie wydos-—> Odtacz przewod

taje sie zasnajacy i odczekaj
(patrz Rozwigzanie, ok.5s
opcja 2).

-> Ponownie podtacz
przewdd zasilajacy.

—> Powtorzy¢ w razie
potrzeby.

W podstawie ssacej —> Odczekac

jest uwiezione ok. 60 sekund z

powietrze. otwartym obwodem
ci$nieniowym, az
pompa sie odpowietrzy
(w razie potrzeby
wytaczy¢ i ponownie
wiaczy¢ urzadzenie).

Otwor ssacy jest
zablokowany

—> Oczysci¢ otwor ssacy
strumieniem wody.

Waz jest zabloko- = Usuna¢ blokade z
wany weza.

Wirnik jest zablo-
kowany

g Oczysmc podstawe
ssqcq i wirnik.

Poziom wody ponizej = Zanurzy¢ pompe
minimalnego pod- glebiej.

czas pierwszego

uruchomienia.




Problem Mozliwa przyc-

zyna

Rozwigzanie

Pompa nie uru-
chamia sie lub
nagle zatrzymuje
si¢ podczas pracy

Wytacznik termiczny —> Poczekac, az pompa

zatrzymat pompe z ostygnie.

powodu przegrzania. —y ezyecié otwor ssacy.
Przestrzega¢ maksy-
malnej dopuszczalnej
temperatury cieczy
(35°C).

Pompa nie jest
zasilana.

—> Sprawdzi¢ bezpieczniki
i ztacza elektryczne.

Zadziatat wytacznik —> Odtaczy¢ pompe

réznicowopradowy od zasilania i
(RCD). skontaktowac sie z
serwisem GARDENA.

Pompa pracuje,
ale natezenie

przeptywu
gwattownie spada

Otwor ssacy jest
zablokowany

—> Oczysci¢ otwor ssacy
strumieniem wody.

Waz jest zabloko-
wany

> Usunaé blokade z
weza.

Waz jest zagiety —> Utozy¢ waz w taki
sposob aby nie byt

zagiety.

Gorna czes$é Gorna czgsc korpusu = Upewnic sig, ze
korpusu pompy  pompy nie jest usta-  goma czesc korpusu
nie obraca sig lub  wiona pionowo pod- pompy jest wysunieta
nie blokuje sig we czas wysuwania. pionowo.
wiasciwym miej-

scu po schowa-

niu/wysunieciu.

Pompa zanurzeniowa Jednostka Wartosc (9018)
Maks. wysokos¢ wytaczenia mm 125/160
Woda czysta / Woda brudna (ok.)

Poziom pozostatej wody mm 1/40

Woda czysta / Woda brudna (ok.)

Brudna woda, maks. wielkoS¢  mm 5/35
ziarna

Woda czysta / Woda brudna

Minimalny poziom wody mm 20/50
podczas uruchamiania pompy

Woda czysta / Woda brudna (ok.)

Przewad zasilajacy m 10
Masa bez przewodu (ok.) kg 4
Maksymalna temperatura °C 35

medium

9. AKCESORIA / CZESCI

Podstawa jest —> Oczysci¢ podstawe i
zabrudzona wirnik.

UWAGA: w przypadku wystapienia innych awarii pro-
simy o kontakt z serwisem GARDENA.

Naprawy nalezy powierza¢ dziatom serwisowym
GARDENA lub wyspecjalizowanym dilerom autoryzo-
wanym przez firme GARDENA.

8. DANE TECHNICZNE

Pompa zanurzeniowa Jednostka Wartos¢ (9018)
Moc znamionowa w 550
Napiecie sieciowe V (AC) 220-240
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50

Maks. wydajnosé I/h 20 000
Maks. cisnienie bar 09
Maks. odlegtos¢ dostarczania m 9

wody

Maks. gtebokos¢ zanurzenia m 7

Min. wysoko$¢ wiaczenia mm 295/ 330
Woda czysta / Woda brudna (ok.)

Maks. wysokos$¢ wiaczenia mm 440/ 460
Woda czysta / Woda brudna (ok.)

Min. wysokosc¢ wytaczenia mm 120/ 125

Woda czysta / Woda brudna (ok.)

ZAMIENNE
Zacisk weza Do wezy o $rednicy Art. 7193
GARDENA 025 mm (10)
Zacisk weza Do wezy o $rednicy Art. 7195
GARDENA 038 mm (11/2)
Zestaw Do wezy o $rednicy Art. 1752
przytaczeniowy 019 mm (3/4)
pompy GARDENA
Przytacze kranowe W zestawie ) Art. 2802
Szybkoztacze do przytacze kranowe i prt, 2817
weza szybkoziacze do weza.
Zestaw wezy Waz plaski Art. 5005
ptaskich GARDENA 038 mm (11/20),
diugos¢ 10 m, w
komplecie z zaciskiem
weza.
10. SERWIS

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwiso-
wego mozna znalez¢ na stronie: www.gardena.comy/
contact

11. UTYLIZACJA

11.1 Utylizacja produktu
(zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE)

H

Nie wyrzucac produktu ze zwyktymi odpa-
dami z gospodarstwa domowego. Nalezy
zutylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami
ochrony srodowiska.
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Este produto ndo deve ser utilizado por crian-

¢as ou pessoas com capacidades fisicas, sen-

soriais ou mentais reduzidas ou falta de expe-
riéncia e conhecimentos. As criangas ndo devem
brincar com o produto. A limpeza e a manutengao a
cargo do utilizador nao devem ser realizadas por cri-
angas. Recomendamos que o produto so6 seja utiliza-
do por jovens com idade igual ou superior a 16 anos,
se tiverem sido instruidos sobre a utilizagéo segura do
produto e compreenderem os perigos envolvidos.

1. g\lASTRUQ()ES DE SEGURAN-

1.1 Simbolos no produto

-> Leia 0 manual do utilizador.

1.2 Instrucoes de seguranca gerais

= Leia 0 manual do utilizador com toda a atencéao
antes de utilizar o produto e guarde-o para refe-
réncia futura.

1.3 Seguranca elétrica

AVISO!

Choque elétrico

Risco de ferimentos devido a choque elétrico.

—> O produto tem de ser alimentado atraveés
de um dispositivo diferencial residual (RCD)
com uma corrente nominal de disparo nao
superior a 30 mA. Contacte a assisténcia
GARDENA se o dispositivo diferencial resi-
dual (RCD) tiver disparado.

AVISO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.
—> Desligue o produto da corrente elétrica
antes da manutencao ou da substituicao
de pecas. Ao fazé-lo, a tomada de alimen-

tacao tem de estar no seu campo de visao.
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1.3.1 Praticas de funcionamento seguro
—> A temperatura da agua ndao pode exceder
os 35 °C.
—> A bomba n&o pode ser utilizada quando estive-
rem pessoas na agua.
—> Pode ocorrer contaminacao do liquido devido a
fugas de lubrificantes.
—>Mantenha outras pessoas afastadas da agua.
—> Utilize a bomba apenas com a uniao em coto-
velo.
1.3.2 Disjuntor térmico
em caso de sobrecarga, a bomba é desligada
pela protecéo térmica do motor integrada. Depo-
is de o motor ter arrefecido suficientemente, a
bomba esta novamente pronta para funciona-
mento.
1.4 Instrucoes de seguranca adicionais
1.4.1 Finalidade
A bomba submersivel GARDENA foi concebida
para bombear agua em casas particulares e
jardins.
Tal inclui a drenagem em caso de inundacao,
a bombagem de e a volta de contentores e
divisbes privadas como caves, a extragéo de
agua de pocos, furos e coletores de agua, a
drenagem de barcos e iates e a bombagem de
agua com cloro. Também se destina ao areja-
mento temporario e circulagéo de agua. Nao se
destina a utilizacao para rega.
1) Utilizacao durante inundacoes
Foi concebida para evitar inundacdes e niveis de
agua elevados com a subida lenta da agua. Nao
se destina a ser utilizada como Unico dispositivo
de protecao contra inundagdes. Nao se destina
a fornecer protegao em caso de inundacgoes
subitas e extremas; consulte a seccao 2.2 Limi-
tes da capacidade de bombagem em caso de
inundacdes extremas.
2) Liquidos bombeados:

PERIGO!

Risco de ferimentos
N&o bombeie agua salgada,
substancias corrosivas, altamente inflamaveis
ou explosivas (por exemplo, gasolina, parafina,
diluentes de nitrocelulose), dleos, fueldleo ou
alimentos.

A bomba submersivel GARDENA sé permite
bombear agua.

A bomba é totalmente submersivel (estanque

a agua) e é imersa na agua (para saber a pro-
fundidade maxima de submersao, consulte a
seccao 8. ESPECIFICACOES TECNICAS).

O produto é adequado para bombear os segu-
intes liquidos:



Modo de agua limpa: dgua limpa a ligeiramen-
te contaminada com um didmetro maximo de
grao de 5 mm.

Modo de agua suja: dgua suja com um diame-
tro maximo de grao de 35 mm.

3) Tempo de funcionamento

O produto ndo é adequado para operacdes de
bombagem continua com um motor em fun-
cionamento continuo (operagéo de circulagéo
continua).

1.4.2 Instrucoes de seguranca elétrica adi-

cionais:
PERIGO!

Risco de paragem cardiaca!

Este produto gera um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Este campo eletroma-
gnético pode afetar a funcionalidade de implan-
tes médicos ativos ou passivos (por exemplo,
pacemakers), 0 que pode resultar em ferimentos
graves ou morte.
—> Consulte o seu médico e o fabricante do

seu implante antes de utilizar este produto.

1.4.3 Manuseamento seguro dos cabos

1) Cabo de prolongamento

Ao utilizar cabos de extensao, estes tém de estar
em conformidade com o corte transversal mini-
mo na tabela abaixo:

Tensao Comprimento do Corte trans-
cabo versal

220-240 V/50 Hz até 20 m 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20a50m 2,5 mm?

2) Ficha de alimentacéao

AVISO!

Choque elétrico.

Se a ficha de alimentacéo for cortada, a humida-

de pode entrar na area elétrica através do cabo

de alimentacao e provocar um curto-circuito.

—> Nunca corte a ficha de alimentagao (por
exemplo, para a passar por uma parede).
Né&o puxe a ficha da tomada de parede
pelo cabo, mas sim pelo alojamento da
ficha. Se o cabo de ligagéo a rede elétrica
deste produto estiver danificado, tem de
ser substituido pelo fabricante ou pela
respetiva equipa de servigo de pds-ven-

—> Proteja a ficha da rede elétrica e o cabo de
ligacao a rede elétrica de calor, dleo e arestas
pontiagudas.

—> Respeite a tensdo da rede elétrica. As infor-
macoes na etiqueta de tipo tém de correspon-
der aos dados da fonte de alimentacao.

- E essencial que a ficha de alimentacéo da
bomba seja desligada antes de ser colocada
na piscina ou de tocar na superficie da agua.

A bomba n&o deve ser usada com pessoas na
agua.

—> O cabo de ligacao a rede elétrica ndo deve ser
utilizado para fixar ou transportar a bomba.

—>Deve ser usada uma corda de fixagcao para sub-
mergir ou puxar a bomba para cima e fixa-la.

—> Verifique o cabo de ligagao regularmente.

—> Realize sempre uma inspecao visual da bomba
(especialmente do cabo de ligacéo a rede
elétrica e da ficha de alimentacao) antes da
utilizacéo.

—> A bomba danificada nao deve ser utilizada.

—>Em caso de danos, solicite sempre a verificacao
da bomba pela assisténcia GARDENA.

= Instrucdes de montagem: Aperte todos os para-
fusos manualmente.

—> Antes de a usar apos a manutencao, certifique-
se de que todas as pecas estao bem aparafu-
sadas.

—> Ao usar as nossas bombas com um gerador,
0s avisos do fabricante do gerador devem ser
respeitados.

1.4.4 Seguranca pessoal

—> Respeite o nivel minimo de agua de acordo
com as especificacdes da bomba.

—>Nao permita que a bomba funcione durante
mais de 10 minutos contra o lado de presséao
fechado.

- Areia e outros materiais abrasivos provocam um
desgaste mais rapido e um desempenho redu-
zido da bomba.

—> A mangueira nao deve ser desligada durante o
funcionamento.

- Deixe a bomba arrefecer antes de corrigir as
falhas.

2. SOBRE O PRODUTO

2.1 Descricao geral do dispositivo

da, ou por uma pessoa com qualificacoes ] Grampo de mangueira (n.°
semelhantes, para evitar perigos. @ Bomba submersiel ® gear. 719)
- As fichas de alimentacéo e os acoplamentos @) Unido em cotovelo @ Hgfggoaﬁargggg;e"a
devem estar protegidos da agua. : -
-> Certifique-se de que o0s conetores elétricos ® Secgdo da mangueira ® Mangueira
estao instalados numa area a prova de inun- (n de art. 2817) 036 mm (1 1/2")
dagoes. @ Conetor de mangueira ® le)ﬂazr})gumerlrza
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Grampo de mangueira Mangueira
® p gueira (n.° ® g

Diametro da mangueira @#38mm(1625mm @19 mm

de art. 7193) 019 mm (3/4") 1/2") (1" (3/4")
® ®,® ®,@,®, © nio incluidos com a entrega. Capacidade de débito  Alta Média Baixa
2.2 Limites de capacidade de bombagem em Grampo de mangueira  N.°do N.2do -
caso de inundacées extremas GARDENA art. 7195 art. 7193
Tenha em atencao que a utilizacao de bombas sub- Conjunto de ligagao da - - N.° do
mersiveis GARDENA em caso de inundacdes severas bomba GARDENA art. 1752
nao substitui a utilizgg:éo de ~medidas especializadas Desligar o _ O) @
de protecéao contra inundagoes. conetor de mangueira
Em caso de inundagdes extremas e subitas ou niveis 3.2.1 Instalar a mangueira com @ 38 mm

elevados de agua, a quantidade de agua que entra no
sistema pode ultrapassar a capacidade de bomba-
gem. Nesses casos, a bomba ndo consegue bombe-
ar a agua que entra com rapidez suficiente para evitar
inundacgdes. Isto aplica-se, em particular, a situacoes
em que grandes volumes de agua entram em caves
ou dreas de estar num curto periodo de tempo.

—> Se houver avisos de inundacdo ou um risco de
elevados niveis de agua, procure aconselhamento
especializado e tome outras medidas para prote-
ger 0s seus bens, se necessario.

—> Certifique-se de que a bomba n&o é obstruida por
detritos flutuantes.

—> Verifique regularmente se a fonte de alimentagao
estd fixa.

3. MONTAGEM
PERIGO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacéo antes de o instalar.

3.1 Instalar a unido em cotovelo [Fig. 1]

PERIGO!

Risco de ferimentos!
Risco de cortes provocados pelo impulsor.
—> Utilize a bomba apenas com a uniao em
cotovelo.

- Aparafuse a unigo em cotovelo @ para a direita
na bomba (D até onde for possivel.

—> Se estiver a colocar a mangueira na horizontal,
desaperte a unido em cotovelo @ para a esquer-
da até meia volta.

3.2 Instalar a mangueira

Para obter a melhor capacidade de débito possivel,

selecione uma mangueira com o maior didametro pos-

sivel de mangueira de 38 mm (1 1/2").

Recomendamos que nao utilize uma mangueira com

um diadmetro inferior a 19 mm (3/4"). Caso contrario, a

capacidade de débito sera reduzida.
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[Fig. 3a-5a]
1. Desligue o conetor de mangueira na posicao @.
2. Aperte o conetor de mangueira @ para a direita na
uniao em cotovelo @.
3. Empurre a mangueira @ para o conetor de man-
gueira @
4. Fixe a mangueira @ com o grampo de mangueira
GARDENA (®.
3.2.2 Instalar a mangueira com @ 25 mm
[Fig. 3b-5b]
1. Aperte o conetor de mangueira @ para a direita na
uniao em cotovelo @.
2. Empurre a mangueira ® para o conetor de man-
gueira®
3. Fixe a mangueira ® com o grampo de mangueira
GARDENA ®.
3.2.3 Instalar a mangueira com o sistema de
encaixe (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]
Para ligar uma mangueira com o sistema de encaixe
GARDENA, utilize o conjunto de ligagdo da bomba
GARDENA (n. de art. 1752).

1. Desligue o conetor de mangueira @ na posicéo

2. Aperte o conetor de mangueira @ para a direita na
uniao em cotovelo @.

3. Aperte a ligaco para torneira @ na ligagéo de
parafuso

4. Empurre a mangueira ® com a secgdo da mangu-
eira @ no conetor de mangueira @.

4. FUNCIONAMENTO

PERIGO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacéo antes de baixar o produto até a
agua.

4.1 Preparar a bomba

—> Selecione um local de instalacao nivelado para
evitar que a bomba caia.

—> Certifique-se de que as aberturas de succdo na
base de sucgéo nao estéo total ou parcialmente
obstruidas por impurezas.



—> W przypadku uzywania pompy w stawie lub
basenie z wyktadzing (np. basen dla dzieci), nalezy
przediuzyé nézke podstawy .

—> Para bombear agua, a saida de agua/extremidade
da mangueira tem de estar posicionada abaixo da
altura manométrica maxima da bomba.

—> Aby zwigkszy¢ wydajnos¢, nalezy przedtuzy¢
ndzke podstawy (.

4.2 Alcancar a capacidade de bombagem

ideal

—> Selecione uma mangueira com o maior dia-
metro possivel de 38 mm (1 1/2").

-> Verifique regularmente se a bomba esta fixa e
nivelada.

—> Verifique regularmente se o interrutor flutuante
pode mover-se livremente.

—> Quanto menor a altura que o liquido bombeado
tiver de ultrapassar, maior a capacidade de bom-
bagem.

= Inicie no modo de agua suja com niveis elevados
de agua.

4.3 Bombear agua

Se nao for possivel baixar a bomba utilizando o

punho, a bomba deve ser sempre baixada com uma

corda. Fixe a corda ao punho da bomba. Para uma
profundidade minima de imersao durante a colocagao
em funcionamento, consulte a sec¢ao 8. ESPECIFI-

CACOES TECNICAS.

Ao escorvar perto do nivel minimo de agua durante a

colocagao em funcionamento, o processo de escor-

vamento pode demorar mais tempo.

Nota: esta bomba esta equipada com uma valvula de

purga, que remove qualquer bolsa de ar na bomba.

Dependendo da funcao, uma pequena quantidade de

agua pode sair pela parte lateral do alojamento.

4.3.1 Iniciar a bomba
1. Mergulhe a bomba.
2. Ligue a bomba a fonte de alimentagao.

Aviso! A bomba pode arrancar imediatamente,
dependendo da definicao do interrutor flutuante.
4.3.2 Funcionamento automatico com o interru-

tor flutuante [Fig. O1]
Para um funcionamento seguro, o interrutor flutuan-
te (8) tem de ser capaz de se mover livremente em
torno da bomba.

Definir a altura de ligacéao e desativacao

A altura méxima de ligagao e a altura minima de
desativagéo (consulte a secgao 8. ESPECIFICACOES
TECNICAS) podem ser ajustadas apertando o cabo
do interrutor flutuante no blogueio do interrutor
flutuante @.

¢ Quanto mais curto for o cabo entre o interrutor
flutuante ® e bloqueio do interrutor flutuante @,
mais baixas sao a altura de ligacao e a altura de
desativagao.

1. Empurre o cabo @ do interrutor flutuante @ na
abertura do bloqueio do interrutor flutuante (©.

2. Verifique se a bomba se desliga automaticamente.

A AVISO!

—> Para garantir que o interrutor flutuante
pode ser ligado e desligado, o comprimen-
to do cabo entre o interrutor flutuante e o
blogueio do interrutor flutuante deve ser de
pelo menos 10 cm.

4.3.3 Funcionamento manual sem interrutor flu-
tuante [Fig. 02]

A bomba permanece em funcionamento conti-

nuo porque o interrutor flutuante é contornado.

1. Empurre o interrutor flutuante ® para o bloqueio
do interrutor flutuante ® com o cabo a apontar
para baixo.

2. Cologue a bomba numa posigdo estavel na agua.

3. Ligue a bomba a fonte de alimentagao.

Aviso! A bomba arranca imediatamente.

A bomba funciona continuamente sem seguranca de

funcionamento seco devido ao facto de o interrutor

flutuante ser contornado. Para evitar danos causados
pelo funcionamento a seco, utilize a bomba apenas
sob supervisao.

O nivel minimo de agua residual (consulte a secgao 8.

ESPECIFICACOES TECNICAS) s6 é alcancado no

funcionamento manual.

4.4 Estender a base de suporte (agua suja)
[Fig. O4]

1. Remova a bomba da agua.

2. Mantenha-se em pé com os pés nas extremidades
da base de suporte @.

3. Puxe lentamente a bomba para cima até que a
base de suporte @ fique totalmente estendida.

4. Rode a parte superior do corpo da bomba para
a direita, em cerca de 5°, até encaixar no devido
lugar.

5. Mergulhe novamente a bomba; consulte a
seccao 4.1 Preparar a bomba.

A capacidade maxima de débito € atingida com a

base de suporte estendida.

4.5 Recolher a base de suporte (agua limpa)
[Fig. O4]

1. Remova a bomba da agua.

2. Mantenha-se em pé com os pés nas extremidades
da base de suporte (11).

3. Rode a parte superior do corpo da bomba para a
esquerda, em cerca de 5°.

4. Empurre a parte superior do corpo da bomba para
baixo até encaixar no devido lugar.

5. Mergulhe novamente a bomba; consulte a
seccao 4.1 Preparar a bomba.

O nivel minimo de agua residual (consulte a secgéo 7.

ESPECIFICACOES TECNICAS) é atingido com a base

de suporte recolhida.
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5. MANUTENCAO

7.RESOLUCAO DE PROBLEMAS

AVISO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacdo antes de o reparar.

AVISO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacao antes de corrigir falhas do produto.

5.1 Limpar a bomba

—> Nao utilize um jato de &gua para limpar o produto.

—> Nao o limpe com produtos quimicos, incluindo
gasolina ou solventes. Estes produtos poderdao
destruir pecas de plastico importantes.

—> Limpe a superficie da bomba com um pano humi-
do ou uma escova macia.

5.2 Lavar a bomba

Depois de bombear dgua com cloro, detergente ou

agua muito suja, a bomba tem de ser lavada.

1. Bombeie agua tépida (max. 35 °C), possivelmente
com a adi¢ao de um fluido de limpeza suave (por
ex., detergente liquido), até que a dgua bombeada
esteja limpa.

2. Elimine os residuos em conformidade com os
regulamentos locais de protecao ambiental apli-
caveis.

5.3 Limpar a base de succao e o impulsor

5.3.1 Desmontar a base de succ¢éao [Fig. M1]

1. Desaperte os 3 parafusos Phillips @ e remova a
tampa @®.

2. Desaperte os 4 parafusos Phillips @.

3. Puxe a base de succao @ da bomba.

5.3.2 Limpeza

1. Limpe a base de sucgéo @ e o impulsor .

2. Limpe cuidadosamente o vedante @) para evitar
danos e fugas.

—> Um vedante danificado tem de ser sempre sub-

stituido.

3. Instale novamente a bomba pela ordem inversa.

6. ARMAZENAMENTO

—> O produto deve ser armazenado fora do alcance
das criangas.

Para armazenar:

1. Desligue a bomba de jardim da fonte de alimen-
tagédo.

2. Limpe a bomba (consulte a sec¢ao 5. MANU-
TENCAO).

3. Armazene a bomba num local seco, coberto e a
prova de gelo. A bomba néo € a prova de gelo!
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Tabela de erros:

Problema Causa possivel  Solugao

A bomba fun-
ciona, mas nao
bombeia agua

0 ar ndo consegue —> Abra a linha de

sair porque a linha pressao (por exemplo,
de pressdo esta valvula de corte, dispo-
fechada. (Possivel- sitivos de débito).
mente, uma mangu-

eira de pressdo esta

torcida).

0 ar ndo consegue —> Posicionar a pega em
sair cotovelo @ com a
(consulte Solucao, saida ,OUT" (para fora)
opgdo 1). virada para cima num
angulo entre 45 e 90°.

0 ar ndo consegue —> Desligue o cabo de
sair alimentacgdo e aguarde
(consulte Solugéo, cerca de 5 segundos.
0pgao 2). -> Volte a ligar o cabo de
alimentacéo.

—> Repita, se necessario.

Bolsa de ar na base —> Aguarde cerca

de sucgdo. de 60 segundos com a
linha de pressdo aberta
até a bomba ter venti-
lado (desligue-a/ligue-
a, Se Necessario).

A abertura de sucgdo—> Limpe a abertura de
estd obstruida sucgdo com um jato
de agua.

A mangueira esta
obstruida

=> Elimine a obstrugdo na
mangueira.

0 impulsor esta
obstruido

—> Limpe a base de
succao e o impulsor.

Nivel de 4gua abaixo => Mergulhe a bomba
do nivel minimo mais profundamente.
de &gua durante a

colocagdo em fun-

cionamento.
A bomba nao O interrutor de —> Deixe a bomba arre-
arranca ou para  sobrecarga térmica fecer.
subitamente desligou a bomba

—> Limpe a abertura de
sucgdo. Anote a tem-
peratura maxima do
meio (35 °C).

durante o funcio- devido a sobreaque-
namento cimento.

Abomba ndo tem = Verifique 0s fusiyeis e
alimentagéo. 0s conetores elétricos.

O interrutor do RCD —> Desligue a bomba da

disparou (corrente fonte de alimentacao e

residual). contacte a assisténcia
GARDENA.




Problema Causa possivel

Solugao

Bomba submersivel Unidade Valor (9018)

A bomba esta a
funcionar, mas
a taxa de fluxo
diminui subita-

esta obstruida

A abertura de sucgao—> Limpe a abertura de

sucgdo com um jato
de agua.

Temperatura maxima do meio °C 35

9. ACESSORIOS/PECAS
SOBRESSELENTES

mente
A mangueira estd = Elimine a obstrugao na
obstruida mangueira.
A mangueira estd = Cologue a mangueira,
torcida certificando-se de que
nao existem torgoes.
A parte supe- A parte superior do = Certifique-se de que

estende verticalmente
a parte superior do
corpo da bomba.

rior do corpo da
bomba nao roda
ou nao bloqueia
no devido lugar
quando é recolhi-
da/estendida.

corpo da bomba néo
se encontra na verti-
cal ao ser estendida.

A base de suporte  —> Limpe a base de sup-
estd suja. orte e 0 impulsor.

NOTA: no caso de outras avarias, contacte o depar-
tamento de assisténcia GARDENA.

As reparagdes s podem ser efetuadas pelos depar-
tamentos de assisténcia GARDENA ou por conces-
sionarios especialistas aprovados pela GARDENA.

8. ESPECIFICACOES TECNICAS

Bomba submersivel Unidade Valor (9018)

Poténcia nominal W 550
Tensao maxima V(CA)  220-240
Frequéncia de corrente elétrica Hz 50
Capacidade max. de débito I/h 20 000
Pressao max. bar 09
Altura manométrica max. m 9
Profundidade max. de submersao m 7

Altura de ligagdo min. mm 295/330
Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Altura de ligagdo max. mm 440/ 460
Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Altura de desconexao min. mm 120/ 125
Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Altura de desconexao max. mm 125/160
Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Altura de agua residual mm 1/40
Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Agua suja com didmetro méax. de mm 5/35
particulas

Agua limpa / Agua suja

Nivel minimo da agua na colocagdo mm 20/50
em funcionamento

Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Cabo de ligacao m 10

Peso sem cabo (aprox.) kg 4

Grampo de manguei- Para mangueiras com  N.° do
ra GARDENA 025 mm (1" art. 7193
Grampo de manguei-  Para mangueiras com  N.° do
ra GARDENA 038 mm(11/2" art. 7195
Conjunto de ligagdo  Para mangueiras com  N.° do
da bomba GARDENA @ 19 mm (3/4"). art. 1752
Ligacéo para tor- Incluindo a ligagao N.c do
neira para torneira e a art. 2802
Seccéo da man- seccdo da mangueira. .o do
gueira art. 2817
Conjunto de man- Mangueira plana N.cdo
gueiras planas com @ 38 mm art. 5005

GARDENA (11/2",10 m de
comprimento, inclu-
indo o grampo de
mangueira.

10. ASSISTENCIA

As informacdes de contacto atuais para 0 nosso
departamento de assisténcia podem ser encontradas
online: www.gardena.com/contact

11. ELIMINACAO

11.1 Eliminacéao do produto
(Em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE)

O produto nao deve ser eliminado como lixo
domeéstico. Tem de ser eliminada em con-
formidade com os regulamentos ambientais

locais.

ro Pompa submersibila pentru
apa curata / apa murdara

Manualul original al operatorului

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA. ... .. .. 12
2. DESPREPRODUS .................. 113
3. MONTAJ. ... 114
4. OPERAREA ... .. ... ... .. i 114
5 INTRETINERE............ooviv... 115
6. DEPOZITAREA . ... ... ... ... ... 116
7. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR . ... .... 116
8. DATETEHNICE..................... 116
9. ACCESORI/PIESEDE SCHIMB ... ... .. 117
10.SERVICE. . ... 117
11.ELIMINAREA CADESEU. . . ........... 117

Acest produs nu trebuie utilizat de copii sau
persoane care au capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau care nu au experienta
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si cunostintele necesare. Copii nu au voie sa se joace
cu produsul. Curatarea si intretinerea de catre utiliza-
tor nu trebuie realizate de copii. Recomandam ca pro-
dusul sa fie utilizat numai de tineri cu varsta de cel
putin 16 ani, daca au fost instruiti privind utilizarea in
siguranta a produsului si care inteleg riscurile implica-
te.

1. INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA

1.1 Simbolurile de pe produs

-> Cititi manualul operatorului.

1.2 Instructiuni generale de siguranta

—> Cititi manualul operatorului cu atentie inainte de
a utiliza produsul si pastrati-I pentru referinta
ulterioara.

1.3 Siguranta privind echipamentele electrice

AVERTISMENT!

Electrocutare

Pericol de vatamari corporale prin electrocutare.

—> Produsul trebuie alimentat printr-un dispo-
zitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent
de declansare nominal de cel mult 30 mA.
Contactati departamentul de service
GARDENA daca dispozitivul de protectie
impotriva curentului rezidual (RCD) s-a
declansat.

AVERTISMENT!

Risc de ranire

Risc de ranire de la curentul electric.

—> Deconectati produsul de la reteaua de ali-
mentare inainte de a efectua operatiuni de
intretinere sau inainte de a inlocui piese. In
timpul acestor operatiuni, priza trebuie sa
se afle la vedere.

1.3.1 Practici de utilizare in siguranta

- Temperatura apei nu trebuie sa
depaseasca 35°C.

—> Pompa nu trebuie folosita cand in apa se afla
persoane.

—> Contaminarea lichidului poate fi cauzata de
scurgerile de lubrifianti.

- Persoanele terte trebuie sa stea la distanta de
apa.

= Actionati pompa numai cu racordul cu cot.

1.3.2 intrerupator de circuit termic

Tn cazul unei suprasarcini, pompa este oprité de

o protectie motor termica integrata. Dupa racirea

suficientd a motorului, pompa va fi gata de

functionare din nou.
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1.4 Instructiuni de siguranta suplimentare
1.4.1 Domeniul de utilizare

Pompa submersibilda GARDENA este conceputa
pentru pomparea apei in gospodarii si gradini
private.

Aceasta include drenarea in caz de inundatii,
pomparea in jurul si in afara recipientelor si a
incaperilor, precum pivnitele, extragerea apei din
puturi si excavatii, golirea barcilor si iahturilor si
pomparea apei clorurate. De asemenea, este
destinata aerarii temporare si circuldrii apei. Nu
este destinata utilizarii pentru irigare.

1) Utilizarea in timpul inundatiilor

Cand nivelul apei creste lent, este proiectata pen-
tru a preveni inundatiile si cresterea nivelului apei.
Nu este destinata utilizarii ca dispozitiv unic de
protectie impotriva inundatiilor. Nu este destinata
sa ofere protectie in caz de inundatii bruste si
extreme; consultati 2.2 Limitele capacitatii de
pompare in caz de inundatii extreme.

2) Lichidele pompate:

PERICOL!

Risc de ranire
Nu pompati apa sarata,
agenti corozivi, substante foarte inflamabile sau
explozive (de exemplu benzina, parafing, diluanti
pe baza de nitroceluloza), uleiuri, ulei combustibil
sau produse alimentare.

Se poate pompa doar apa cu pompa
submersibila GARDENA.

Pompa este complet submersibila (carcasa
impermeabild) si trebuie scufundata in apa (pen-
tru adancimea maximéa de imersare, consultati 8.
DATE TEHNICE).

Produsul este adecvat pentru pomparea
urmatoarelor lichide:

Modul pentru apa curata: apa curata pana la
usor contaminata, cu diametrul maxim al particu-
lelor de 5 mm.

Modul pentru apa murdara: apa murdara cu
diametrul maxim al particulelor de 35 mm.

3) Timp de functionare

Produsul nu este adecvat pentru operatiuni de
pompare continud care mentin motorul conti-
nuu in functiune (functionare pentru circulare
continud).



1.4.2 Instructiuni de siguranta electrica supli-
mentare:

PERICOL!

Risc de stop cardiac!

Tn timpul functionarii, acest produs genereaza un
camp electromagnetic. Acest camp electroma-
gnetic poate afecta functionalitatea implanturilor
medicale active sau pasive (de exemplu, stimula-
toare cardiace), ceea ce poate duce la vatamari
grave sau la deces.
—> Adresati-va medicului dumneavoastra si

producatorului implantului dumneavoastra

inainte de a utiliza acest produs.

1.4.3 Manevrarea in siguranta a cablurilor
1) Cablul prelungitor

La utilizarea cablurilor de extensie, acestea tre-
buie sa respecte sectiunile minime din tabelul de
mai jos:

Tensiune Lungime cablu  Sectiune

transversala

220-240 V/50 Hz panala 20 m
220-240 V/50 Hz 20-50m
2) Stecher de retea

1,5 mm?

2,5 mm?

AVERTISMENT!

Electrocutare.
Daca stecherul de retea este taiat, umiditatea
poate patrunde in zona electrica prin cablul de
alimentare si cauza un scurtcircuit.
= Nu taiati niciodata stecherul de retea
(de ex., pentru trecerea prin perete). Nu
scoateti stecherul din priza tinand de
cablu, ci de carcasa stecherului. In cazul
in care cablul de alimentare al produsului
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator sau echipa de service post-
vanzare sau o persoana calificatd echiva-
lent pentru evitarea riscurilor.

- Stecherele de retea si cuplajele trebuie protejate
de patrunderea apei.

-> Asigurati-va ca conectorii electrici sunt instalati
intr-o zona protejata de inundatii.

> Protejati stecarul si cablul de alimentare de
caldura, ulei si muchii ascutite.

- Observati care este tensiunea retelei de alimen-
tare. Datele de pe placuta de identificare trebuie
sa corespunda datelor retelei electrice.

- Este esential ca stecherul de retea al pompei sa
fie scos din priza inainte de a intra in piscina sau
de a atinge suprafata apei. Pompa nu trebuie
utilizata atunci cand exista persoane in apa.

—> Cablul de conectare la retea nu trebuie utilizat
pentru a lega sau transporta pompa.

—>Trebuie utilizata o franghie pentru a scufunda
sau a trage in sus si a fixa pompa.

=> Verificati cablul la intervale regulate.

-> Reallizati intotdeauna o inspectie vizuala a
pompei (in special a cablului de conexiune si
stecarului de retea) inainte de utilizare.

—> O pompa defecta nu trebuie folosita.

->In caz de deteriorare, solicitati intotdeauna veri-
ficarea pompei de departamentul de service
GARDENA.

=>Instructiuni de asamblare: Strangeti cu méana
toate suruburile.

->Inainte de utilizarea de dupa efectuarea
intretinerii, asigurati-va ca toate piesele sunt
insurubate strans.

=> Atunci cand utilizati pompele noastre cu un
generator, trebuie sa respectati avertismentele
producatorului generatorului.

1.4.4 Siguranta personala

> Respectati nivelul minim de apa indicat in
specificatiile pompei.

- Nu lasati pompa sa functioneze mai mult
de 10 minute pe partea de presiune inchisa.

—> Nisipul sau alte materiale abrazive pot cauza o
uzura mai rapida si reduc performanta pompei.

= Furtunul nu trebuie deconectat in timpul
functionarii.

—> Lasati pompa sa se raceasca inainte de repara-
rea defectiunilor.

2. DESPRE PRODUS

2.1 Prezentare generala a dispozitivului

@ Pompa submersibila (® Colier de furtun (art. 7195)

Conector pentru robineti
(@) Racord cu cot @ (. 28(52’; Tu Tobiney
Sectiune de furtun Furtun
@ (art. 2817) @ 038 mm (11/2"

@ Conector pentru furtun ® Euggrr]nm

(® Colier de furtun (art. 7193) @ @19 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ nu sunt incluse la livrare.

2.2 Limitele capacitatii de pompare in caz de
inundatii extreme
Retineti ca utilizarea pompelor submersibile
GARDENA in caz de inundatii extreme nu inlocuieste
masurile speciale de protectie impotriva inundatiilor.
In caz de inundatii extreme si bruste sau de niveluri
ridicate ale apei, cantitatea de apa care intra in sis-
tem poate depasi capacitatea de pompare. n astfel
de cazuri, pompa nu poate pompa apa care intra
suficient de repede pentru a preveni inundatia. Acest
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lucru se aplica in special pentru situatiile cand volume
mari de apa patrund in pivnite sau in zonele de locuit
intr-o perioada scurta de timp.

—> Daca exista avertismente de inundatii sau exista
pericolul de crestere a nivelului apei, solicitati sfatul
expertilor si luati masuri suplimentare pentru a va
proteja proprietatea, daca este necesar.

—> Asigurati-va ca pompa nu este blocata de resturi
care plutesc.

—> Verificati periodic daca sursa de alimentare este
bine fixata.

3. MONTAJ

PERICOL!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporald daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de a-l instala.

3.1 Montarea racordului cu cot [fig. 1]

PERICOL!

Risc de ranire!
Riscul de taiere cu palele rotorului.
—> Actionati pompa numai cu racordul cu cot.

- Insurubati racordul cu cot @) in sensul acelor de
ceasornic in pompa @ pana la capétul cursei.

—> Daca asezati furtunul orizontal, desurubati racordul
cu cot @ in sens invers acelor de ceasornic cu
pana la o jumatate de tura.

3.2 Fixarea furtunului

Pentru a obtine cea mai buna capacitate de livrare

posibild, alegeti furtunul cu cel mai mare diametru

posibil, de 38 mm (1 1/2").

Va recomandam sa nu utilizati un furtun cu diametrul

mai mic de 19 mm (3/4"), in caz contrar capacitatea

de livrare va fi redusa.

Diametru furtun P38mm(1@25mm @19 mm

1/2") ") (3/4")
Capacitatea de livrare  Ridicatd Medie Redusa
Colier de furtun Art. 7195 Art. 7193 -
GARDENA
Set de conectare a pom- - - Art. 1752
pei GARDENA
Deconectati - La@ La®

conectorul furtunului

3.2.1 Fixati cu @ 38 mm [fig. 3a-5a]

1. Debransati conectorul furtunului din pozitia @.

2. Insurubati conectorul furtunului @) in sensul acelor
de ceasornic in racordul cu cot @.

3. Tmpingeti furtunul @ in conectorul furtunului (@.

4. Fixati furtunul @ cu ajutorul colierului de furtun
GARDENA ®.

114

3.2.2 Fixati furtunul cu @ de 25 mm [fig. 3b-5b]

1. Insurubati conectorul furtunului @ in sensul acelor
de ceasornic in racordul cu cot @.

2. Impingeti furtunul ® in conectorul furtunului @.

3. Fixati furtunul ® cu ajutorul colierului de furtun
GARDENA ®.

3.2.3 Fixati furtunul cu sistem de conectare (@

de 19 mm) [fig. 3c-5c]

Pentru a conecta un furtun cu sistem de conectare

GARDENA, utilizati setul de conectare a pompei

GARDENA art. 1752,

1. Debransati conectorul furtunului @ din pozitia ).

2. Insurubati conectorul furtunului @ in sensul acelor
de ceasornic in racordul cu cot .

3. Insurubati conectorul pentru robineti @ pe cone-
xiunea cu surub @

4. Tmpingeti furtunul (© cu sectiunea de furtun 3 pe
conectorul furtunului @).

4. OPERAREA
PERICOL!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporald daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de a-| cobori in apa.

4.1 Instalarea pompei

—> Selectati un loc de instalare plat pentru a preveni
caderea pompei.

—> Asigurati-va ca orificiile de aspiratie de pe piciorul
de aspiratie nu sunt blocate complet sau partial de
impuritati.

—> Atunci cand utilizati pompa intr-un iaz sau o
piscina cu o captuseala (de exemplu, o piscina
pentru copii), extindeti piciorul suportului @.

=> Pentru a pompa apa, orificiul de evacuare/capatul
furtunului trebuie pozitionat mai jos decéat capul de
livrare maxima al pompei.

- Pentru a imbunatati capacitatea de livrare,
extindeti piciorul suportului ®.

4.2 Obtineti o capacitate optima de pompare

—> Alegeti un furtun cu cel mai mare diametru
posibil, de 38 mm (1 1/2").

- Verificati periodic daca pompa este fixata bine si
sta orizontal.

—> Verificati periodic dacé intrerupatorul cu flotor se
poate misca liber.

—> Cu cat este mai mica indltimea pe care trebuie sa
o depaseasca lichidul pompat, cu atat este mai
mare capacitatea de pompare.

—> Porniti in modul pentru apa murdara la un nivel
inalt al apei.

4.3 Pomparea apei

Daca pompa nu poate fi coborata cu ajutorul mane-

rului, aceasta trebuie coborata intotdeauna cu ajutorul



unei franghii. Legati franghia de manerul pompei. Pen-
tru adancimea minima de imersare la prima punere in
functiune, consultati 8. DATE TEHNICE.

La amorsarea aproape de nivelul minim al apei la
prima punere in functiune, procesul de amorsare
poate dura mai mult.

Nota: Aceastda pompa este echipata cu o valva de
golire, care elimina orice perna de aer din pompa. in
functie de tipul utilizarii, o cantitate mica de apa poate
iesi prin partea laterala a carcasei.

4.3.1 Pornirea pompei

1. Scufundati pompa.

2. Conectati pompa la sursa de alimentare.
Avertisment! Pompa poate porni imediat, in functie
de setarea intrerupatorului cu flotor.

4.3.2 Functionarea automata cu intrerupator cu

flotor [fig. O1]

Pentru o functionare sigura, intrerupator cu flo-

tor (8) trebuie sa se poata deplasa liber in jurul pom-

pei.

Stabilirea inaltimii de pornire si de oprire

Inaltimea maxima de pornire si indltimea minima de

oprire (consultati 8. DATE TEHNICE) pot fi reglate prin-

zand cablului intrerupatorului cu flotor (8) in opritorul
acestuia @.

¢ Cu cat cablul este mai scurt intre intrerupatorul cu
flotor ® si opritorul acestuia @, cu atat mai micé
este indltimea de pornire si cu atat mai mare este
indltimea de oprire.

1. Impingeti cablul @ intrerupé&torului cu flotor ® in
deschiderea din opritorul intrerupatorului cu flo-
tor @.

2. Verificati daca pompa se opreste automat.

A AVERTISMENT!

—> Pentru a va asigura ca intrerupatorul cu flo-
tor poate fi pornit si oprit, lungimea cablului
dintre intrerupatorul cu flotor si opritorul

acestuia trebuie sa fie de cel putin 10 cm.

4.3.3 Utilizarea manuala fara intrerupator cu flo-
tor [fig. O2]

Pompa ramane in functiune continuu, deoarece

intrerupatorul cu flotor este ocolit.

1. Impingeti intrerupatorul cu flotor & in opritorul
acestuia ® cu cablul indreptat in jos.

2. Asezati pompa intr-o pozitie stabila in apa.

3. Conectati pompa la sursa de alimentare.
Avertisment! Pompa porneste imediat.

Pompa va functiona continuu fara siguranta la mers

in gol, deoarece intrerupatorul cu flotor este ocolit.

Pentru a evita deteriorarea cauzata de mersul in gol,

permiteti functionarea numai sub supraveghere.

Nivelul minim al apei reziduale (consultati 8. DATE

TEHNICE) este atins numai in modul de utilizare

manuala.

4.4 Extinderea piciorului suportului (apa
murdara) [fig. 04]

. Scoateti pompa din apa.

. Stati cu picioarele pe aripile piciorului suportului ®.

3. Trageti incet pompa in sus pana cand piciorul
suportului @ este complet extins.

4. Rotiti corpul superior al pompei in sensul acelor de
ceasornic cu aproximativ 5° pana cand se fixeaza
in pozitie.

5. Scufundati pompa din nou, consultati 4.1 Instalarea
pompei.

Capacitatea maxima de livrare este atinsa cu piciorul

suportului extins.

N —

4.5 Retragerea piciorului suportului (apa
curata) [fig. 0O4]

1. Scoateti pompa din apa.

2. Stati cu picioarele pe aripile piciorului suportului
(11).

3. Rotiti corpul superior al pompei in sensul invers
acelor ceasornicului la aproximativ 5°.

4. Apasati corpul superior al pompei in jos pana cand
se fixeaza in pozitie.

5. Scufundati pompa din nou, consultati 4.1 Instalarea
pompei.

Nivelul minim al apei reziduale (consultati 7. DATE

TEHNICE) este atins cu piciorul suportului retras.

5.INTRETINERE
AVERTISMENT!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporald daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de service.

5.1 Curatarea pompei

—> Nu utilizati un jet de apa pentru a curata produsul.

=> Nu curéatati cu substante chimice, inclusiv benzina

sau solventi. Acestea pot distruge piese din plastic
importante.

—> Curatati suprafata pompei cu o carpa umeda sau

0 perie moale.

5.2 Spalarea pompei

Dupa pomparea apei clorurate, cu detergent sau care

este foarte murdard, pompa trebuie spalata.

1. Pompati apa calduta (max. 35°C), daca este posi-
bil, cu un detergent slab adaugat (de ex. detergent
de vase), pana cand apa pompatd ramane curata.

2. Eliminati reziduurile in conformitate cu
reglementarile locale de protectie a mediului in
vigoare.

5.3 Curatarea piciorului de aspiratie si a rot-

orului

5.3.1 Demontarea piciorului de aspiratie [fig. M1]

1. Desurubati cele 3 suruburi Phillips @ si scoateti
capacul ®.
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2. Desurubati cele 4 suruburi Phillips @.

3. Trageti piciorul de aspiratie @ din pompa.

5.3.2 Curatarea

1. Curétati piciorul de aspiratie @ si rotorul @).

2. Curatati garnitura G}@ cu atentie pentru a preveni
deteriorarea si scurgerile.

—> Daca garnitura este deterioratd, aceasta trebuie
inlocuita.

3. Reinstalati pompa, parcurgand pasii in ordine
inversa.

6. DEPOZITAREA

—> Produsul nu trebuie depozitat la indemana copiilor.

Pentru depozitare:

1. Deconectati pompa de gradina de la sursa de
alimentare.

2. Curétati pompa (consultati 5. INTRETINERE).

3. Depozitati pompa intr-un loc uscat, acoperit si ferit
de inghet. Pompa nu este rezistenta la inghet!

7. REMEDIEREA
DEFECTIUNILOR

AVERTISMENT!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporala daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de a repara defectiunile
produsului.

Tabel de defectiuni:

Problema Cauza posibila Remediu

Pompa
functioneaza, dar
nu pompeaza apa

Aerul nu poate sa
iasd, deoarece furtu-
nul sub presiune este
blocat. (Este posibil
ca furtun sub presiu-
ne sa fie indoit).

—> Deschideti furtunul sub
presiune (de exemplu,
supapa de inchidere,
dispozitivele de livrare).

Aerul nu poate
scapa (vezi Remediu,
Optiunea 1).

—> Pozitionati piesa de cot
@ cu iesirea ,0UT”
orientata in sus la un
unghi intre 45° si 90°.

Aerul nu poate
iesi (vezi Remediu,
Optiunea 2).

—> Deconectati cablul de
alimentare si asteptati
aprox. 5 secunde.

—> Conectati din nou
cablul de alimentare.

—> Repetati daca este
necesar.

Perna de aer in picio-—> Asteptati aprox. 60 de

rul de aspiratie. secunde cu furtunul
sub presiune deschis
péana cand pompa se
ventileaza (opriti/porniti
daca este necesar).

Orificiul de aspiratie —> Curatati orificiul de
este blocat aspiraie cu un jet
de apa.

Problema Cauza posibila ~ Remediu
Furtunul este blocat —> Eliminati blocajul din
furtun.
Rotorul este blocat = Curatati piciorul de
aspiratie si rotorul.
Nivelul apei este => Scufundati pompa mai
sub nivelul minimin ~ adanc.
timpul primei puneri
in functiune.
Pompa nu Protectorul termic ~ —> Ldsati pompa sd se
porneste sau a oprit pompa din raceascad.
se opreste cauza supraincalzirii. ot A
i)
unctionarii temperatura maxima
a mediului pompat
(35°C).
Pompa nu este —> Verificati sigurantele si
alimentatd. conectorii electrici.
Comutatorul RCD  —> Deconectati pompa de
a declansat (curent la sursa de alimentare
rezidual). si contactati depar-
tamentul de service
GARDENA.
Pompa Orificiul de aspiratie —> Curatati orificiul de
functioneaza, este blocat aspiratie cu un jet

dar debitul scade
brusc

de apa.

Furtunul este blocat

>

Eliminati blocajul din
furtun.

Furtunul este indoit

>

Tntindeti furtunul,
asigurandu-va ca nu
este indoit deloc.

Corpul superior al
pompei nu se va
roti sau nu se va
bloca in pozitie
atunci cand este
retras/extins.

Corpul supe-

rior al pompei nu
sta vertical in timpul
extinderii.

>

Asigurati-va cd
extindeti pe verticald
corpul superior al
pompei.

Piciorul suportului
este murdar

>

Curatati piciorul supor-
tului si rotorul.

NOTA: Pentru orice alte defectiuni, contactati depar-
tamentul de service GARDENA.
Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de departa-
mentele de service GARDENA sau de distribuitori
specializati, autorizati de GARDENA.

8. DATE TEHNICE

Pompa submersibila Unitate Valoare (9018)
Putere nominala W 550

Tensiune retea V(ca) 220-240
Frecventa retea Hz 50

Capacitate maxima de pompare I/h 20.000
Presiune maxima bar 09

Cap max. de pompare m 9

Adancime maxima de imersare m 7
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Pompa submersibila Unitate Valoare (9018)

ru Morpy)xHon Hacoc AnA
yucToun / rpA3HON BOAbI

Nivel de pornire min. 295/330
Apa proaspata / Apa murdara (aprox. )
Nivel de pornire max. mm 440/ 460 OpuruHan pykoBoAcTBa Mo aKcnnyaTauum
Apé proaspati / Apa murdara (aprox.) 1. MHCTPYKUWW MO TEXHVKE
Nivel de oprire min. mm 120/125 BEJOMAGHOCTU. .................... nr
Apa proaspata / Apa murdara (aprox.) 2. OBUBOENMW ..o 119

. . 3. MOHTAXK. ... 120
Nivel de oprire max. mm 125/160
Apa proaspata / Apa murdara (aprox.) 4. OKCITYATAUMA. ... 120
Nivelul apei ramase . 1740 5. TEXHUYECKOE OBCIYXXMBAHVE. ... 122
Apé proaspata / Apa murdara (aprox.) 6. XPAHEHVE ................... o122
And - - - 7. YCTPAHEHWVE HEVCIMPABHOCTEM ... 122

pa murdara cu diametrul maxim al mm 5/35
particulelor ) ] 8. TEXHVYECKVE OAHHbLIE . .......... 123
Ap proaspéta / Apd murdara 9. MPUHAOJIEXXHOCTW/BAMYACTH. . . . . 123
Adancimea minim a apei mm  20/50 10.CEPBAC . ... ... o 124
Apa proaspata / Apa murdara (aprox.) TLYTUIMBALUMA oo 124
Cablu de alimentare m 10

[aHHoe nsfenvie He NpeaHasHaveHo AnA

Greutate fara cablu (aprox.) kg 4 /'\ 1CNONBb30BaHMA AETbMU 1 ANLAMUI C
Temperaturi maxim a mediului °C 35 OrpaHn4eHHbLIMU (PrUIUHECKIMY,

pompat

9. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Colier de furtun Pentru furtunuri cu Art. 7193
GARDENA 0 de 25 mm (1")

Colier de furtun Pentru furtunuri cu Art. 7195
GARDENA 0 de 38 mm (1 1/2")

Set de conectare a Pentru furtunuri cu Art. 1752
pompei GARDENA 0 de 19 mm (3/4")

Conector pentru Inclusiv conectorul Art. 2802
robineti pentru robineti si

Sectiune furtun sectiunea furtunului. - art, 2817
Set de furtunuri Furtun plat cu Art. 5005
plate GARDENA 0 de 38 mm (1 1/2"),

lungime de 10 m.
inclusiv colier de
furtun.

10. SERVICE

Informatiile de contact actuale pentru departamentul
nostru de service sunt disponibile online la: www.gar-
dena.com/contact

11. ELIMINAREA CA DESEU

11.1 Eliminarea produsului la deseuri
(In conformitate cu Directiva 2012/19/UE)

Produsul nu trebuie eliminat impreuna cu
deseurile menajere normale. Acesta trebuie
dispus ca deseu conform prescriptiilor locale
de protectia mediului.

CEHCOPHBIMU W YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMM, a
Takxke nuuammn 6e3 CooTBETCTBYHOLLENO OMbiTa 1
3HaHW. He pagpeluante eTAM urparb ¢
nanenvem. OUmcTka 1 TEXHUYECKOE 0OCyXMBaHNE
He [O/MKHBI MPOBOAMTLCA AeTbMU. DKCMyatauma
[aHHOro naaenua nuuamm 16 net un ctapule
[0NyCKaeTCA TOMbKO B TOM Clly4dae, e/l OHK
NPOLLUAN MHCTPYKTaxK Mo 6e30nacHomy
NCMONb30BAHWIO U3AENNA 1 MOHUMAIOT CBA3AHHbIE
C HWM OMacHoOCTU.

1. UHCTPYKLUWUU NO TEXHUKE
BE30OMNMACHOCTHU

1.1 CumBOnbl Ha U3genuu

- O8HakoMbLTECh C PYKOBOACTBOM
no aKcnyaraumn.

1.2 O6wme UHCTPYKLMU NO TEXHUKE

6esonacHocTH

= [1o Havana akcnyaraumm naaenma
BHMMATENIbHO MPOYTUTE PYKOBOACTBO
no aKcnyataumm 1 CoxpaHuTe ero AnAa
nocneayroLlero obpatieHuma.
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1.3 OnekTpuyeckasa 6e3onacHocTb

NPEAYNPEXXOAEHUE!

Puck nopaxeHua aneKTpuyeckum
TOKOM!
Puck nonyveHua TpaBmbl B pedysisrate
NnopaXkeHnA SNEeKTPUYECKNM TOKOM.
= [uTaHune Ha nsgenue LoMKHO
noJasarbCA Yepes YCTPOMCTBO
3allmTHOro orkntoveHusa (Y30) ¢
HOMVIHasbHBIM TOKOM OTKJTHOMEHNA
He 6onee 30 MA. Ecnn cpabortano
YCTPOWCTBO 3aLUMTHOrO OTK/IOYEHA
(Y30), obpatuntech B CEPBUCHbIN LIEHTP
GARDENA.

NPEAYNPEXXOEHUE!

Puck TpaBmupoBaHusa

OnacHoCTb Moy4YeHVA TpaBMbl NpPK

NopaXkeHnn SNEeKTPUYECKNM TOKOM.

= [lepen npoBeaeHNeM 0BCNyKMBaHMA U
3amMeHoN AeTanen oTKYnUTe n3genme
OT 9NEKTPOCETU. [pKn OTKNOUYEHUN
po3eTka A0/MKHA HAaXOAUTLCA B BalLEM
rnose 3peHuA.

1.3.1 MNpaeuna TexHukn 6esonacHocTH Npu

aKcnnyaTauum

= Temnepartypa BOAbl HE AOMKHA
npesbiwats 35 °C.

—> 3anpetyaeTtca MCnonb3oBaTb HAcoc, ecv B
BOAE HaxoOAaTCA Moau.

—> YTeuka CMagd04HbIX MaTeprasioB MOXeET
NPUBECTN K 3arpPA3HEHNIO XXUOKOCTN.

—>He nognyckanTte HMKOro K BOJE.

—> /lcnonbdyiTe HacoC TOMBbKO C KONleH4aTbIiM
coeanHeHneMm.

1.3.2 TepmoBbIKnio4yaTenb

B cnyuae neperpysku BCTPOEHHaA Tennosan

3allmTa ABurarensa BblkodaeT Hacoc. [locne

[OCTaTOYHOrO OX/IKAEHMA ABMraTena HacoC

cHosa byaet rotos k pabore.

1.4 JononHuTenbHble MUHCTPYKLMU NO

6e3onacHocTH

1.4.1 Ucnonb3oBaHue NO Ha3HaAYEHUIO

MorpyxHon Hacoc GARDENA npefHasHaveH

1A Nepekayvky Boapl Ha YaCTHbIX MPUAOMOBbIX

1 CafoBbIX y4acTKax.

[Moa aTm nogpalymeBaeTcA OTkavka

BOZbl B C/lyYae 3aToryieHnA, OCyLIeHne

OTAENbHbBIX MOMELLEHUIA, Hanpumep

noABasIoB, BblKa4MBaHMe BOAbl N3 040K

1 AXT, NepeKaYnBaHme XXNOKOCTEN N3

KOHTENHEPOB, 3a60p BOAb! N3 CKBAXKMH,

LIAxT 1 KaHaNM3aLMOHHbIX KONoALUEB, a

TaKxKe nepekavrBaHue xa0pPMpPoOBaHHOM

BOAbI. VI3aenue Takxe noaxoant AnA
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neproanyeckon aspaumm 1 obecneyeHma
LUMpKynAaumm soasl. Visoenue He
npenHa3HaveHo 4s1A nonmBea.

1) Ucnonb3oBaHue B crniyyae 3aToMNeHUnA
V13nenve nomoraeTt NpeaoTBpaTuTb
3aTornsieHne B criyyae MesIeHHO
nogHvmatollenca sogsl. OHO He
npeaHa3Ha4YeHo ana UCnosb30BaHuA B
Ka4yecTBe eMHCTBEHHOrO CPEACTBA 3aLlMTbI
ot garonnennA. OHo He NpefHa3Ha4YeHo
[0J1A 3alWMThl B CllyYae peskoro NoBbilLeHnA
YPOBHA BOAbI; CM. pasaen 2.2 OrpaHnyenHune
1CNONb30BaHMA HAcOCca B CrlyYae CUbHOro
3aToneHns.

2) MepekaunBaemble XUOAKOCTU:

OMNACHO!

Puck TpaBmuMpoBaHus
Banpellaetca NepekaymBaTb CONEHYHO BOAY,
efKune, NerkoBocriaMeHaroLmeca nin
B3PbIBOOMACHbIE BELLECTBA (Hanpumep,
6EH3VH, KEPOCKH, HUTPOPACTBOPUTENN),
Machna, MagyT 1 NPOAYKTbl MUTaHUA.

[MorpyxHon Hacoc GARDENA npeaHasHaqeH
[071A NepekaqvBaHna TONbKO BOAbI.

Hacoc ABnAeTcA repMeTnyHbIM
(BOOOHEMPOHMLAEMBIM) U MOTrpY)KaeTCcA B

BOAY (Makc. mybunHa NorpyxeHna ykasaHa B
pasaene 8. TEXHUYECKWE OAHHBIE).
V13penve npegHa3HaveHo /1A nepekadvmBaHna
CNeayroLLNX XUAKOCTEN:

Pexxum paboTbl ¢ UMCTON BOAOM: YMCTaA
BOAA WV BOAA C HE3HAYUTENbHBIMY
3arpA3HEHNAMN C MakC. AMaMeTPOM

yacTtmy, 5 Mm.

Pexxum paboTbl ¢ rpA3HOM BOAOM: rpA3HaA
BOAA C Makc. AMaMeTpoMm YacTuL, 35 MMm.

3) Bpemsa pabotbl

i3nenne He npegHagHa4YeHo Ana
NPOOOIKMTENBHOIO NepeKavBaHnA XUAKOCTU
(HENPepPLIBHOW LIMPKYIALMM) 1 paboTbl C
MOCTOAHHO BK/TIOYEHHBIM OBUraTENEM.



1.4.2 [lononHuUTeNbHbie MHCTPYKLUM MO
aneKkTpobe3onacHoOCTU:

OIMNACHO!

Puck octaHoBKu cepaua!

Bo Bpema pabotbl AaHHOe nsgenne

CO3[aeT ANeKTPoOMarHUTHoe rnose. 3To

31IEKTPOMAarHUTHOE MOJie MOXET CO3aaBaTb

rMoMexu AA NaCCUBHbIX M aKTUBHBIX

MEOMLIMHCKNX UMMNaHTaToB (Hanpumep,

KapaMOCTUMYNIATOPOB), YTO MOXET MPUBECTA K

TAXENbIM TPaBMam U CMepTU.

—> [1pOKOHCYNETUPYMTECH C BPAYOM 1
MN3roTOBUTENEM UMMIaHTaTa, NMPEexae Yem
NpUCTynark K aKcryyaraumm gaHHoro
nagenvA.

1.4.3 BesonacHoe ob6palieHue ¢ npoBogamu
1) YanvHutenbHbIi NpoBoa

|_|pVI MCNonb3oBaHUN yONTMHNTENTbHbIX
NPOBOOB MX MOMepeYHoe ceveHmne AomKHO
COOTBETCTBOBATb YyKa3aHHOMY B T86J'II/ILLG HWXe
MUHUMYMY:

Hanpsaxenue JnmHa nposopa  MonepeuHoe
ceyeHne

220-240B/50 My 1020 m 1,5 Mm?

220-240B/50 20-50 m 2,5 Mm?

2) Bunka nutaHua

NPEAYNPEXXOEHUE!

PuUcK nopa)xeHuA aneKTpuyeckum
TOKOM.
B cnyyae cpesanuna BUIKKU NUTaHuA Bnara
MOXET MonacTb B dNIEKTPUYECKNME OAeTanin
Yepes WHYP NrUTaHnA 1 MPpUBECTN K KOPOTKOMY
3aMbIKaHuIo.
—> He cpesalite BUAKY nutaHua (Hanpumep,
YTOOBI MPOBECTM LUHYP YEepe3 OTBEPCTME
B CTeHe). [1pu OTKNtoYeHUN n3oenma
OT S/1IEKTPOCETU TAHWTE CTPOrO 3a
KOPMYC BUIKM, @ HE 3a LUHYP MUTaHNA.
B cnyvae noBpexaeHna LWHypa nMTaHmAa
nN3aenvA WHYP OO/HKEH 3aMEHATLCA
NPOV3BOANTENEM, YIOTHOMOYEHHbLIM
crneumnan“cToM no 06CayKMBaHWIO UK
OpYrM nepcoHanom Heobxoanmonm
KBanurKaumv Bo n3bexaHve
BOSHWKHOBEHWA OMACHbBIX CUTyaLMI.

= Bunku nutaHma n coeguHeHna OomKHbl ObiTb
3allyLleHbl OT nonajaHua Boabl.

- Y6eamnTech, YTO ANEKTPUYECKIME PASHEMbI
pasmelleHbl B MecTe, 3alMLEHHOM OT
3aTOMNIEHNA.

—> ObecnevsTe 3aLMTy BUIKK 1 LWHYpa OT
BO3AENCTBMA Tenna, macna n npeaMeToB C
OCTPbLIMU KpaAmu.

= YuuTbiBanTe TpebOBaHMA K CETEBOMY
HanpPAXEHNIO. XapakTepUCTUKIN UCTOUHMKA
NUTaHNA OOMKHLI COOTBETCTBOBATH
3HaYeHNAM, yKadaHHbIM Ha MacnopTHON
Tabnuyke.

—>epen norpyxeHnem B 6accenH nnm
KOHTaKTOM C MOBEPXHOCTbLIO BOAbI TpebyeTcA
N3BNEYb BUSIKY NMUTaHNA N3OENVA U3 POIETKN.
3anpeLlyaetca MCnonb30BaTb HAcoOC, eCv B
BOAE Haxo4ATCA NOaN.

—> 3anpeLyaeTca Ncnonb30Barh LWHYP NUTaHnA
0N1A KPerieHna nan TpaHCNopPTUPOBKM
Hacoca.

= [1nA norpyeHvAa, nogbvemMa 1 KpenneHuma
Hacoca UCMNOJb3YNTe KPEMNEXHbIN TPOC.

—> PerynApHO NpoBepAnTe COEANHUTENBHbIN
LIHYP.

—>epen 1cnonb3oBaHMeM Hacoca 06A3aTenbHO
OCMOTPUTE €ro (0COBEHHO LHYP 1 BUNIKY
nUTaHuA).

—> 3anpelaeTca NCNonb30BaTb MOBPEXOEHHbIN
Hacoc.

—> B cnyyae nospexaeHuA o6AsaTenbHO
obpatutech B cepBUCHBLIN LieHTP GARDENA
[0J1A MPOBEPKM Hacoca.

= /IHCTPYKLUMN MO MOHTaXy: 3aTAXKa BCEX
BMHTOB BbIMOSIHAETCA OT PYKMU.

= [Mpexae Yem Mcnonb30BaTh N3aenne Nocne
TEXHNYECKOro 0bCnyxmBaHna ybeanTech, YTo
BCE OeTann 3aTAHyTbI.

= pu MCNONB30BAaHNM HACOCOB HALLEro
NPOV3BOACTBA BMECTE C FrEHepaTtopoMm
TpebyeTCA Takxe yUnTbIBaTb NPedynpexaeHna
NPOV3BOANTENA reHepaTopa.

1.4.4 llnuHan 6e3onacHocCTb

= YyunTbiBaTE MUHMAaSBHBIN YPOBEHb BOAbI,
yKasaHHbIN B TEXHUYECKIX XapaKTepUcTKax
Hacoca.

- 3anpeLlyaeTca NCMonb30BaTb HACOC
C 3aKpPbITON CTOPOHOW HarHeTaHuA
6onee 10 MUHYT.

—>[lecok 1 gpyrue abpasvBHble
matepuanbl YCKOPAKT USHOC U CHIKaKOT
NPOV3BOANTENBHOCTL Hacoca.

—> BanpelaeTca 0TCoeAMHATb LWAaHr BO BPeMA
paboThl U3genna.

—>[lepef ycTpaHeHWem HencrnpasHoOCTeN
[OXANTECH OCTbIBAHMA Hacoca.

2.0b U3genuun

2.1 O630p uapenuna

(@ NorpyxHoii Hacoc (® Xomyt (apr. 7195)

@ Wryuep (apr. 2802)

(@ KoneHuaroe coeanHenie
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®) KonHekrop (apt. 2817) @ Wnanr @ 38 mm (1 1/2")

@ lUnasrosaa mygra ® Wnanr @ 25 mm (1")

® Xomyt (apr. 7193) © %lq%H:AM 3/

KOMMOHEHTbI @ @ @ @ @ @ @ He BXOAAT B
KOMMNEKT NocTaBKK.
2.2 OrpaHuyeHue Ucnonb30BaHUA Hacoca B
cny4yae CUnbHOro 3aTornyieHus
O6patunte BHUMaHMe, YTO B CyYae CUbHOMO
3aTonneHna norpyHsle Hacocsl GARDENA He
MOTYT 3aMeHWTb CcrneunalibHble CpencTsa 3allnTbl
OT 3aToM/IeHA.
B Clly4ae BHe3arnHoro 3artoryieHna nam pe3xkoro
nogbemMa ypoBHA BOOblI KONMYECTBO I'IOCTyI'IaI-OLLI.eVI
B HACOC BOZbl MOXET MPEBLICKTL BOSMOXHOCTY
Hacoca. B Takux cnyvanx Hacoc He CMOXeT
AOCTatoO4HO 6bICTpO OoTKa4mBaTb NOCTyNakoLyO
BOZY W, KaK CnefcTBve, NPeaoTBpaTUTh
zatornseHne. ATo OTHOCUTCA, B YaCTHOCTH,
K CUTyaunAam, Korga B noasasibl UK Xunble
nomeLlleHnA Boaa B 60MbLLIOM KONMYeCcTBe
nocTynaeT 3a KOPOTKNIN Nepno BpEMEHN.

=> [Npu nonyYeHnn NpeaynpexaeHnin 0 pucke
3aTonNeHnA UK Nogbema ypoBHA BOAbI
NMPOKOHCYNETMPYNTECH CO CrieumanucTamm u
npw HeO6X0AMMOCTU NPUMUTE AONONHUTENBHbBIE
Mepbl MO 3alluTe CBOEro MMYLLECTBA.

—> Yb6eaunTech, YTO HACOC He 3aCOPEH MnnasatoLwmnm
MYCOPOM.

—> PerynapHo npoBepanTe HaAeXHOCTb NCTOYHMKA
nuTaHuA.

3. MOHTAX

OMACHO!

Puck nony4yeHusa Tpasm.
Puck nonyyeHna Tpaem npw ciyyYanHom
3anycke n3nenuna.
—> [lepen ycTaHOBKOW U3AENNE AOMKHO
ObITb OTK/IKOYEHO OT UCTOYHMKA MUTaHWA.

3.1 YcTaHOBKa KONleH4YaToro coeguHeHus
[Puc. 1]

OMACHO!

Puck nonyyeHusa tpasm!
Prck nopesa npu KOHTaKTe C KPblbYaTKON.
—> VIcnonb3ynte HacoC TOMBKO C
KOneH4aTblM COeAMHEHVIEM.

- BBepHuTe koneHuatoe coeanHerve @ B
Hacoc (D no yacosolt cTpernke Ao yropa.

—> Ecnu wnaHr yknaaplBaetca ropusoHTasbHoO,
OTBEPHITE KoNeHuaToe coeayHeHvie @ Ha non-
obopoTa NpoT1B YacOBOW CTPENKN.
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3.2 NMoacoeauHeHue wnadra

Ytobbl Hacoc paboTan ¢ MakcMasibHON
NPON3BOANTENBHOCTBIO, CMONBL3YNTE LUNAHT C
MakcumanbHO AONyCTUMbIM AnameTpom 38 mMm (1
1/2".

He pekoMeHayeTcA 1CnonbL30BaTh LWNaHr
avametpom meHee 19 mm (3/4") — B MPOTUBHOM
cnyYae NPOV3BOANTENBHOCTb OYAET CHIKEHA.

JinameTp wnaxra @38mm(1 025mMm @19 Mm
1/2") (1" (3/4")

Pacxoa Bbicokuit  CpenHuit — Huakuii

XomyTt GARDENA Apr. 7195 Aprt. 7193 -

Komnnekr ana - - Apr. 1752

no/icoeANHEHNA Hacoca

GARDENA

Tpebyetca cHaTue -
LWIAHroBON MyThbi

B Touke @ B Touke @

3.2.1 MoacoeauHeHue wnavra @ 38 mm
[Puc. 3a-5a]
1. CHUMUTE WnaHrosyio MydTy B Touke @.
2. BeepHuTe WwnaHrosyio Mydty @ B KoneHuatoe
coeauHervie 2) Mo YacoBo CTpesIke.
3. Yeranosurte wnarr @ Ha wnaHrosyio mydty @).
4. BakpenuTe wnaHr & ¢ MOMOLLBIO XOMyTa
GARDENA (®.
3.2.2 NoacoeauHeHue wnavra @ 25 mm
[Puc. 3b-5b]
1. BBepHUTe WwnaHrosyto Mydty @ B koneruatoe
coeauHervie ) No YacoBo CTperike.
2. YerarosuTe wnanr ® Ha wnaHrosyio mydty @.
3. Bakpenute wnaHr ® ¢ nomoLLsio xomyTa
GARDENA ®.
3.2.3 MoacoeanHeHue WwWnaHra ¢ KOHHEKTOPOM
(D 19 mm) [Puc. 3c-5c]
[nA ycTaHoBKM wWaHra ¢ koHHekTopoM GARDENA
MNCMNONb3YNTe KOMMAEKT AS1A NOACOeANHEHNA
Hacoca GARDENA, apt. 1752,

1. CHumuTe wnaHrosyio mydty @ B Touke .

2. BeepHuTe WwnaHrosyio Mydty @ B koneHuatoe
coeauHeHvie ) Mo YacoBol CTpesIKe.

3. HasepHute wryuep @ Ha pesbbosoe
coeanHetrne @).

4. YeraHouTe wnaHr © ¢ koHHekTopom @) Ha
wnaHrosyto MyhTy @.

4. OKCIUTYATALUA

OMNACHO!

Puck nony4yeHusa TpaBm.
Puck nonyyeHna TpaBm npu ciyyarnHom
3anycke 13genvA.
—> [lepen norpyxeHvem B BOAY U3aAenne
[O/MKHO ObITb OTKJTFOYEHO OT UCTOUHMKA
nuTaHuA.




4.1 MoaroroBka Hacoca kK paborte

—> Ytobbl NpeaoTBpaTnTb NageHne Hacoca,
BbibepuTe 4/1A ero yCTaHOBKW POBHOE MECTO.

—> YbeauTech, YTO BCacbiBaloLe OTBEPCTMA Ha
BCacbIBaloLLEeM OCHOBaHUN He 3abNoKMpPOBaHbI
3arpA3HEHNAMMN YaCTUYHO UAW MOSIHOCTBIO.

- [lpu ncnonb3osBaHMM Hacoca B NPyAy Wan
baccenHe ¢ 06nULOBKOV (HanpuMep, AeTCKUM
6acceitHoM), YANMHITE OnopHyto HoKy (.

—> [1nA nepekayvku BOAbl BbINYCKHOE OTBEPCTUNE/
KOHeLL WnaHra AO/MKHbI OblTb PACMONOXEHbI
HIKE YPOBHA MakCUMasibHOWM BbICOTbI Moaayumn
Hacoca.

= [nA ynyyweHna Nnpon3BOANTENBHOCTH,
YOSMHUTE ONOPHYto Hoxky .

4.2 O6becneueHne onTUManbHOM
NpPoU3BOAUTENbHOCTU Hacoca

—> WUcnonb3yMnTe WAAHr ¢ MaKCMManbHO
aonycTuMmbim anametpom 38 mm (1 1/2").

—> PerynapHo npoBepAnTe HaoexHOCTb
KpenneHna 1 poBHOE PacnofioeHne Hacoca.

—> PerynapHo npoBepAnTe NnaBHOCTb
nepemMeLLEeHrA NonIaBkOBOMO BbIK/OYaTENA.

—> YeM MeHbLUe BbicOoTa Nepekayky XXMOaKoCTu, TeM
BblLLE MPON3BOANTENBHOCTL HAacocCa.

—> [pK BICOKOM YPOBHE BOAbI HAUYMHANTE C
pexvma AnA rpA3HoN BoAb.

4.3 MNepekaunBaHue BoAbl

Ecnu Hacoc HEBOSMOXHO MOrpy3nTs 3a

PYKOATKY, MCMONb3YyNTe AN1A €ro NorpyeHns

Tpoc. MNpukpenuTe TPOC K PYKOATKE Hacoca.

MuHUMansHaA rnybuHa Norpy><eHra npu

BBOJE B 9KCMyataLmio ykagdaHa B pasgene 8.

TEXHNYECKNE OAHHbBIE.

Ecnv npu BBOZE B SKCMyaTaLMio YpOBEHb BOb

6111M30K K MUHUMaNbHOMY, MPOLECC 3anonHeHNA

MOXET 3aHATb BONbLLE BPEMEHN.

MpumeyaHue. [JaHHbIN HACOC OCHaLLEH

CTpaBAMBaloLLMM KanaHoM, KOTOpbIV yaanAaeT

BO3Ayx 13 Hacoca. B cBAsu ¢ aTum Hebonbloe

KOMMYECTBO BObI MOXET BblTekaTb COOKY kopryca.

4.3.1 3anyck Hacoca

1. Morpyante HacCOC B XNAKOCTb.

2. MNMoacoeamHNTe HACOC K MCTOYHUKY MUTaHWUA.
lMpenynpexaeHne! Hacoc moxet cpady e
3aryCcTUTbCA B 3aBUCUMOCTU OT MOIOXKEHNA
10M1/1aBKOBOIO BbIK/IKOYaTesIA.

4.3.2 ABTOMaTUUYECKUE PEXUM C
MUCMnonb30BaHMEM MomniIaBKoOBOro
Bbiknoyatens [Puc. O1]

[na 6e3onacHoin paboTbl NOMIaBKOBLIN

Bbikntovatens (8) nomkeH cBoboAHO NepemelLaTseA

BOKpYr Hacoca.

HacTpoiika BbICOTbl BKJTIOUEHUA U
BbIKJIIOYEHUA

MakcvMarnbHaa BbicoTa BKAOYEHWA U

MUHUMasIbHAA BbICOTA BbIKTKOYEHWA

(c™m. 8. TEXHUYECKWE OAHHBIE) 3apatotca
nyTem yCTaHOBKMW NpoBOAa NOMiaBKoBOro
Bbik/touatens (8) B ukcatop nonoxeHus
nonnaskoBoro Bbiktovarena @.

* YeM KopoUe NPOBOL MeXAY NOMnIaBkoBbIM
BbIkSitoyatenem (&) 1 prKcatopoM NonoKeHuA
NonnaBskoBoro Beikouatend (@), Tem
HKe BbICOTa BKJIIOYEHNA 1 BbiLLE BbICOTa
BbIKJTIOUYEHMA.

1. Beraebte nposog (0 nonnaskosoro
BbIktovatena (8) B oTBepcTue B pukcatope
NOMOXeHUA NOMNaBKkoBOro Belkouatens (9.

2. Y6eautech, YTO HACOC BbIKIOYAETCHA
aBTOMATUYECKM.

A NPEAYNPEXXOEHUE!

—> Y7106bl MOMIABKOBLIN BbIK/OYATESb
MOT BK/1tOYATbCA W BbIK/IHOYATLCA,
[UIMHa NPOBOA MEXy MOonIaBKOBbIM
BbIK/ItOMATENEM U (DUKCATOPOM
MOSIOKEHWA MOMIaBKOBOIO BbIK/KOUATENA
nomkHa 6biTb He MeHee 10 cM.

4.3.3 PyuHou pexxum 6e3 ucnonb3osaHusa

nonnaekoBoro Bbikniovarens [Puc. 02]
Hacoc pa6oTaeT NoCTOAHHO, T. K. NOMJIaBKOBbIN
BblKJlloUaTesb He UCMONb3YeTCA.

1. YcTtaHoBWTE NOMNNaBKOBLIN
Brikouatens (&) Ha (hrkcaTop MoNoXKeHUA
nonnaeskoBoro Beiktiouatend B Tak, yTo6hl
npoBof, 6blf HanpaBneH BHKS.

2. YCTOM4MBO pasmecTuTe HacoC B BOAE.

3. NoacoeanHnTe HacoC K UCTOUHKKY MUTaHKA.
Mpenynpexnaexnue! Hacoc 3anyckaerca cpasy
KE.

Hacoc 6ynet pabotatb HeMpPepbIBHO 6€3 3aLlmThI

OT CyXOro X044, T. K. MOMSIaBKOBLIN BblK/KOYaTENb

He ncnonbayeTtcA. Bo nsbexxaHne noBpexxaeHnin

no NPUYMHE CYXOro xoaa HeOBXOAMMO NMOCTOAHHO

cneauTb 3a paboTatoLLyM HACOCOM.

PaboTa ¢ MUHUMaNbHOWM OCTATOUYHOM ryBUHON

(cm. 8. TEXHUNYECKWME OAHHBIE) Bo3MOXHa

TOMBbKO B PYYHOM PEXMME.

4.4 PacknagbiBaHue NOACTaBKM (rpA3Han
Boaa) [Puc. 04]

1. /13BnekmnTe Hacoc 13 BoAbl.

2. BcTtaHbTe Horamm Ha BbICTYMbl MOACTaBKM @.

3. MenneHHo TAHWTE HAcOC BBEPX, NMoKa
nopcTaska @) He pasNOXUTCA MNOMHOCTbIO.

4. [oBepHWTE BEPXHIOO YacTb KOpryca Hacoca no
4acoBOW CTpenke NPUMEPHO Ha 5° 00 purkcaumm.

5. CHoBa OnycTWTE HACOC B XXWOKOCTb, CM. Pa3aen
"4.1 MopgrotoBka Hacoca k pabore".

[Mpu pasnoxeHHOW NoACTaBke AOCTUraeTcA

MakcumasnbHaaA NPON3BOANTENBHOCTb.
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4.5 CknagbiBaHue NoACTaBKU (UMCTanA BoAa)
[Puc. 04]

. MaBneknte Hacoc 13 BoApl.

. BctaHere Horamm Ha BbICTynbl noactasku (11).

3. MNMoBepHNTE BEPXHIOIO YaCTb kKopryca Hacoca
NPOTNB YaCOBOW CTPESKN NPUMEPHO Ha 5°.

4. HapaBuTe Ha BEPXHIOKO YacTb Kopryca Hacoca
0o gukcaumm.

5. CHOBa 0nycTUTE HACOC B XXMOKOCTb, CM. pasaen
"4.1 MoarotoBka Hacoca k pabote".

[Mpv CnoXeHHo noacTaBke BO3MOKHa paboTa npu

MUHUMaNbHOWM OCcTaTouHOM rybuHe (CM. pasaen "7.

TEXHWYECKWE OAHHBIE").

5. TEXHUYECKOE
OBCJTYXXUBAHUE

N —

NPEAYNPEXXOEHUE!

Puck nonyueHusa Tpaem.
Puck nonyyeHua TpasmM npu cayyanHom
3anycke nagenna.
—> [lepen nposeaeHeM 0bCayX1MBaHUA
OTKIIOUNTE U3AENME OT UCTOUHMKA
nuTaHnA.

5.1 OuuncTtka Hacoca

—> 3anpewaeTca 1CcnonbL30BaTb 4/1A O4YUCTKM
N3enMA MONKY BbICOKOTO JaBNEeHMA.

—> 3anpewaeTca 1Cnoib30BaTh 4/1A OYNCTKN
nN30enma XMMUYeckmne cpeacTsa, BkoYan
6eHavH 1 pacteoputenn. OHU MOTyT NMOBPEANTL
BaXXHble MacTUKOBbIE AETaNN.

= Ouulante NOBEPXHOCTb HACOCA BIYXKHOW
TKaHbIO U MATKOW LLIETKOWN.

5.2 MpombiBKa Hacoca

Mocne nepexka4mBaHA XIOPUPOBAHHOW BOAbI,

MOIOLLErO CPEeACTBa UM CUBHO 3arPASHEHHOM

BOAbI HACOC HEOBXOAMMO NMPOMbITh.

1. MepekavmBante Tennyto Boay (Maxc. 35 °C),
rnoka BoJa He cTaHeT uncToi. [Jonyckaetca
nobaBneHne MArkoro MOKLWEro CpeacTsa
(HanpuMep, cpeacTBa A1A MbITbA NOCYb).

2. YTUnnanpymnTe octatkn B COOTBETCTBUM C
[OENCTBYIOLWMMIU MECTHBIMIW HOPMamu B 061acTum
oXpaHbl OKpy>katoLLen cpeapl.

5.3 OuuncTka BcacbiBaloWero OCHOBaHUA U

KpblfibYaTKH
5.3.1 leMmoHTaX BcacbiBalowWwero OCHoOBaHUA
[Puc. M1]

1. BbiBepHUTE 3 BMHTA C KPECTOOO6pasHbIM
wnnuem @ v crnvne kpbiwky @.

2. BbiBepHUTE 4 BUHTa C KpecToobpaaHbIM
wnvuem @.

3. CTAHWTe BcackiBatoLLlee ocHosarue @) ¢ Hacoca.

5.3.2 Oumncrka

1. OuncTuTe BoackiatoLiee ocHoaHve @) v
Kpbinbuatky (6.
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2. TwarensHo ounctute yrnotHenue @ ona
NPeAoTBPALLEHNA NOBPEXAEHWIA 1N yTEYEK.

= [loBpexaeHHoe yrioTHeHne TpebyeTtcA
3aMEHUTb.

3. Cb6opka Hacoca BbINoHAETCA B 06paTHOM
nopAaake.

6. XPAHEHUE

- VI3genve HeobxoAMMO XPaHUTb B HEAOCTYMHOM
anAa geten mecTe.

MomelweHne Ha xpaHeHue:

1. OTCOEeanHMTE CaaoBbI HACOC OT UCTOYHMKA
nuTaHna.

2. Ouumctute Hacoc (cm. 5. TEXHUNYECKOE
OBCNY>XVIBAHWE).

3. XpaHuTte Hacoc B CyxOM 3aKpbITOM MecTe,
3alUyILLIEHHOM OT HU3KWX Temnepatyp. Hacoc He
MMEET 3aluyThl OT 3aMep3aHuAl

7.YCTPAHEHUE o
HEWUCIMPABHOCTEMU

MNPEAYNPEXAEHUE!

Puck nony4yeHusa TpaBm.
Pvick nonyyeHna TpaBm nNpw ciyyanHom
3anycke nsgenvA.
—> [lepen NOUCKOM N yCTPaHEHNEM
HencnpaBHOCTEN OTKOUUTE N3aenne ot
NCTOYHMKA NUTaHUA.

Tabnuua ownbok:

Boamoxnaa
npuunHa

Mpobnema Cnocob yctpaHeHua

Hacoc pa6oraer, Bosayx He MoxeT

HO BOAa HE ObITb BbIBEAEH 113

nepeKaunBaeTCA 130eNnA, Tak Kak
HanopHaA NnHNA
3a0/10KMpOBaHa.
(Moxert ObiTb
nepekpyyeH
HarMopHbIIA WAaHT).

—> Pasbnokupyiite HanopHyto
JIMHIKO (Hanpumep,
OTKPOIATE OTCEYHON KnanaH,
YCTPOIiCTBA NOJaYM).

Boaayx He BbixoauT —> Pacnonoxiute KoneHuatbii

(cm. "Cnocob natpy6ok (@ Tak, Uto6b!
yCTpaHeHua", BbIXO[IHOE 0TBEpCTHE ObINO
BapuaHT 1). Hanpas/eHo BBEPX N0

yrnom 45-90°.

Boaayx He Bbixoant —> OTCOEAMHUTE BUKY

(cm. "Cnocob LUHYpa NUTaHUA OT
yCTpaHeHma", 9NEKTPOCETY 11 MOAOKANTE
BapuaHT 2). NPUMEPHO 5 CEKYHA.

—> CHOBA NOACOELMHITE
BITIKY LWHYpa NUTaHIA K
9NEKTPOCETU.

= [Mpu HeobxoauMoCTH
MOBTOPUTE NMPOLeaYpY.




8. TEXHUWYECKUE OAHHDLIE

Mpobnema BoamoxHanA Cnocob6 yctpaHetua
npuunHa
BoapnywHas npobka —> Mopoxaute Morpy)Hoii Hacoc EanHnua 3Hauenue (9018)
BO BCACHIBAIOLIEM npuBAMBUTENbHO 60 CeKyHA H3mepeHnA
OCHOBaHNI. NP OTKPBITOI HAMOPHOI
JMHUH, NOKA HACOC HomuHanbHasa MOWHOCTL Bt 550
BHINOHUT CTPAB/MBAHNE Hanpaxehue cetn B (nepem. Toka) 220240
Bo3ayxa (npu
HEOOXOAMMOCTY BHIKIIOYUTE  YactoTa ceTn iy 50
11 CHOBA BKJTIOUMTE €r0).
Makc. pacxo, nu 20 000
BcacbiBarowee —> OuncTuTe BCacbiBatolLlee pacxon A
oTBEpCTUE OTBEPCTYE CTPYeil BOAbI. Makc. naBneHue bap 0,9
3aCOPEHO
Makc. Hanop M 9
lnaHr sacopeH  —> YcTpaHuTe 3acopeHie
laHra. Makc. rnybuHa norpyxenua m 7
Kpbinbyatka —> OyucTuTe BCackiBarllee MwuH. BbICOTA BKNIOUEHUA MM 295/ 330
3a0n10KMpoBaHa OCHOBAHME 1N KPbINbYaTKY. Yucraa Bopa / MpasHas Boga
(npumepHo)
YpoBeHb Bofb! => OnycTuTe Hacoc Ha
HIDKE MUHUMABHO 00nbLLYtO ryOuHY. Makc. BbicOTa BKJIOYEHNA MM 440/ 460
[I0NyCTUMOr0 Yucraa Bopa / MpasHaa Boga
YPOBHA BO (npumepHo)
BPEMA BBOJA B
aKennyaraumio. MuH. BbicoTa BbiKloueHua MM 120/125
- Yucraa Bopa / IpasHaa Boaa
Hacoc He TepmoBbIK/tovarenb —> [laiite Hacocy OCTbITb. (npumepHo)
3aMyCKaeTCA WM OTKMIOYAN HAcoe
HEOoXuaaHHoO 113-3a neperpesa. gerecgéATT:eB%agghB}gﬂroauaeTg Makc. BbicoTa Bbikntouenua MM 125/ 160
0CTaHaBMBaeTCcA orpaHmueHMﬂ no Yucraa Bopa / MpasHaa Boga
BO Bpemsa pabotbl MaKCAMATLHOM (npumepHo)
(ngnq%?awpe cpens! 0CTaTouHbIi YpoBeHb BOALI MM 1/40
: Yucrana Bopa / IpasHaa Boaa
OtcyTctayeT —> [1poBepbTe NpeaoxpaHuTent (npumepHo)
nUTaHWe Hacoca. W INEKTPU|ECKWE PASLEML.  3arnaauennan Boga ¢ MaKeH- M 5/35
Cpaborano Y30 ~ => OtcoeanHinTe Hacoc ot MaibHbIM pasMepom uacTuu
(0CTaTOUHbIN TOK). ICTOYHIKA NUTaHNA 11 Ynctan opa / FpAsHan Bosa
06paTuTeCh B CEPBUCHBIN MUHHMANbHbI
ypoBEHb MM 20/50
ueHTp GARDENA. BO/Ibl PN BKJIKOUEHUN
Hacoc paboraert, BcacbiBaiouiee —> OyucTuTe BeackiBarllee :'“"'CMT’:: B:(f')a/ lpAstan Bopa
HO pPacxop pe3Ko O0TBEpCTUE 0TBEPCTYE CTPYeil BOAbI. pumep!
CHIKaeTcA 3aCOPEHO WHyp nuTanua W 10
lnaHr 3acopeH  —> YcTpaHuTe 3acopeHie
WA, Bec 6e3 wHypa (npn6an.) Kr 4
LUnaHr nepekpyyeH —> TponoXuTe WaHr TaK, Makc. Temnepatypa cpensi 3
uT00bI NPEaOTBPATUTH €10
nepeKpyyBaxue. 9. gPM HAg{l E)‘KHOCTM/
BepxHaa Mpu nepemelleHnn —> Mepemelualite BEPXHIOK0 AnqA M
4acTb Kopnyca  BEpxHAA YacTb 4acTb Kopryca Hacoca
Hacoca He Kopryca Hacoca POBHO 110 BEPTUKANM. Xomyt GARDENA [Ina wnaxros Apr. 7193
NOBOPAYMBAETCA HE BbIPOBHEHA MO 025 mm (1)
nm He BEPTUKAN.
thukenpyerca npu XomyTt GARDENA [lnA wnaxros Apr. 7195
packnaabiBaHuu/ 038 mm (112"
CKJ1aAbIBaHUM.
Komnnekr ana [ina wnaxros Apr. 1752
Moncraska —> QuucTuTe NoaCTaBKy n noAcoeANHEeHNA 019 mm (3/4")
3arpA3HeHa KpbIibyarky. Hacoca GARDENA
NMPUMEYAHMUE. B cnyyae BO3HUKHOBEHUA KaKMX- Ilityuep Bkntovaet wryuepu  Apr. 2802
nmbo Apyrvix Heronadok obpallaiTech B CEPBUCHBIN  KoHHekTop KOHHEKTOp Apr. 2817
ueHTp GARDENA. KomnnekT niockoro  [110CKuiA wnaHr Apr. 5005

PeMOHTHbIEe paboTbl LOMKHBI BEINOTHATLCA TOMNBKO
B CepBUCHbIX LieHTpax GARDENA nnu y annepos,
aBToOpr30BaHHbIX komnaHnern GARDENA.

wnavra GARDENA 038 mm (112",
arHa 10 M; XomyT B

KOMMJIEKTE.
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10. CEPBUC

AKTYasIbHblE KOHTaKTHbIE AaHHble HalUmnX
CEPBUCHbIX LEHTPOB AOCTYMNHbLI MO a4pecy: WWWw.
gardena.comy/contact

11. YTUWINSALIUA

11.1 YTunusauua nsgenua
(B cootBetcTBIM C AnpekTnsor 2012/19/EU)

YTunusauma AaHHOro U3nenuna BMecTe
C 06bIYHBIMY BBITOBBIMY OTXO4aMM

3anpetleHa. Ero cnenyet ytunuauposarb B
COOTBETCTBUM C MECTHbIMUW TPEeBGOBaHNAMMU

M0 OXpaHe OKPYKatoLLen Cpeapl.

sk Ponorné cerpadlo na cCistu
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Toto zariadenie nesmu pouzivat deti ani osoby

s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo

s nedostatocnymi skisenostami ¢i znalostami. Deti sa

s vyrobkom nesmu hrat. Cistenie a pouzivatelsku
Udrzbu nesmu vykonavat deti. Odporicame, aby
vyrobok pouzivali mladi ludia len vo veku najme-

nej 16 rokov, ak boli pouceni o bezpe¢nom pouzivani

vyrobku a porozumeli moznym rizikam.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny

—>Nez zacnete vyrobok pouzivat, pozorne si
precitajte navod na obsluhu a odlozte si ho pre
pripad, Ze ho budete v budutcnosti potrebovat.
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1.3 Elektricka bezpeénost

VAROVANIE!

Uraz elektrickym pridom
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrickym
prudom.

—> Produkt musi byt napajany cez prudovy
chrani¢ (RCD) s vypinacim pradom nie
vy$Sim ako 30 mA. Ak sa spustil pru-
dovy chrani¢ (RCD), obrétte sa na servis
spoloc¢nosti GARDENA.

VAROVANIE!

Nebezpecéenstvo zranenia
Nebezpecenstvo poranenia elektrickym prudom.
—> Pred vykonanim servisu alebo vymenou

dielov odpojte vyrobok od siete. Pri tomto
kroku musf byt elektricka zasuvka vo
vasom zornom poli.

Postupy bezpecnej obsluhy

- Teplota vody nesmie prekrocit 35 °C.

- Cerpadio sa nesmie pouzivat, ak st vo vode
[udia.

- Znecistenie kvapaliny méze byt spdsobené uni-
kom maziv.

- Nepustajte tretie strany k vode.

- Cerpadio pouZivaite iba so spojovacim kolenom.

1.3.1 Tepelny isti¢

V pripade pretazenia sa ¢erpadlo vypne pro-

strednictvom integrovanej tepelnej ochrany

motora. Po dostato¢nom ochladeni motora je

Cerpadlo opéat pripravené na prevadzku.

1.4 Dalsie bezpeénostné pokyny

1.4.1 Planované pouzitie

Ponorné Cerpadlo GARDENA je uréené na

precerpavanie vody v domacnostiach a zahra-

déach.

To zahffia od¢erpdvanie vody v pripade zaplav,

precerpavanie vody okolo kontajnerov a

sukromnych miestnosti, ako su pivnice, a z nich,

odd&erpavanie vody zo studni, $acht a vsakova-

cich studni, od¢erpavanie vody z lodi a jacht a

odcerpavanie chldrovanej vody. Je uréené aj na

docasné prevzdusniovanie a cirkulaciu vody. Nie

je uréené na polievanie.

1) Pouzitie pri zaplavach

Cerpadlo je navrhnuté tak, aby sa pri pomaly

stUpajucej vode zabranilo zaplavam a vysokej

vode. Nie je uréené na pouzitie ako jediné och-

ranné zariadenie proti zaplavam. Cerpadio nie je

uréené na zabezpecenie ochrany v pripade nah-

lej extrémnej zaplavy; pozrite si Cast 2.2 Limity

Cerpacej kapacity v pripade extrémnych zaplav.



2) Cerpané kvapaliny:

2) Sietova zasuvka

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Necerpajte slant vodu,
korozivne, vysoko horlavé alebo vybusné latky
(napriklad benzin, petrolej, nitroceluldzove riedid-
1a), oleje, vykurovaci olej alebo potraviny.

Ponorné cerpadlo GARDENA mdZe precerpavat
iba vodu.

Cerpadio je tplne ponorné (vodotesné zapuzdre-
nie) a ponorené do vody (max. hibka ponorenia
— pozrite si Sast 8. TECHNICKE UDAJE).
Vyrobok je vhodny na ¢erpanie nasledujucich
kvapalin:

Rezim na €istu vodu: Cista az mierne
znecistena voda s max. priemerom zrna 5 mm.
Rezim na znecistenu vodu: znecistena voda
s max. priemerom zrma 35 mm.

3) Prevadzkovy ¢as

\/yrobok nie je vhodny pre nepretrzité Cerpanie

s nepretrzite spustenym motorom (nepretrzita
cirkulacia).

1.4.2 Dal$ie pokyny tykajtice sa elektrickej
bezpecénosti:

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca!

Tento vyrobok vytvdra poc¢as prevadzky elektro-
magnetické pole. Toto elektromagnetické pole
moze ovplyvnit funkénost aktivnych alebo pasiv-
nych implantovanych zdravotnickych pomécok
(napr. kardiostimulatorov), o méze mat za nasle-
dok vazne zranenie alebo smrt.
—> Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so

svojim lekarom a vyrobcom pomaocky.

1.4.3 Bezpecna manipulacia s kablami
1) PredlZovaci kabel

Pri pouzivani predlzovacich kablov musia tieto
kable spliat minimalne prierezy v nasledujice;
tabulke:

Napitie Dizka kabla Prierez

220 - 240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?

220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

VAROVANIE!

Nebezpecéenstvo urazu elektrickym
prudom.

Ak je sietova zastréka oddelend, vihkost sa méze

cez sietovy kabel dostat do elektrickej oblasti a

sposobit skrat.

—> Nikdy neoddelujte sietovu zastr¢ku od
kabla (napriklad na prestrcenie cez stenu).
Zastrcku nevytahuijte zo sietovej zasuvky za
kabel, ale za puzdro zastrcky. Ak je sietovy
kabel tohto zariadenia poskodeny, musi
ho vymenit vyrobca alebo jeho popredajny
servisny tim alebo ina podobne kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecnej
situacii.

- Sietové zastréky a spojky musia byt chranené
pred vodou.

-> Elektrické konektory musia byt nainstalované v
oblasti chranenej pred zaplavami.

- Chréante sietovu zastrcku a sietovy kabel pred
teplom, olejom a ostrymi hranami.

- DodrZiavajte sietové napétie. Udaje na typovom
Stitku sa musia zhodovat s Udajmi na napéja-
com zdroji.

- Je nevyhnutné, aby sietova zastrcka cerpadla
bola odpojena predtym, ako sa postavite do
bazéna alebo sa dotknete vodnej hladiny.
Cerpadlo sa nesmie pouzivat, ked st vo vode
[udia.

- Sietovy kébel sa nesmie pouzivat na pripevnenie
alebo prepravu Cerpadla.

—>Na ponorenie alebo vytiahnutie a zaistenie
Cerpadla sa musi pouZit upevriovacie lano.

—>V pravidelnych intervaloch kontrolujte pripadjaci
kabel.

> Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte
Cerpadlo (najmé napdjaci kabel a sietovd
zastrcku).

- Poskodené ¢erpadlo sa nesmie pouzivat.

—>V pripade poskodenia nechajte ¢erpadlo vzdy
skontrolovat v servise spoloc¢nosti GARDENA.
—> Montazne pokyny: Rucne utiahnite vSetky skrut-

Kky.

- Pred pouzitim po Udrzbe skontrolujte, Ci su vSet-
ky diely pevne priskrutkované.

= Pri pouzivani nasich ¢erpadiel spolu s generato-
rom sa musia dodrziavat upozornenia vyrobcu
generatora.

1.4.4 Bezpecnost osob

—> Dodrzujte minimalnu hladinu vody podla tech-
nickych parametrov ¢erpadla.

—> Nedovolte, aby ¢erpadlo bolo spustené dihsie
ako 10 minut proti uzavretej tlakovej strane.
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—> Piesok a iné abrazivne materialy spdsobu-
ju rychlejSie opotrebovanie a znizuju vykon
Cerpadla.

—>Hadica sa nesmie pocas prevadzky odpdjat.

= Pred odstrafiovanim poruch nechajte Cerpadlo
vychladnut.

2. PREHLAD VYROBKU

2.1 Prehlad zariadenia

@ Ponorné cerpadio ® \I;Ia%cova svorka (€.

95)
@ Spojovacie koleno @ z\éévuztg%z)
Cast hadice Hadica
® (. 2817) ® g 38mm (11721

@ Hadicové spojka ® Bagécam o

3.1 Nasadenie spojovacieho kolena [obr. 1]

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!
Riziko porezania obeznym kolesom.
- Cerpadlo pouzivajte iba so spojovacim
kolenom.

- Naskrutkuijte spojovacie koleno @ do
gerpadia @O v smere hodinovych rugisiek az na
doraz.

—> Ak hadicu kladiete vodorovne, odskrutkujte spojo-
vacie koleno @ proti smeru hodinovych ruciciek o
polovicu otacky.

3.2 Pripojenie hadice

Aby ste dosiahli najvyssi Cerpany objem, vyberte hadi-

CU s najvacsim moznym priemerom 38 mm (1 1/2").

Neodporic¢ame pouzivat hadicu s priemerom mensim

ako 19 mm (3/4"), inak sa znizi Cerpany objem.

® Hadicova svorka (€. ® Hadica Priemer hadice P938mm@1025mm @19 mm

v. 7193) 019 mm (3/4") 1/2") (") (3/4")
®,®,®,@,®,®,© nie su sucastou dodavky. Cerpany objem Vysoky  Stredny  Nizky

2.2 Limity éerpacej kapacity v pripade Hadicova svorka C.v.7195 C.v.7193 -

extrémnych povodni GARDENA

Upozornujeme, Ze pouzitie ponornych ¢erpadiel Siiprava na pripojenie - - €. 1752

spolo¢nosti GARDENA v pripade velkych cerpadla GARDENA

povodni nenahradza pouZitie Specializovanych Odpojte V polohe @ V polohe ©

protipovodriovych opatreni.

V pripade extrémneho a nahleho zaplavenia alebo
vysokej hladiny vody méze mnoZstvo vody vstupujicej
do systému prekrocit kapacitu ¢erpania. V takychto
pripadoch ¢erpadlo nedokdze odcerpat prichadzaju-
cu vodu dostato¢ne rychlo, aby sa zabranilo zaplave-
niu. Tyka sa to najma situécii, ked' sa do pivnic alebo
obytnych priestorov v kratkom Case dostane velke
mnoZzstvo vody.

—> Ak boli vydané vystrahy pred povodriami alebo
hrozi vysoké hladina vody, obrétte sa na odborni-
kov a v pripade potreby prijmite dalSie opatrenia
na ochranu svojho majetku.

—> Uistite sa, Ze Cerpadlo nie je zablokované plavaju-
cimi necistotami.

—> Pravidelne kontrolujte, ¢i je sietova pripojka
funkéna.

3.MONTAZ

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zranenia.
V pripade nelimyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred inStalaciou vyrobok odpojte od zdroja

napajania.
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konektor hadice

3.2.1 Pripojte hadicu s priemerom @ 38 mm
[obr. 3a - 5a]
1. Odpoijte hadicov spojku v polohe @.
2. Naskrutkujte hadicovt spojku @ v smere hodi-
nowych rugigiek do spojovacieho kolena @.
3. Zatlagte hadicu @ do hadicovej spojky @.
4., Hadicu @ zabezpecte hadicovou svorkou
GARDENA ®.
3.2.2 Pripojte hadicu s priemerom @ 25 mm
[obr. 3b-5b]
1. Naskrutkuijte hadicovti spojku @ v smere hodi-
nowych rudisiek do spojovacieho kolena @.
2. Zatlagte hadicu ® do hadicovej spojky @).
3. Hadicu (®) zaistite hadicovou svorkou
GARDENA ®.
3.2.3 Namontujte hadicu so zasuvnym systémom
(@ 19 mm) [obr. 3c-5c]
Na pripojenie hadice so zasuvnym systémom
GARDENA pouzite supravu na pripojenie ¢erpadla
GARDENA ¢&. v. 1752,
1. Odpoijte hadicovi spojku @ v polohe! (®).
2. Naskrutkujte hadicovt spojku @ v smere hodi-
novych rugigiek do spojovacieho kolena @.
3. Naskrutkuite nakrutku @ na skrutkovy spoj @
4. Zatlagte hadicu © s hadicovym tsekom @ na
hadicovd spojku



4. OBSLUHA

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zranenia.
V pripade nedmyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred spustenim do vody odpojte zariadenie
od zdroja napajania.

4.1 Nastavenie ¢erpadla

—> Miesto instalécie ma byt na rovnej ploche, aby sa
zabranilo padu ¢erpadia.

—> Skontrolujte, Ci sacie otvory na sacej patke nie su
Uplne alebo ciasto&ne upchaté necistotami.

=> Pri pouzivani ¢erpadla v jazierku alebo bazéne s
podsivkou (napriklad detskom bazéne) predizte
stojan @.

—> Na Cerpanie vody musi byt vystup vody/koniec
hadice umiestneny niZSie, ako je maximalna
Cerpacia vyska Cerpadla.

- Na zlep&enie prietoku predizte stojan @.

4.2 Dosiahnutie optimalnej kapacity ¢erpania

—> Vyberte hadicu s najvaésim moznym prieme-
rom 38 mm (1 1/2").

—> Pravidelne kontrolujte, Ci je Cerpadlo zabezpecené
a vo vodorovnej polohe.

—> Pravidelne kontrolujte, ¢i sa plavékovy spina¢
moze volne pohybovat.

- Cim mensiu vy$ku musf Gerpand kvapalina
prekonat, tym vyssia je kapacita Cerpania.

Zacnite v rezime na znecistenud vodu pri vysokej
hladine vody.

4.3 Cerpanie vody

Ak sa ¢erpadlo nedd spustit nadol pomocou ruko-

véte, musi sa vzdy spustit pomocou lana. Pripojte

lano k rukovéti ¢erpadia. Minimalna hibka ponoru pri
uvadzani do prevadzky, pozrite si Gast 8. TECHNICKE

UDAJE.

Pri napustani vody priblizne na Urover minimainej

hladiny vody po¢as uvadzania do prevadzky méze

proces napustania trvat dinsie.

Poznamka: Toto cerpadlo je vybavené

odvzdusnovacim ventilom, ktory odstranuje pripadny

vzduchovy vankus v Cerpadle. V zavislosti od funkcie
maoze zo strany krytu unikat malé mnoZzstvo vody.

4.3.1 Spustenie ¢erpadla
1. Cerpadlo ponorte.
2. Cerpadlo pripojte k zdroju napéjania.
Varovanie! Cerpadlio sa méZe spustit okamZite v
zavislosti od nastavenia plavakoveho spinaca.
4.3.2 Automaticka prevadzka s plavakovym
spinacom [obr. O1]
Na zaistenie bezpecnej prevadzky musi byt plavakovy
spinac (8) schopny volného pohybu okolo ¢erpadla.

Nastavenie vysky zapnutia a vypnutia
Maximadlna vyska zapnutia a miniméalna vyska vypnutia
(pozrite si ¢ast 8. TECHNICKE UDAJE) sa d4 nastavit
upnutim kébla plavakového spina¢a ® do zamku pla-
vakového spinaca (@.

« Cim krat$ia bude dizka kabla medzi plavakovym
spina¢om (® a zdmkom plavakového spinaca ©,
tym nizsie bude vyska zapnutia a tym vyssie bude
vyska vypnutia.

1. Kabel (0 plavakového spinaga @ zatlacte do otvo-
ru zamku plavakového spinaca @.

2. Skontroluijte, ¢i sa ¢erpadlo automaticky vypne.

A VAROVANIE!

- Aby bolo mozné zapnut a vypnut plava-
kovy spina¢, musf byt dizka kabla medzi
plavakovym spinacom a aretaciou plavako-
vého spinaca aspori 10 cm.

4.3.3 Manualna prevadzka bez plavakového
spinaca [obr. 02]

Cerpadlo je nadalej v stvislej prevadzke, pre-

toze sa obchadza plavakovy spinac.

1. Zatladte plavakovy spinag ® do zamku plavakové-
ho spinaca ® s kablom smeruijticim nadol.

2. Umiestnite ¢erpadlo do stabilnej polohy vo vode.

3. Cerpadio pripojte k zdroju napéjania.

Varovanie! Cerpadlo sa spusti okamZite.
Cerpadlo bude pracovat nepretrzite bez poistky proti
chodu nasucho vdaka obtokovému plavakovému
spinacu. Aby sa predislo poskodeniu spésobené-
mu chodom nasucho, ¢erpadlo pouzivajte len pod
dohladom.

Minimalna hladina zvyskovej vody (pozrite si Cast 8.
TECHNICKE UDAJE) sa dosiahne len pri manuéinej
prevadzke.

4.4 Predizenie patky podstavca (znedistena
voda) [obr. 04]

1. Odstrante Cerpadlo z vody.

2. Postavte sa nohami na bo¢né Casti patky podstav-
ca®.

3. Pomaly tahajte ¢erpadlo hore, kym nebude pétka
podstavca @ Uplne predizena.

4. Otocte horné telo ¢erpadla v smere hodinovych
ruciciek asi o 5 °, kym nezapadne na miesto.

5. Znova ponorte ¢erpadlo, pozrite si Cast 4.1 Nasta-
venie Cerpadia.

Max. Serpany objem dosiahnete vdaka predizene;

patke podstavca.

4.5 Zatiahnutie patky podstavca (Cista voda)
[obr. O4]
1. Odstrante Cerpadlo z vody.
2. Postavte sa nohami na bo¢né Casti patky podstav-
ca (11).
3. Otocte horné telo Cerpadla proti smeru hodinovych
ruciciek asi 0 5 °.
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4. Zatlacte horné telo Cerpadla nadol, kym nezapadne
na miesto.

5. Znova ponorte Cerpadlo, pozrite si Cast 4.1 Nasta-
venie Cerpadla.

Minimalna hladina zvyskovej vody (pozrite si ¢ast 7.

TECHNICKE UDAJE) sa dosiahne so zatiahnutou pét-

kou podstavca.

5.UDRZBA

VAROVANIE!

Riziko zranenia.
V pripade nelimyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred vykonavanim servisu vyrobku odpojte

vyrobok od zdroja napajania.

5.1 Cistenie éerpadla

= Vyrobok nedéistite priudom vody.

—> Na Cistenie nepouzivajte ziadne chemikalie vra-
tane benzinu a rozpustadiel. Mohli by poskodit
dolezité plastové diely.

—> Povrch ¢erpadla odistite navihéenou utierkou alebo
makkou kefkou.

5.2 Preplachnutie ¢erpadla

Po precerpavani vody obsahujucej chldr, &istiaci pro-

striedok alebo silne znecistenu vodu sa musi ¢erpadlo

vyplachnut.

1. Cerpaite viaznui vodu (max. 35 °C), pripadne s
pridavkom mierneho &istiaceho roztoku (napr.
prostriedku na umyvanie riadu), az kym nebude
Gerpana voda Cista.

2. Zvysky zlikvidujte v stlade s platnymi miestnymi
predpismi ha ochranu zivotného prostredia.

5.3 Cistenie sacej pitky a obezného kolesa

5.3.1 Demontaz sacej patky [obr. M1]

1. Odskrutkuite 3 skrutky Philips @ a zlozte kryt (3.

2. Odskrutkuijte 4 skrutky Philips @).

3. Stiahnite saciu patku @ z cerpadia.

5.3.2 Cistenie

1. Vygistite saciu patku @ a obezné koleso .

2. Tesnenie @) d&istite opatrne, aby ste predisli posko-
deniu a Unikom.

—> Poskodené tesnenie je potrebné vymenit.

3. Pri opatovnej instalacii Cerpadla postupuijte v
opacénom poradi.

6. SKLADOVANIE

—> Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je
nepristupné detom.

Uskladnenie:

1. Odpojte zahradné cerpadlo od zdroja napajania.

2. Vydistite Serpadio (pozrite si ¢ast 5. UDRZBA).

3. Cerpadio skladuijte na suchom, zakrytom mieste,
kde nemrzne. Cerpadio nie je mrazuvzdorné!
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7. ODSTRANOVANIE PORUCH
VAROVANIE!

Riziko zranenia.
V pripade neumyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred odstranovanim pordch na vyrobku
odpojte vyrobok od zdroja napajania.

Tabul'ka chyb:

Problém

Mozna pricina Odstranenie

—> Otvorte tlakové vedenie
(napr. uzatvéracf ventil,
cerpacie zariadenia).

Cerpadlo je spus- Vzduch nemoze

tené, ale necerpa uniknut, pretoze

vodu tlakové potrubie je
uzavreté. (Pravde-
podobne zalomend
tlakova hadica).

Vzduch nemdze —> Umiestnite oblikovy
unikat diel (@) tak, aby
(pozrite si Cast Ods-  vystupom ,,0UT"
tranenie, moznost smeroval nahor v uhle
¢ 1). medzi 45 °a 90 °.

Vzduch nemoZze
unikat

(pozrite si ¢ast Ods-
trénenie, moznost
¢. 2).

—> Odpojte napéjaci
kabel a pockajte pri-
blizne 5 sekund.

—> Zapojte napajaci kabel
spat do zasuvky.

—> V pripade potreby
opakuite.

Vzduchovy vankis§ v —> Pockajte pri-

sacej pétke. blizne 60 sekund
s otvorenym tlakovym
vedenim, kym sa
¢erpadlo neodvzdusni
(v pripade potreby ho
vypnite a zapnite).

Saci otvor je zablo-  => Saci otvor vyCistite
kovany pradom vody.

= Qdstrante upchatie
hadice.

Hadica je upchata

ObeZné koleso je
zablokované

—> Vygistite saciu pétku a
obeZné koleso.

Hladina vody pod
minimalnou hladinou
pocas uvedenia do
prevadzky.

—> Ponorte Cerpadlo
hibsie.

Cerpadlo sa Tepelnd poistka proti = Nechajte ¢erpadio
nespusti alebo sa pretazeniu vypla vychladnut.

pocas prevadzky cerpadio z dovodu ot "

nahle zastavi prehriatia. - E’éﬂf;:g;?g In?g;oirrﬁa'l—

nu hodnotu teploty
média (35 °C).

Cerpadlo nema Ziad- = Skontrolujte poistky a
ny vykon. elektrické konektory.

Prldovy chréani¢ sa —> Odpojte ¢erpadlo od
aktivoval (zvySkovy napéjania a kontaktujte
prud). servis GARDENA.

Cerpadlo bezi, ale Saci otvor je zablo- —> Sacf otvor vyGistite
prietok sa nahle  kovany pradom vody.
Znizi




Problém Mozna pri¢ina Odstranenie
Hadica je upchatda = Odstrante upchatie
hadice.
Hadica je zalomend —> PoloZte hadicu tak, aby
sa nezalomila.
Horné telo Horné telo Cerpadla —> PredlZujte horné telo
cerpadla sa nie je pri predizovani  ¢erpadla vertikalne.

neoto€i alebo vertikalne.
nezapadne na

miesto prj zatiah-
nuti/prediZeni.

Patka podstavca je  —> VyCistite patku pods-
znecistend tavca a obeZné koleso.

UPOZORNENIE: Pri inych poruchéach sa obratte na
servisné stredisko GARDENA.

Opravy mézu vykonavat len servisné strediska
GARDENA alebo Specializovani predajcovia schvaleni
spolo¢nostou GARDENA.

8. TECHNICKE UDAJE

Ponorné cerpadlo Jednotka Hodnota (9018)

Menovity vykon W 550
Sietové napatie V (AC) 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50

Max. ¢erpany objem I/h 20 000
Max. tlak liSta 09

Max. éerpacia vyska m 9
Maximalna hibka ponorenia m 7

Min. zapinacia vySka mm 295/330
Cista voda / Znecistena voda (cca)

Max. zapinacia vySka mm 440/ 460
Cista voda / Znecistena voda (cca)

Min. vypinacia vyska mm 120/ 125
Cista voda / Znecistena voda (cca)

Max. vypinacia vySka mm 125/ 160
Cista voda / Znecistena voda (cca)

Vyska zvySkovej vody mm 1/40
Cista voda / Znedistena voda (cca)

Znecistena voda s max. mm 5/35
priemerom zrna

Cista voda / Znecistena voda

Minimalna vySka hladiny mm 20/50
pri uvedeni do prevadzky

Cista voda / Znedistena voda (cca)

Pripojny kabel m 10
Hmotnost bez kabla (pribl.) kg 4

Max. teplota média °C 35

9. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE
DIELY

Hadicova svorka Pre hadice s prieme- €. v. 7193
GARDENA rom @ 25 mm (1")
Hadicova svorka Pre hadice s prie- G.v. 7195
GARDENA merom @ 38 mm

11/2"
Suprava na pri- Pre hadice s prieme- €. 1752
pojenie cerpadla rom @ 19 mm (3/4").
GARDENA
Néakrutka Vrétane nakrutky a €. v. 2802
Cast hadice Casti hadice. €.v. 2817
Stprava plochych Plocha hadica €. v. 5005
hadic GARDENA 038 mm(11/2"),

dizka 10 m vratane

hadicovej svorky.

10. SERVIS

Aktualne kontaktné informacie nasho servisného
oddelenia najdete na webovej stranke: www.gardena.
com/contact

11. LIKVIDACIA

11.1 Likvidacia vyrobku
(V stlade so smernicou 2012/19/EU)

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beZznom
doméacom odpade. Musi sa zlikvidovat podla
platnych miestnych predpisov tykajucich sa
ochrany zivotného prostredia.

sl Potopna ¢rpalka za cCisto
vodo / umazano vodo

Originalna navodila za uporabo

1. VARNOSTNANAVODILA . ............ 130
2. PREGLED IZDELKA ................. 131
3. SESTAVLUANJE . ................... 131
4. UPORABA ... ... ... ... ... ... . ... 132
5. VZDRZEVANJE . .................... 133
6. SHRANJEVANJE ................... 133
7. ODPRAVLJANJE TEZAV. .. ........... 133
8. TEHNICNIPODATKI ..o 134
9. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI. 134
10.8ERVIS. . ... 134
T1.ODLAGANJE ... ..o 134

Tega izdelka ne smejo uporabljati otroci ali

osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavalnimi ali

dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkusenj in znanja. Otroci se ne smejo igrati z izdel-
kom. Otroci izdelka ne smejo Cistiti in vzdrzevati.
Priporo¢amo, da izdelek uporabljajo samo mladostni-
ki, stari 16 let in vec, ¢e so bili pouceni o varni uporabi
izdelka in ¢e razumejo morebitne nevarnosti.
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1. VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Znaki na izdelku

1.2 Splosna varnostna navodila

—> Pred uporabo natan¢no preberite navodila za
uporabo, nato pa jih shranite za prihodnjo rabo.

1.3 Elektriéna varnost

-> Preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO!

Elektri¢ni udar
Nevarnost poskodb zaradi elektri¢nega udara.
—> Izdelek mora biti ob dobavi napajan prek
naprave na preostali tok (RCD) z nazivnim
sprozilnim tokom do najve¢ 30 mA. Ce se
je sprozila naprava na preostali tok (RCD),
se obrnite na servis GARDENA.

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost poskodb zaradi elektri¢nega toka.
—> |zdelek pred servisiranjem ali zamenjavo

delov odklopite iz elektricnega omrezja.
Pri tem mora biti vtiCnica v vasem vidnem
polju.

1.3.1 Varni operativni postopki

= Temperatura vode ne sme presegati 35 °C.

- Crpalke ne smete uporabljati, Ge so v vodi ljudije.

= Tekocino lahko onesnazijo maziva, ki pronicajo
vanjo.

- Pazite, da se tretje osebe ne priblizajo vodi.

- Crpalko upravijajte samo s kolenskim
prikljuckom.

1.3.2 Toplotni odklopnik

V primeru preobremenitve Crpalko izklopi vgraje-

na toplotna za¢ita motorja. Ko se motor dovolj

ohladi, je ¢rpalka ponovno pripravijena za delo-

vanje

1.4 Dodatna varnostna navodila

1.4.1 Namen uporabe

Potopna ¢rpalka GARDENA je zasnovana za

Srpanje vode v zasebnih gospodinjstvih in vrto-

vih.

To vkljuCuje odvajanje v primeru poplavijanja,

¢rpanje okoli posod in zasebnih prostorov ter

iz posod in zasebnih prostorov, kot so kleti,

¢rpanje vode iz vodnjakov, jaskov in drenaznih

povrsin, ¢rpanje vode iz ¢olnov in jaht ter Crpanje

klorirane vode. Namenjena je tudi zacasnemu

prezracevanju in kroZenju vode. Ni namenjena

zalivanju.

1) Uporaba med poplavljanjem

Pri pocasi naras¢ajoci vodi je izdelek namenjen

preprecevanju poplavljanja in naras¢anju vode.
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Izdelka ne uporabljaje kot edino zas¢itno napravo
pred poplavijanjem. Izdelek ni namenjen zago-
tavljanju zascCite v primeru nenadnih, izrednih
poplav; glejte razdelek 2.2 Omejitve zmogljivosti
¢rpanja v primeru izrednih poplav.

2) Crpane tekoéine:

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Ne CGrpajte slane vode,
jedkih, lahko vnetljivih ali eksplozivnih snovi (na
primer bencina, parafina, nitro razredgil), olj, kuril-
nega olja ali Zivil.

S potopno ¢rpalko GARDENA lahko Crpate samo
vodo.

Crpalka je popolnoma potopna (vodotesno
ohisje) in se potopi v vodo (najvecja globina
potopitve je prikazana v razdelku 8. TEHNICNI
PODATKI).

|zdelek je primeren za Crpanje naslednijih tekocin:
Nacin za €isto vodo: Cista do rahlo ones-
nazena voda z najvecjim premerom del-

cev 5 mm.

Nacin za umazano vodo: umazana voda z
najvecjim premerom delcev 35 mm.

3) Cas delovanja

Izdelek ni primeren za neprekinjeno ¢rpanje s
stalno delujo¢im motorjem (neprekinjeno krozno
delovanje).

1.4.2 Dodatna varnostna navodila za delo z
elektriko:

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja!
Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektromag-
netno polje. To elektromagnetno polje lahko vpliva
na delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih
vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov), kar lahko
povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.
—> Pred uporabo tega izdelka se posvetuijte z

zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

1.4.3 Varno delo s kabli

1) Podaljsek

Ce uporabliate podaligke, morajo biti ti v skladu z
minimalnimi preseki iz naslednje preglednice:

Napetost DolZina kabla Presek
220-240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?



2) Omrezni vti¢

OPOZORILO!

Elektricni udar.
Ce je omrezni vti§ odrezan, lahko vlaga vdre v
elektricne dele prek napajalnega kabla in povzroci
kratek stik.
—> Nikoli ne odrezite omreznega vtica (npr.
za povezavo skozi steno). Vtica ne vlecite
iz omrezne vticnice za kabel, temvec¢ za
ohisje vti¢a. Ce je omrezni prikljucni kabel
tega izdelka poskodovan, ga mora zamen-
jati proizvajalec ali njegova poprodajna
servisna sluzba ali podobno usposobliena
oseba, da se izognete nevarnostim.

—> OmrezZni viiCi in spojke morajo biti zas&iteni pred
vodo.

—> Zagotovite, da so elektriéni priklju¢ki namesceni
v obmodju, ki je zasciteno pred poplavijanjem.
= Omrezni vti¢ in omrezni prikljuéni kabel zasditite

pred vroc¢ino, oliem in ostrimi robovi.

—> Upostevajte omrezno napetost. Podatki na tipski
ploscici se morajo ujemati s podatki na napa-
jalniku.

—> Omrezni vti¢ Erpalke morate obvezno odklopiti,
preden stopite v bazen ali se dotaknete vodne
povrsine. Crpalke ne uporabljajte, e so v vodi
ljudje.

—>Za pritrditev ali transport &rpalke ne uporabljajte
omreznega priklju¢nega kabla.

—>Za potopitev ali dviganje in zavarovanje Crpalke
morate uporabiti vrv za pritrditev.

= Priklju¢ni kabel preverjajte v rednih ¢asovnih
presledkih.

= Pred uporabo ¢rpalko vedno vizualno preglejte
(zlasti omrezni prikljuéni kabel in omreZni Vtic).

—> Poskodovane &rpalke ni dovolieno uporabljati.

—>V primeru poskodbe si mora ¢rpalko vedno
ogledati osebje v servisnem centru GARDENA.

—> Navodila za namestitev: Z roko privijte vse vijake.

—> Po opravljenem vzdrZevanju se pred uporabo
prepricajte, da so vsi deli trdno priviti.

= Pri uporabi nasih ¢rpalk z generatorjem je treba
upostevati opozorila proizvajalca generatorja.

1.4.4 Osebna zascita

—> Upostevajte najnizji nivo vode v skladu s
tehni¢nimi znacilnostmi Crpalke.

—> Pri zaprti tlacni strani ¢rpalka ne sme delovati
vec kot 10 minut.

—>Pesek in druga peskalna sredstva povzro¢ajo
hitrejSo obrabo in manjSo zmogljivost Crpalke.

—>Med delovanjem ne odklapljajte cevi.

= Pred odpravijanjem napak poCakajte, da se
Crpalka ohladi.

2. PREGLED IZDELKA

2.1 Pregled naprave

@ Potopna Grpalka @ Cevna ob emka (t. izdel-

@ Kolenski prikiucek ) (Psrt'k‘”z“dcee”fazgg&()’

Cevni del Cev
@ (8t. izdelka 2817) @ 038 mm (11/2"
@ Cevni prikljucek ® %855 mm (1"
Cevna objemka (St. izdel- Cev
® ka 7193) © 019 mm (3/4")

Deli @ @ @ @ @ @ @ niso vkljuceni v dostavo.

2.2 Omejitve zmogljivosti érpanja v primeru
izrednih poplav

Upostevajte, da uporaba potopnih Erpalk GARDENA v
primeru hudih poplav ne nadomesca uporabe poseb-
nih ukrepov za zascito pred poplavami.
V primeru izrednih in nenadnih poplav ali visokih ravni
vode lahko koli¢ina vode, ki vstopa v sistem, pre-
seze zmogljivost ¢rpanja. V taksnih primerih Erpalka
ne more dovolj hitro izErpati dovodne vode, da bi
preprecila poplavijanje. To velja zlasti za primere, ko
velike koli€ine vode v kratkem Casu vstopijo v kleti ali
bivalne prostore.

- Ce obstajajo opozorila o poplavah ali obstaja
nevarnost visokih ravni vode, se posvetujte s stro-
kovnjakom in po potrebi sprejmite dodatne ukrepe
za zascito lastnine.

—> Prepricajte se, da ¢rpalka ni zamasena s
plavajo¢imi delci.

—> Redno preverijajte, ali je napajanje zanesljivo.

3. SESTAVLJANJE
NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Preden namestite izdelek, ga odklopite z
napajanja.

3.1 Namestitev kolenskega prikljucka [sl. 1]

NEVARNOST!

Moznost poskodb!
Nevarnost urezov z rotorjem.
—> Crpalko upravijajte samo s kolenskim
prikljuckom.

- Kolenski prikijuek @ do konca privite v smeri
urinega kazalca v &rpalko @O

- Ce polagate cev vodoravno, odvijte kolenski
prikljuéek @ v nasprotni smeri urinega kazalca do
najve¢ pol obrata.
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3.2 Namestitev cevi

Za najboljo mozno zmodgljivost ¢rpanja izberite cev z
najvecjim moznim premerom cevi 38 mm (1 1/2").
Priporo¢amo, da ne uporabljate cevi s premerom,
manjsim od 19 mm (3/4"), saj se tako zmanj$a zmo-
gljiivost ¢rpanja.

Premer cevi P38mm(1@25mm @19 mm
1/2") 1) (3/4")
Zmogljivost ¢rpanja Visoka Srednja Nizka
Cevna objemka Stizdel- St izdel- -
GARDENA ka7195  ka7193
Komplet prikljuckov za - - 8t. izdel-
érpalke GARDENA ka: 1752
Odklopite - Pri @ Pi(®

cevni prikljucek
3.2.1 Namestite cev s @ 38 mm [sl. 3a-5a]
1. Odklopite cevni prikljuéek na polozaju @.
2. Cevni prikljusek @ privite v smeri urinega kazalca
v kolenski prikljucek @.
3. Cev @ potisnite na cevni prikljugek @.
4. Pritrdite cev @ s cevno objemko GARDENA ®.
3.2.2 Namestite cev s @ 25 mm [sl. 3b-5b]
1. Cevni prikljusek @ priviite v smeri urinega kazalca
v kolenski prikljugek @.
2. Cev @ potisnite na cevni prikljuek @.
3. Pritrdite cev ® s cevno objemko GARDENA (®.
3.2.3 Namestite cev s sistemom vti¢nika
(@ 19 mm) [sl. 3c-5c]
Za prikljucitev cevi s sistemom vticnika GARDENA
uporabite komplet prikljuckov za ¢rpalke GARDENA,
&t. izdelka 1752.

1. Odklopite cevni prikljuéek @ na polozaju (®.

2. Cevni priklju¢ek @ privifte v smeri urinega kazalca
v kolenski prikijugek @.

3. Privijte prikljugek za pipo @ na vijaéni prikljucek @

4. Cev (©® potisnite skupaj s cevio @) na cevni
prikljucek @.

4. UPORABA

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Preden spustite izdelek v vodo, ga odklopi-
te z napajanja.

4.1 Nastavitev crpalke

—> Za namestitev izberite ravno mesto, na katerem se
¢rpalka ne more prevrniti.

—> PrepriCajte se, da sesalne odprtine na sesalnem
podnozju niso popolnoma ali delno zamasene z
necistocami.

—> Ko uporabljate ¢rpalko v ribniku ali bazenu z
oblogo (npr. otroskem bazenu), podaljSajte nogo
stojala @.
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—=> Za ¢Crpanje vode mora biti konec izpusta vode/cevi
namescen nizje od najvisje visine Crpanja Srpalke.

- Za izboljganje pretoka, podalj$ajte nogo stojala @.

4.2 Vzpostavitev optimalne zmogljivosti

¢érpanja

- lzberite cev z najveéjim moznim preme-
rom 38 mm (1 1/2").

—> Redno preverijajte, ali je ¢rpalka trdno pritrjena in v
vodoravnem poloZaju.

—> Redno preverijajte, ali se lahko plovno stikalo pro-
sto premika.

—> Manjsa kot je viSina ¢rpalke, vecja je zmogljivost
Srpanja.

=> Pri visokih nivojih vode zaénite v nacinu za umaza-
no vodo.

4.3 Crpanje vode

Ce ¢rpalke ni mogode spustiti z rodajem, jo morate

vedno spustiti z vrvjo. Vrv pritrdite na rocaj crpalke.

Za najmanjso globino potopitve med zagonom glejte

razdelek 8. TEHNICNI PODATKI.

Pri pripravijanju ¢rpalke blizu najniziega nivoja vode

med zagonom lahko postopek pripravijanja traja dlje.

Opomba: Ta ¢rpalka je opremliena z odzracevalnim

ventilom, ki odstrani zra¢no blazino v &rpalki. Glede na

delovanje lahko iz stranskega dela ohisja uhaja majhna

koli¢ina vode.

4.3.1 Zagon ¢rpalke
1. Potopite ¢rpalko.
2. Crpalko priklopite na vir napajanja.
Opozorilo! Crpalka se lahko zaZene takoj, odvisno
od nastavitve plovnega stikala.
4.3.2 Samodejno delovanje s plovnim stikalom
[sl. O1]
Za varno delovanje se mora plovno stikalo (8) prosto
premikati po ¢rpalki.
Nastavitev viSine vklopa in izklopa
Najvecjo visina vklopa in najmanj$o visina izklopa
(glejte razdelek 8. TEHNICNI PODATKI) je mogode
nastaviti tako, da v zaklepni mehanizem plovnega sti-
kala @ vpnete kabel plovnega stikala ®.

e Krajsa kot je dolZina kabla med plovnim stika-
lom () in zaklepnim mehanizmom plovnega sti-
kala ®, niZja je vklopna viina in vi§ja je izklopna
visina.

1. Kabel (0 plovnega stikala ® potisnite v odprtino v
zaklepnem mehanizmu plovnega stikala @

2. Preverite, ali se Crpalka samodejno izklopi.

A OPOZORILO!

—> Za zagotovitev vklopa in izklopa plovnega
stikala mora biti dolZina kabla med plovnim
stikalom in zaklepnim mehanizmom plov-

nega stikala vsaj 10 cm.




4.3.3 Ro¢no delovanje brez plovnega stikala [sl.
02]

Crpalka deluje neprekinjeno, ker je plovno stika-

lo onemogoceno.

1. Plovno stikalo ® potisnite v zaklepni mehanizem
plovnega stikala ® tako, da je kabel na spodnii
strani.

2. Crpalko postavite v stabilen polozaj v vodo.

3. Crpalko priklopite na vir napajanja.

Opozorilo! Crpalka se zaZene takoj.

Crpalka bo delovala neprekinjeno brez varovala pred

suhim delovanjem zaradi onemogoc¢enega plovnega

stikala. Da preprecite poskodbe zaradi suhega delo-
vanja, uporabljajte ¢rpalko samo pod nadzorom.

NajniZjo globino preostale vode (glejte razdelek 8.

TEHNICNI PODATKI) je mogode dosedi samo pri

ro¢nem upravljanju.

4.4 Podalj$anje noge (umazana voda) [sl. 04]

1. Crpalko vzemite iz vode.

2. Z nogami stojte na krilcih noge @.

3. Pocasi vlecite za Crpalko, dokler noga ni popolno-
ma iztegnjena @.

4. Zgorniji del ohigja ¢rpalke obrnite v smeri vrtenja
urinih kazalcev za pribl. 5°, dokler se ne zaskocCi na
mestu.

5. Crpalko znova potopite, glejte poglavie 4.1 Nasta-
vitev Crpalke.

Najvecjo zmogljivost ¢rpanja je mogoce dosedi z izte-

gnjeno nogo.

4.5 Pokréenje noge (Cista voda) [sl. 04]

1. Crpalko vzemite iz vode.

2. Z nogami stojte na krilcih noge stojala (11).

3. Zgorniji del ohisja ¢rpalke obrnite v nasprotni smeri
vrtenja urinih kazalcev za pribl. 5°.

4. Zgorniji del ohisja ¢rpalke potisnite navzdol, dokler
se ne zaskoci na mestu.

5. Crpalko znova potopite, glejte poglavie 4.1 Nasta-
vitev Crpalke.

TEHNICNI PODATKI) je mogode dosedi le s pokréeno

nogo.

5.VZDRZEVANJE

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Preden zacCnete servisirati izdelek, ga
odklopite z napajanja.

5.1 Ciséenje érpalke

- Izdelka ne distite z vodnim curkom.

—> Izdelka ne Cistite s kemi¢nimi sredstvi, vkljucno z
bencinom ali topili. Ta sredstva lahko poskodujejo
pomembne plasti¢ne dele.

—> Povrsino ¢rpalke odistite z vlazno krpo ali mehko
Scetko.

5.2 Izpiranje ¢rpalke

Po ¢rpanju vode, ki vsebuje klor, detergent ali mocno

umazano vodo, morate ¢rpalko sprati.

1. Crpajte mladno vodo (najved 35 °C), po moznosti z
dodatkom blage distilne tekocine (npr. tekocine za
pomivanje posode), dokler ¢rpana voda ni Cista.

2. Ostanke odstranite v skladu z veljavnimi lokalnimi
predpisi za varstvo okolja.

5.3 Ciséenje sesalnega podnoZja in rotorja

5.3.1 Razstavljanje sesalnega podnozja [sl. M1]

1. Odlvijte 3 kriznih vijakov @) in odstranite pokrov @).

2. Odvijte 4 krizne vijake (.

3. Sesalno podnozje @ povlecite s &rpalke.

5.3.2 Ciséenje

1. Ocistite sesalno podnozje @) in rotor @.

2. Previdno ogistite tesnilo @ in tako prepredite
poskodbe in puscanje.

—> Poskodovano tesnilo je treba zamenjati.

3. Crpalko znova namestite v obratnem vrstnem redu.

6. SHRANJEVANJE

—> Izdelek ne sme biti shranjen v dosegu otrok.

Pred skladiSéenjem:

1. Odklopite vrtno ¢rpalko z napajanja.

2. Ogistite ¢rpalko (glejte razdelek 5. VZDRZEVANJE).

3. Crpalko hranite na suhem in pokritem mestu, ki je
zad¢iteno pred zmrzaljo. Crpalka ni odporna proti
zmrzalil

7. ODPRAVLJANJE TEZAV
OPOZORILO!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Pred kakr$nim odpravljanjem napak na
izdelku odklopite izdelek z napajanja.

Tabela napak:

Tezava Mozen vzrok Resitev
Crpalka deluje, Odzracevanje ni —> Qdprite tlacni vod (npr.
vendar ne ¢rpa mogoce, ker je tlaéni  zaporni ventil, naprave
vode vod zaprt. (Morda za dovajanje).

gre za prepognjeno

tlacno cev).

Zrak ne more uhajati = Koleno @ namestite s

(glejte Ukrep, 1. stranjo "OUT" (zunaj)

moznost). obrnjeno navzgor pod
kotom med 45° in 90°.

Zrak ne more uhajati = Odklopite napajalni
(glejte Ukrep, 2. kabel in pocakajte
moznost). pribl. 5 sekund.
—> Znova priklopite napa-
jalni kabel.

—> Po potrebi ponovite.
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Tezava Mozen vzrok Resitev Potopna ¢rpalka Enota Vrednost (9018)
Zracna blazina v = Pri odprtem dovod- Najv. tlak bar 0,9
sesalnem podstavku.  nem vodu pocakajte — . .
priblizno 60 sekund, najv. visina crpanja m 9
da se ¢rpalka odzraci N -
(po potrebi jo izKlopite/ Najv. potopna globina m 7
loptt). Min. vklopna visina Coom o 295/330
Sesalna odprtina je = Sesalno odprtino Cista voda / Umazana voda (pribl.)
zamasena ocistite s curkom vode. Max. vklopna visina - nm 440/ 460
Cev je zamasena  —> Odstranite blokado Cista voda / Umazana voda (pribl.)
e Min. izklopna viSina Comm o 120/125
Rotor je blokiran > Qistite sesalno pod- Cista voda / Umazana voda (pribl.)
rjozje in rotor Max. izklopna viSina . mm 125/160
Nivo vode je pod naj-=> Crpalko potopite Cista voda / Umazana voda (pribl.)
nizjim nivojem loblje.
nléj(lj Zaé\(’]?{gm‘mde gobie Gladina preostale vode mm 1/40
- Cista voda / Umazana voda (pribl.)
Crpalka se ne Toplotno preobre- = PoCakajte, da se
zazene ali se med menitveno stikalo &rpalka ohladi. g?:e;z:rl:)am "g:’na zmaks. mm 5/35
delovanjem nena- je izklopilo Crpalko Ocistite sesalno odorti- ]
i N h prii Cista voda / Umazana voda
doma zaustavi.  zaradi pregrevania. o Unogtevaite najvisio /
temperaturo sredstva Najnizji nivo vode pri zagonu mm 20/50
(35°0). Cista voda / Umazana voda (pribl.)
Crpalrka sene = Preverite varovalke in Napajalni kabel m 10
napaja. elektricne prikljucke.
- - — Teza brez kabla (priblizno) kg 4
StikaloRCD se je  —> Odklopite ¢rpalko z
sprozilo (preostali napajanja in se obrnite Najvecja temperatura sredstva °C 35
tok). na servis GARDENA.
Crpalka deluje, Sesalna odprtina je —> Sesalno odprtino 9- DODATNA OPR EMA/NADO'
vendar se pre- zamasena ocistite s curkom vode. M ESTN' DELI
tok nenadoma
Zmanjsa. Cevna objemka Zacevis @ 25 mm §t. izdel-
Cevje zamasena ~ —> Odstranite blokado GARDENA ") ka 7193
v een Cevna objemka Za cevis 0 38 mm §t. izdel-
Cev je prepognjena —> Namestite cev in se GARDENA (11/2") ka 7195
prepiCale, da i pe Komplet prikljuékov  Zacevis 19 mm  §t. izdel-
za Grpalke GARDENA  (3/4"). Ka: 1752
Zgornji del ohi§ja  Zgornji del ohisja = Zgornji del ohiSja
Crpalkesene  Crpalke v iztegnje-  Crpalke morate iztegniti Prikljugek zapipo  VKljuéno s prikjuckom St izdel-
obraca ali se nem polozaju ni navpicno. 7a pipo in cevnim Ka 2802
ne zaklene v navpicen. ' delom & -
pokréenem/izte- Cevni del : St. izdel-
gnjenem polozaju. ka 2817
: > Ogisti ; Komplet ploséate Plostata cev §t. izdel-
Noga je umazana Ocistite nogo in rotor.. cevi GARDENA 038 mm (1 1/2), ka 5005
OPOMBA: Za vse ostale tezave se nemudoma obrni- dol¥ina 10 m.
te na servisni oddelek GARDENA. vKfjutno s cevno
Zamenjave je dovolieno opraviti samo v servisnem objemko.
oddelku GARDENA ali v specializiranem zastopstvu, ki
10. SERVIS

ga odobri GARDENA.
8. TEHNICNI PODATKI

Potopna ¢rpalka Enota Vrednost (9018)
Nazivna moé W 550

Omrezna napetost V(AC) 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50

Najv. koli¢ina precrpane vode I/h 20.000
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Trenutne kontaktne informacije za nas servisni odde-
lek so na voljo na spletni strani: www.gardena.com/
contact

11. ODLAGANJE

11.1 Odlaganje izdelka
(V skladu z direktivo 2012/19/EU)

|zdelka ni dovolieno zavreci skupaj med
obicajne hisne odpadke. Zavreci jih je treba v
skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi.
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Ky produkt nuk duhet té pérdoret nga fémijé

ose persona me aftési té kufizuara fizike, shqi-

sore ose mendore ose gé nuk kané pérvojé
dhe njohuri. Fémijét nuk lejohen té luajné me pro-
duktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga ana e pérdorue-
sit nuk lejohet té kryhet nga fémijét. Ne rekomandoj-
mé qé produkti t& pérdoret vetém nga personat e
moshés 16 vjeg e lart nése jané udhézuar pér pérdori-
min e sigurt t& produktit dhe nése i kuptojné rreziget e
pérfshira.

1. UDHEZIMET E SIGURISE

1.1 Simbolet né produkt

- Lexoni manualin e pérdorimit.

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie

—> Lexojeni me kujdes manualin e pérdorimit pér-
para vénies né puné dhe mbajeni pér referencé
né té ardhmen.

1.3 Siguria elektrike

PARALAJMERIM!
Goditje elektrike

Rrezik Iéndimi pér shkak té goditjes elektrike.

—> Produkti duhet té furnizohet me energji
népérmijet njé automati diferencial (RCD)
me njé rrymé nominale veprimi jo mé té
madhe se 30 mA. Kontaktoni servisin
GARDENA nése pajisja e automatit diferen-
cial (RCD) éshté aktivizuar.

PARALAJMERIM!

Rrezik léndimi

Rrezik Iendimi nga rryma elektrike.

—> Shképutni produktin nga rrieti elektrik
pérpara se t'i béni shérbime apo t'i z&ven-
désoni pjesét. Kur ta béni kété, duhet gé
priza elektrike té jeté brenda fushépamijes
suaj.

1.3.1 Praktikat e pérdorimit té sigurt
—> Temperatura e ujit nuk duhet té kalojé vle-
rén 35°C.
—> Pompa nuk duhet t& pérdoret kur ka njeréz né
ujé.
—>Ndotja e Iéngut mund té shkaktohet nga rriedhja
e lubrifikantéve.
—> Mbajini palét e treta larg uijit.
—> Pérdoreni pompén vetém me bashkuesin né
formé bérryli.
1.3.2 Automati termik
Né rast mbingarkese, pompa fiket nga mbrojtjia
termike e integruar e motorit. Pasi motori té jeté
ftohur mjaftueshém, pompa éshté pérséri gati
pér pérdorim.
1.4 Udhézime té tjera sigurie
1.4.1 Pérdorimi i synuar
Pompa zhytése GARDENA éshté projektuar pér
pompimin e ujit né shtépi private dhe kopshte.
Kjo pérfshin kullimin né rast pérmbytjeje, pompi-
min pérreth dhe jashté kontejneréve dhe dhoma-
ve private si bodrumet, nxjerrien e uijit nga puset,
boshtet dhe pusetat, kullimin e varkave dhe
jahteve dhe pompimin e ujit me klor. Gjithashtu
éshté projektuar pér ajrimin dhe garkullimin e
pérkohshém té ujit. Nuk éshté projektuar pér
vaditje.
1) Pérdoreni gjaté pérmbytjeve
Kur uiji rritet né nivel t& ngadalté, éshté projektuar
pér té parandaluar pérmbytjet dhe nivelin e larté
té ujit. Nuk éshté projektuar pér t'u pérdorur si
mieti i vetém mbrojtés kundér pérmbytjeve. Nuk
synon té sigurojé mbrojtje né rast t& pérmbytjeve
té papritura, ekstreme; shikoni “2.2 Limitet e
kapacitetit t& pompimit né rast t& pérmbytjeve
ekstreme”.

2) Léngjet e pompuara:

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Mos pomponi ujé té kripur,
|éndé gérryese, substanca shumé té ndezshme
ose shpérthyese (pér shembull benzing, parafing,
hollues me nitrocelulozg), vajra, karburant ose
produkte ushgimore.

Me pompén zhytése GARDENA mund té pom-
pohet vetém uiji.

Pompa éshté plotésisht e zhytshme (izolim rezis-
tent ndaj ujit) dhe éshté e zhytur né ujé (thellésia
maks. e zhytjes shikoni 8. TE DHENAT TEKNI-
KE).

Produkti éshté i pérshtatshém pér pompimin e
léngjeve né vijim:
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Modaliteti pér ujé té pastér: ujé té pastér
ose pak t& ndotur me grimca me diametér
maks. 5 mm.

Modaliteti pér ujé té ndotur: ujé t€ ndotur me
grimca me diametér maks. 35 mm.

3) Koha e funksionimit

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdo-
rim té vazhdueshém pompimi me njé motor
vazhdimisht né puné (pérdorim i vazhdueshém
garkullimi).

1.4.2 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike:

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak!

Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté
pérdorimit. Kjo fushé elektromagnetike mund té
ndikojé né funksionalitetin e implanteve mjekésore
aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kardiake), gjé
e cila mund té rezultojé né Iéndime té rénda ose
vdekije.
—> Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prod-

huesin e implantit pérpara pérdorimit t&

kétij produkti.

1.4.3 Trajtimi i sigurt i kabllove

1) Kablloja zgjatuese

Kur pérdorni kabllo zgjatuese, ato duhet té jené
né pérputhje me seksionet minimale térthore né
tabelén e méposhtme:

Tensioni Gjatésia e Seksioni térthor
kabllos
220-240 V/50 Hz dering 20 m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
2) Spina e rrjetit
PARALAJMERIM!
Goditje elektrike.

Nése spina éshté e shképutur, lagéshtia mund té

hyjé né zonén elektrike népérmijet kabllos elektrike

dhe té shkaktojé gark té shkurtér.

—> Asnjéheré mos e prisni spinén elektrike
(p.sh. pér ta kaluar pérmes njé muri). Mos
e higni spinén nga priza duke e térhequr
nga kablloja, por nga koka e spinés. Nése
kordoni elektrik i kétij produkti éshté dém-
tuar, ai duhet té z&vendésohet nga prod-
huesi ose ekipi i tij i shérbimit pas shitjes
ose nga njé person me kualifikim té ngjas-

hém, pér té shmangur rreziget.

—> Spinat e rrjetit dhe bashkuesit duhet t& mbrohen
nga uji.

= Sigurohuni gé bashkuesit elektriké té jené insta-
luar né njé zoné té mbrojtur nga pérmbytjet.

—> Mbroni spinén elektrike dhe kordonin elektrik
nga nxehtésia, vaji ose skajet e mprehta.
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—> Shihni tensionin e rrjetit. Informacioni né pllakén
e specifikimeve duhet t& pérputhet me té dhénat
né ushqyesin elektrik.

- Eshté thelb&sore qé spina e pompés t& shképu-
tet pérpara se té futeni né pishiné ose té prekni
sipérfagen e ujit. Pompa nuk duhet té pérdoret
kur ka njeréz né ujé.

—>Kablloja e lidhjes sé rrjetit nuk duhet t& pérdoret
pér t& lidhur ose transportuar pompén.

—> Duhet t€ pérdoret njé litar lidhjeje pér té zhytur
ose térhequr lart dhe pér té siguruar pompén.

—> Kontrolloni kordonin elektrik né intervale té rre-
gullta.

= Kryeni gjithmoné njé kontroll vizual t& pompés
(vecanérisht té kordonit elektrik dhe spinés elek-
trike) pérpara pérdorimit.

—>Pompa e démtuar nuk duhet pérdorur.

—>Né rast démtimi, kontrolloni gjithmoné pompén
nga servisi GARDENA.

—> Udhézimet e montimit: Shtréngoni me doré té
gjitha vidat.

—> Para pérdorimit pas mirémbajtjes, sigurohuni gé
té gjitha pjesét té jené té vidhosura fort.

—=> Kur pérdomi pompat tona me nj€ gjenerator,
duhet té respektoni paralajmérimet e prodhuesit
té gjeneratorit.

1.4.4 Siguria personale

= Respektoni nivelin minimal té ujit sipas specifiki-
meve t& pompés.

—> Mos lejoni gé pompa té punojé pér mé shumé
se 10 minuta né anén e mbyllur t& presionit.

—> Réra dhe materiale té tjera gérryese mund té
pérshpejtojné amortizimin dhe té reduktojné
performancén e pompés.

= Tubi nuk duhet té shképutet gjaté funksionimit.

= Léreni pompén té ftohet pérpara se té rregulloni
defektet.

2. RRETH PRODUKTIT

2.1 Pamje e pérgjithshme e pajisjes

Fasheté pér zorré (Artikul-
® p (

@ Pompé zhytése i 7195)

(@ Bashkues né formé bérryli (@) Konektor rubinef

(Artikulli 2802)
Seksion zorre Zorré
® (Artikulli 2817) ®@ 038 mm (11/2"
@ Konektor zorre ® éoggmm
Fashete pér zorré (Artikul- Zorrg
® [i719 © 0 19 mm (3/4")

@ @ @ @ @ @ @ nuk pérfshihen né pérmbajtien e

dérgesés.



2.2 Limitet e kapacitetit t&é pompimit né rastin
e pérmbytjeve ekstreme
Vini re se pérdorimi i pompave zhytése GARDENA né
rast pérmbytjesh té rénda nuk z&vendéson pérdorimin
e masave té specializuara pér mbrojtjen nga pérm-
bytjet.
Né rast pérmbytjeje ekstreme dhe té papritur ose
nivele té larta té ujit, sasia e ujit & hyn né sistem
mund té tejkalojé kapacitetin e pompimit. Né raste té
tilla, pompa nuk mund ta nxjerré ujin gé& hyn mjaftues-
hém shpejté gé té parandalojé pérmbytjen. Kjo vien
veganérisht pér situatat né té cilat volume t& médha uji
hyjné né bodrume ose zona banimi né njé periudhé té
shkurtér kohore.

—> Nése ka paralajmérime pér pérmbytje ose ekziston
rreziku i niveleve té larta té ujit, kérkoni késhillimin e
ekspertéve dhe merrni masa té€ métejshme pér té
mbrojtur pronén tuaj nése éshté e nevojshme.

=> Sigurohuni gé pompa té mos bllokohet nga
papastértité pluskuese.

—> Kontrolloni rregullisht nése furnizimi me energji
elektrike éshté i sigurt.

3. MONTIMI

RREZIK!

Rrezik Iéndimi.
Rrezik 1€ndimi nése produkti ndizet pa dashje.
—> Shképuteni produktin nga furnizimi me
energji elektrike pérpara se ta instaloni
produktin.

3.1 Montimi i bashkuesit né formé bérryli
[fig. 1]

RREZIK!

Rrezik léndimi!

Rreziku i prerjeve nga helika.
—> Pérdoreni pompén vetém me bashkuesin

né formé bérryli.

- Montoni bashkuesin né formé bérryli @ né drejti-
min e akrepave té orés (D deri né fund.

—> Nése e keni shtriré zorrén horizontalisht, zhvidho-
seni bashkuesin né formé bérryli @ ne drejtimin e
kundért té akrepave t€ orés deri né gjyysme.

3.2 Montimi i zorrés

Pér té arritur kapacitetin mé té miré t& mundshém té

pompimit, zgjidhni njé zorré me diametrin mé t&€ madh

t€& mundshém té zorrés prej 38 mm (1 1/2").

Ju rekomandojmé gé t& mos pérdorni njé zorré me

diametér mé té vogél se 19 mm (3/4"), pérndryshe

kapaciteti i pompimit do té reduktohet.

Diametri i zorrés P38mm(1@25mm @19 mm

1/2") 1" (3/4")
Kapaciteti i pompimit | larté | mesém | ulét
Fasheté zorre Artikulli 7195Artikulli 7193 -
GARDENA

Diametri i zorrés P§38mm(1025mm @19 mm

1/2") 1" (3/4")
Kompleti i lidhjes sé pom- - - Artikulli 1752
pés GARDENA
Shképutni - Ng @ Ng (®

konektorin e zorrés

3.2.1 Montoni zorrén me @ 38 mm [fig. 3a-5a]

1. Shképutni konektorin e zorrés né pozicion (@.

2. Vidhosni konektorin e zorrés @ né drejtimin e akre-
pave té orés né bashkuesin né formé bérryli @.

3. Shtyjeni zorrén @ né konektorin e zorrés (@.

4. Sigurojeni zorrén @ me fashetén e zorrés
GARDENA (®.

3.2.2 Montoni zorrén me @ 25 mm [Fig. 3b-5b]

1. Vidhosni konektorin e zorrés @ né drejtimin e akre-
pave té orés né bashkuesin né formé bérryli @.

2. Shtyjeni zorrén (® né konektorin e zorrés (@).

3. Sigurojeni zorrén @ me fashetén e zorrés
GARDENA ®.

3.2.3 Montojeni zorrén me sistemin e futjes né

prizé (@ 19 mm) [fig. 3c-5c]

Pér té lidhur njé zorré me sistemin e futjes né prizé

GARDENA, pérdorni grupin e lidhjes sé pompés

GARDENA artikulli 1752.

1. Shképutni konektorin e zorrés @ né pozicionin .

2. Vidhosni konektorin e zorrés @) né drejtimin e akre-
pave t& orés né bashkuesin né formé bérryli @.

3. Vidhosni konektorin e rubinetit @ né lidhjen e
vidés @

4. Shtyjeni zorrén © me seksionin e zorrés @ né
konektorin e zorrés @

4. PERDORIMI
RREZIK!

Rrezik Iéndimi.
Rrezik 1éndimi nése produkti ndizet pa dashije.
—> Shképuteni produktin nga furnizimi me
energji elektrike pérpara se ta ulni pro-
duktin né ujé.

4.1 Konfigurimi i pompés

—> Zgjidhni njé vend instalimi t& niveluar pér té paran-
daluar rrézimin e pompés.

—> Sigurohuni gé vrimat e thithjes né kémbén thithése
té mos bllokohen plotésisht ose pjesérisht nga
papastértité.

=> Kur pérdorni pompén né njé ligen ose njé pishiné
me mbulesé (p.sh. pishiné pér fémijé), shtrihni
kémbén e mbéshteties @.

—> Pér té pompuar uijin, skaji i nxjerries sé ujit/ zorrés
duhet té jeté i pozicionuar mé poshté se koka e
furnizimit maksimal t& pompés.
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—> Pér té pérmirésuar kapacitetin e shpérndarijes,
shtrihni kémbén e mbéshtetjes @.
4.2 Arritja e kapacitetit optimal t&€ pompimit
—> Zgjidhni njé zorré me diametrin mé té madh
té mundshém prej 38 mm (1 1/2").
—> Kontrolloni rregullisht nése pompa éshté e sigurt
dhe e niveluar.
—> Kontrolloni rregullisht nése ¢elési galexhant mund
té 18viz& lirshém.
Sa mé pak lartési duhet té kapércejé Iéngu i pom-
puar, ag mé i larté éshté kapaciteti i pompimit.
Né nivele té larta té ujit, ndizeni né modalitetin pér
ujé té ndotur.
4.3 Pompimi i ujit
Nése pompa nuk mund té ulet duke pérdorur dore-
zén, pompa duhet té ulet gjithmoné duke pérdorur njé
litar. Lidhni litarin né& dorezén e pompés. Pér thellésiné
minimale t& zhytjes gjaté vénies né puné, shikoni 8. TE
DHENAT TEKNIKE.
Kur mbushni prané nivelit minimal t& ujit gjaté vénies
né puné, procesi i mbushjes mund té zgjasé mé
shumé.
Shénim: Kjo pompé éshté e pajisur me njé valvul pér
shfryrien e ajrit, e cila heq ¢do xhep ajri né pompé. Né
varési té funksionit, njé sasi e vogél uji mund té dalé
nga ana e kaseés.

4.3.1 Ndezja e pompés

1. Zhytni pompén.

2. Lidhni pompén me ushgimin elektrik.
Paralajmérim! Pompa mund té fillojé menjéheré né
varési té cilésimit té celésit galexhant.

4.3.2 Funksionimi automatik me celés galexhant

[fig. O1]

Pér njé funksionim té sigurt, celési galexhant (&) duhet

té jeté i liré té lévizé rreth pompés.

Caktimi i lartésisé sé takimit dhe stakimit

Lartésia maksimale e takimit dhe lartésia minimale

e stakimit (shikoni 8. TE DHENAT TEKNIKE) mund

té rregullohet duke kapur kabllon e celésit galex-

hant (® pas bllokuesit t& celésit galexhant (@.

¢ Sa mé e shkurtér té jeté kablloja mes celésit galex-
hant (8) dhe bllokuesit té ¢elésit galexhant ®, aq
mé e ulét éshté lartésia e takimit dhe ag mé e larté
éshté lartésia e stakimit.

1. Futni kabllon (10) e celésit galexhant (8) né hapjen e

bllokuesit t& celésit galexhant @.
2. Kontrolloni nése pompa fiket automatikisht.

A PARALAJMERIM!

—> Pér té siguruar gé celési galexhant
mund té takohet dhe stakohet, gjatésia
e kabllos mes ¢elésit galexhant dhe bllo-
kuesit té celésit galexhant duhet té jeté sé
paku 10 cm.
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4.3.3 Funksionimi manual pa celés galexhant
[fig. O2]

Pompa mbetet né pérdorim konstant sepse

celési galexhant éshté anashkaluar.

1. Shtypni gelésin galexhant ® né bllokuesin e celésit
galexhant ® me kabllon t& drejtuar pér poshtg.

2. Vendoseni pompén né njé pozicion té€ géndrues-
hém né ujé.

3. Lidhni pompén me ushgimin elektrik.
Paralajmérim! Pompa ndizet menjéheré.

Pompa do té funksionojé vazhdimisht pa mbrojtje

kundér punimit né té thaté pér shkak se celési galex-

hant &shté anashkaluar. Pér t& shmangur démtimet e

shkaktuara nga punimi né té thaté, veproni vetém nén

mbikéqyrie.

Niveli minimal i ujit t& mbetur (shikoni 8. TE DHENAT

TEKNIKE) arrihet vetém né pérdorimin manual.

4.4 Zgjatja e kémbés mbajtése (ujé i ndotur)

[Fig. O4]

1. Higeni pompén nga uji.

2. Qéndroni me k8mbét né krahét e kémbés mbaj-
tése @.

3. Térhigni pompén lart me ngadalé derisa kémba
mbajtése @ t& zgjatet plotésisht.

4. Rrotulloni rreth 5° pjesén e sipérme té trupit té
pompés né drejtimin e akrepave té orés derisa té
kyget né pozicionin e duhur.

5. Zhytni pompén sérish, shikoni 4.1 Konfigurimi i
poOMpés.

Kapaciteti maksimal i pompimit arrihet me kémbén

mbajtése té zgjatur.

4.5 Térheqja e kémbés mbajtése (ujé i pastér)
[Fig. O4]

1. Higeni pompén nga uji.

2. Qéndroni me kémbét né krahét e kémbés mbajtése
(11).

3. Rrotulloni rreth 5° pjesén e sipérme té trupit t&
pompés né drejtim té kundért me akrepat e orés.

4. Shtyni poshté pjesén e sipérme té trupit t& pompés
derisa té kyget né pozicionin e duhur.

5. Zhytni pompén sérish, shikoni 4.1 Konfigurimi i
pompés.

Niveli minimal i ujit t& mbetur (shikoni 7. TE DHENAT

TEKNIKE) arrihet me kémbén mbajtése té térhequr.

5. MIREMBAJTJA
PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi.
Rrezik 1éndimi nése produkti ndizet pa dashje.
—> Shképuteni produktin nga furnizimi me
energji elektrike para se t'i béni shérbime.

5.1 Pastrimi i pompés
—> Mos pérdomi rrymé uji pér té€ pastruar produktin.



—> Mos pastroni me kimikate, duke pérfshiré benzi-
nén ose tretésit. Ato mund té shkatérrojné pjesé té
réndésishme prej plastike.

—> Pastroni sipérfagen e pompés me njé lecke té
lagur ose njé furgé té buté.

5.2 Shpélarja e pompés

Pas pompimit té ujit gé pérmban klor, detergjent ose

ujé shumé té ndotur, pompa duhet té lahet.

1. Pomponi ujé té vakeét (temperatura maksima-
le 35°C), mundésisht duke shtuar njé 1éng pastrimi
té buté (p.sh. detergjent té 1Eéngét), derisa uji i pom-
puar té jeté i pastér.

2. Asgjésojini mbetjet né pérputhje me rregulloret e
zbatueshme lokale pér mbrojtjen e mjedisit.

5.3 Pastrimi i kémbés thithése dhe helikés

5.3.1 Cmontimi i kémbés thithése [fig. M1]

1. Zhvidhosni 3 vidat Phillips @ dhe higni kapakun @.

2. Zhvidhosni 4 vidat Phillips ).

3. Térhigni kémbén thithése @ nga pompa.

5.3.2 Pastrimi

1. Pastroni kémbén thithése @ dhe helikén ().

2. Pastroni tapén @ me kujdes pér t& parandaluar
démtime dhe rriedhje.

=> Njé izolim i démtuar duhet té z&vendésohet.

3. Instalojeni sérish pompén duke ndjekur hapat né
rend té kundért.

6. MAGAZINIMI

Problemi

Shkaku i munds- Zgjidhja
hém

Ajri nuk mund té dalé—=> Poziciononi pjesén né

(shikoni Zgjidhjen, formé bérryli @ me

Opsioni 1). daljen "OUT" té kthyer
nga lart né njé kénd
midis 45° dhe 90°.

Ajri nuk mund té dalé—> Shképuteni kordonin
(shikoni Zgjidhjen, elektrik dhe prisni
Opsioni 2). péraférsisht 5 sekonda.
—> Lidheni sérish kordonin
elektrik.

> Pérsériteni nése éshté
€ nevojshme.

Ka njé xhep ajriné = Prisni pérafér-

kémbén thithése. sisht 60 sekonda me
linjén e presionit té
hapur derisa pompa
té jeté ajrosur veté
(takojeni/stakojeni nése
éshté e nevojshme).

Hapja e thithjes éshté—> Pastroni hapjen e thith-
e bllokuar jes me njé rryme uji.

Zorra éshté e

=> Eliminoni bllokimin né
bllokuar e

zorre.

—> Pastroni kémbén thit-
hése dhe helikén.

Helika éshté e
bllokuar

Niveli i ujit nén nivelin=> Zhyteni pompén mé
minimal té ujit gjaté thellg.
vénies né puné.

—> Produkti duhet té ruhet larg fémijéve.

Pér mbajtjen né magazinim:

1. Shképutni pompén e kopshtit nga furnizimi me
energji elektrike.

2. Pastroni pompén (shikoni 5. MIREMBAJTJA).

3. Ruajeni pompén né njé vend té thaté, t& mbuluar
dhe té mbrojtur nga ngrica. Pompa nuk éshté rezis-
tente ndaj ngricave!

7.NDREQJA E GABIMEVE

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi.
Rrezik I€ndimi nése produkti ndizet pa dashje.
—> Shképuteni produktin nga furnizimi me
energji elektrike pérpara se té rregulloni

defektet e produktit.

Tabela e gabimeve:

Problemi Shkaku i munds-  Zgjidhja

hém

Pompa éshté né
puné, por nuk
pompon ujé

Ajri nuk mund té dalé—> Hapni linjén e presionit
sepse linja e presio-  (p.sh. valvula mbyllése,
nit éshté e mbyllur. pajisjet e furnizimit).
(Me shumé mundési

njé zorré presioni e

pérthyer).

Pompa nuk ndizet
ose fiket papritur
gjaté punés

Pompa éshté fikur
nga releja termike e
mbingarkesés pér
shkak t& mbinxehjes.

—> Léreni pompeén té
ftohet.

—> Pastroni hapjen e
thithjes. Vini re tempe-
raturén maksimale té
materialit (35°C).

Né pompé nuk kalon => Kontrolloni siguresat
energji elektrike. dhe konektorét elek-

triké.
Ka vepruar auto- = Shképutni pompén
mati RCD (rrymé e nga ushqimi elektrik
mbetur). dhe kontaktoni servisin

GARDENA.

Pompa éshté né
puné por shpejté-
sia e qarkullimit
bie papritur

Hapja e thithjes éshté—> Pastroni hapjen e thith-
e bllokuar jes me njé rryme uji.

Zorra éshté e

=> Eliminoni bllokimin né
bllokuar 6

zorre.

Zorra éshté e
pérthyer

—> Shtrijeni zorrén, duke
u siguruar gé té mos
keté pérthyerje.

Pjesa e sipérme e
trupit té pompés
nuk kthehet

ose nuk kycet

né pozicionin e
duhur kur zgjatet/
térhiget.

Pjesa e sipérme e
trupit t& pompés nuk
éshté vertikalisht
ndérkohé qgé zgjatet.

=> Sigurohuni té zgjatni
vertikalisht pjesén e
sipérme té trupit t&
pompés.

Kémba mbajtése
éshté e ndotur

—> Pastroni kémbén mbaj-
tése dhe helikén.

139



SHENIM: N& rast defektesh té tjera ju lutemi, drejto-
juni gendrés tuaj té servisit GARDENA.

Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e
shérbimit t& GARDENA ose tregtarét e specializuar té
miratuar nga GARDENA.

8. TE DHENAT TEKNIKE

10. SERVISI

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné
té shérbimit mund té gjendet né internet: www.garde-
na.com/contact

11. ASGJESIMI

Pompa zhytése Njésia Vlera (9018)
Fugia nominale w 550
Tensioni i rrjetit V(AC) 220-240
Frekuenca e rrjetit Hz 50
Kapaciteti maksimal i pompimit l/oré 20.000
Presioni maks. bar 0,9
Lartésia maks. e pompimit m 9
Thellésia maks. e zhytjes m 7
Lartésia min. e ndezjes mm 295/ 330
Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Lartésia maks. e ndezjes mm 440/ 460
Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Lartésia min. e fikjes mm 120/125
Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Lartésia maks. e fikjes mm 125/ 160
Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Lartésia e ujit té mbetur mm 1/40
Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Niveli minimal pér vénien mm 5/35

né pérdorim

Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Niveli minimal i ujit gjaté vénies né mm 20/50
puné (péraférsisht)

Kordoni elektrik m 10

Pesha pa kabllon (aférsisht) kg 4
Temperatura maksimale e materialit °C 35

9. AKSESORE/PJESET KEMBIMI

Fasheté zorre Pér zorra me Artikulli 7193

GARDENA 025 mm (1")

Fasheté zorre Pér zorra me Artikulli 7195

GARDENA 038 mm (11/2")

Kompleti i lidhjes s€  Pér zorra me Artikulli 1752

pompés GARDENA 0 19 mm (3/4").

Konektor rubineti Pérfshiré konektorine  Artikulli 2802

Seksioni i zorrés rubinefit dhe seksio-  Artikulli 2817
nin e zorrés.

Komplet zorrésh té Zorré e sheshté Artikulli 5005

sheshta GARDENA 038 mm (11/2",
gjatésia 10 m duke
pérfshiré fashetén e

Z01T€S.
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11.1 Asgjésimi i produktit
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/BE)

Produkti nuk duhet té hidhet me mbetjet e
zakonshme shtépiake. Ai duhet t& asgjéso-
het sipas rregulloreve lokale mjedisore.

sr Potopna pumpa za Cistu /
prljavu vodu

Originalno korisni¢ko uputstvo

1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA. ... ....... 140
2. OPROIZVODU . ..o oo 142
3. SKLAPANJE . ..o 142
4, RUKOVANJE. .o 143
5. ODRZAVANJE. .. ... .. 144
6. SKLADISTENJE ..o vovee oo 144
7. RESAVANJE PROBLEMA ... .......... 144
8. TEHNICKIPODAC! ... oo 145
9. OPREMA / REZERVNI DELOVI ... ... ... 145
10.SERVIS . o oo 145
11.ODLAGANJEUOTPAD. . .. ...t 146

Ovaj proizvod ne smeju da koriste deca ili

0sobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja. Deca ne smeju da se igraju sa proiz-
vodom. Deca ne smeju da obavljaju ¢iscenje i
korisni¢ko odrzavanje. Preporu¢ujemo da proizvod
koriste samo osobe starosti 16 godina i vise ako su
upucéene u bezbedno kori¢enje proizvoda i razumeju
povezane opasnosti.

1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Simboli na proizvodu

- Procitajte korisni¢ko uputstvo.

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
—> Pre kori§éenja paZljivo procitajte korisnicko
uputstvo i sacuvajte ga kao referencu za kasnije.



1.3 Elektri¢na bezbednost

UPOZORENJE!

Strujni udar

Rizik od povrede usled strujnog udara.

—> Proizvod mora da se napaja putem zastit-
nog uredaja diferencijalne struje (RCD) uz
nominalnu struju iskljucivanja koja nije veca
od 30 mA. Obratite se servisnom centru
kompanije GARDENA ako se zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD) aktivirao.

UPOZORENJE!

Rizik od povrede
Rizik od povrede usled elektri¢ne struje.
= Iskljucite proizvod iz mreznog napajanja pre
postupaka njegovog servisiranja ili zamene
delova. Kada to radite, uticnica mora biti u
vasem vidnom polju.

1.3.1 Bezbedni radni postupci

—> Temperatura vode ne sme da premasi 35 °C.

—>Pumpa ne sme da se koristi kada se osobe
nalaze u vodi.

—> Kontaminacija teénosti moze biti uzrokovana
curenjem maziva.

—> Neka ostale osobe budu udaljene od vode.

—>Neka pumpa radi samo sa lakat spojnicom.

1.3.2 Termicki automatski prekidac¢

U sluc¢aju preopterecenja, pumpa se iskljucuje

integralnom termickom zastitom motora. Nakon

Sto se motor dovoljno ohladi, pumpa je ponovo

spremna za rad.

1.4 Dodatna bezbednosna uputstva

1.4.1 Namena

GARDENA potapajuca pumpa je konstruisana

za pumpanje vode u privatnim domacinstvima i

bastama.

Time je obuhvaceno crplienje vode u slucaju

poplave, pumpanje oko kontejnera i iz kontej-

nera i privatnih prostorija kao sto su podrumi,

izvlacenje vode iz bunara, Sahtova i odvoda za

kisnicu, crplienje vode iz Camaca i jahti i pum-

panje hlorisane vode. Takode je namenjena

za privremenu aeraciju i cirkulaciju vode. Nije

namenjena za zalivanje.

1) Koriséenje tokom poplava

U slucaju polako rastuce vode, konstruisana je za

sprecavanje plavljenja i visokog nivoa vode. Nije

namenjena za koris¢enje kao jedini zastitni uredaj

u sluéaju poplave. Nije namenjena za pruzanje

zastite u slucaju iznenadne, ekstremne poplave;

pogledajte 2.2 Ograni¢enja kapaciteta pumpanja

u sluéaju ekstremne poplave.

2) Pumpane tec¢nosti:

OPASNOST!

Rizik od povrede
Nemojte pumpati slanu vodu,
korozivne, lako zapaljive ili eksplozivne mate-
rije (na primer, benzin, parafin, nitro-celulozne
razredivace), ulja, loz-ulje ili namirnice.

GARDENA potapajuca pumpa se moze koristiti
samo za pumpanje vode.

Pumpa je potpuno potapajuca (vodootporna
inkapsulacija) i potapa se u vodu (za informacije
o maksimalnoj dubini uranjanja, pogledajte 8.
TEHNICKI PODACI).

Proizvod je prikladan za pumpanie sledecih
te¢nosti:

Rezim za Cistu vodu: Cista do blago kontamini-
rana voda sa maks. prec¢nikom cestica od 5 mm.
Rezim za prljavu vodu: prljava voda sa maks.
precnikom &estica od 35 mm.

3) Vreme rada

Proizvod nije prikladan za kontinuirane operacije
pumpanja sa stalno pokrenutim motorom (rad
kontinuirane cirkulacije).

1.4.2 Dodatne napomene u pogledu
elektricne bezbednosti:

OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja!

Ovaj proizvod generiSe elektromagnetno polje pri
radu. Ovo elektromagnetno polie moze da utice
na funkcionisanje aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove ozbiline
ili smrtonosne povrede.

—> Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte

svog lekara i proizvodaca implantata.

1.4.3 Bezbedno rukovanje kablovima

1) Produzni kabl

Kada koristite produzne kablove, moraju biti
usaglaseni sa minimalnim poprecnim presecima
navedenim u sledecoj tabeli:

Napon Duzina kabla Popreéni presek
220-240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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2) Mrezni utika¢

UPOZORENJE!

Strujni udar.

Ako je mrezni utika¢ presecen, vlaga moze da

ude u elektricnu oblast preko mreznog kabla i

izazove kratak spoj.

—> Mrezni utika¢ nemoijte presecati (npr. za
povezivanje kroz zid). Nemojte izviaditi
utika¢ iz mrezne uticnice drzeci ga za
kabl, ve¢ za kuciste utikaca. Ako je mrezni
prikljuéni kabl ovog proizvoda ostecen,
mora se zameniti od strane proizvodaca ili
njegovog servisnog tima nakon prodaje ili
slicne kvalifikovane osobe kako bi se izbe-
gle opasnosti.

—>Mrezni utikaci i spojnice moraju biti zasticeni od
vode.

—> Uverite se da su elektri¢ni prikljucci postavijeni u
oblasti zasti¢enoj od poplava.

—> Zastitite mrezni utika¢ i mrezni priklju¢ni kabl od
toplote, ulja i ostrih ivica.

—>Vodite racuna o naponu elektri¢cne mreze. Poda-
ci na natpisnoj plocici moraju odgovarati podaci-
ma o0 napajanju.

—>Veoma je vazno da mrezni utika¢ pumpe bude
iskljucen pre ulaska u bazen ili dodirivanja
povrsine vode. Pumpa se ne sme koristiti ako se
osobe nalaze u vodi.

—=> Mrezni prikljuni kabl se ne sme koristiti za
pricvrs¢ivanje ili transport pumpe.

—> UZe za pri¢vrscivanje se mora koristiti za pota-
panje ili izvlacenje, kao i obezbedivanje pumpe.

—> Proveravajte prikljucni kabl u redovnim interva-
lima.

—> Uvek izvrsite vizuelnu proveru pumpe (narocito
mreznog prikljuénog kabla i mreznog utikaca)
pre upotrebe.

—> Ostedena pumpa se ne sme koristiti.

—> U slucaju ostecenja, neka pumpu uvek pregleda
osoblje servisnog centra kompanije GARDENA.

—> Uputstva za sklapanje: Rukom pritegnite sve
zavrinje.

= Pre koris¢enja koje sledi nakon odrzavanja,
uverite se da su svi delovi sigurno pritegnuti.

—> Kada koristite nase pumpe sa generatorom,
potrebno je da pratite upozorenja proizvodaca
generatora.

1.4.4 Li¢éna bezbednost

= Pratite minimalni nivo vode prema specifikacija-
ma pumpe.

—> Nemojte dozvoliti da pumpa radi duze
od 10 minuta u odnosu na zatvorenu potisnu
stranu.

—> Pesak i ostali abrazivni materijali uzrokuju brze
habanje i smanjene performanse pumpe.
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—> Crevo ne sme biti odvojeno tokom rada.
—> SacCekajte da se pumpa ohladi pre otklanjanja
kvarova.

2.0 PROIZVODU

2.1 Pregled uredaja

(@ Potapajuca pumpa (® Obujmica (art. 7195)

- Prikljucak za slavinu
@ Lakat spojnica @ (art. 2802)
Odeljak creva Crevo
® (art. 2817) ® 038 mm (11/2"

@ Prikjucak creva ® 8rgv50mm

® Obujmica (art. 7193) ® 56 mm @an

@, @ @ @ @ @ @ nije ukljuceno u isporuku.
2.2 Ograni¢enja kapaciteta pumpanja u
sluéaju ekstremne poplave
Imajte na umu da koris¢enje GARDENA potapajucih
pumpi u slucaju poplava velikih razmera ne zamenijuje
kori¢enje specijalnih mera za zastitu od poplava.
U slucaju ekstremnih i iznenadnih poplava ili visokih
nivoa vode, koli¢ina vode koja ulazi u sistem moze
da premasi kapacitet pumpanja. U tim sluc¢ajevima,
pumpa ne moze da ispumpa nadolazedu vodu dovol-
jno brzo kako bi se sprecila pojava poplave. To se
narocito odnosi na situacije u kojima velike koli¢ine
vode prodiru u podrume ili stambene prostore u krat-
kom vremenskom periodu.
—> Ako postoji upozorenje na poplave ili postoji rizik
od visokih nivoa vode, potrazite savet stru¢njaka
i preduzmite dalje mere kako biste zastitili svoju
imovinu, ako je potrebno.
—> Uverite se da pumpa nije blokirana plutaju¢im

otpacima.
—> Redovno proveravajte da li je napajanje bezbedno.
3. SKLAPANJE
OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
—> Iskljucite proizvod iz napajanja pre njego-
vog instaliranja.

3.1 Postavljanje lakat spojnice [SI. 1]

OPASNOST!

Rizik od povrede!
Rizik od posekotina koje moze da nanese rotor
pumpe.
—> Neka pumpa radi samo sa lakat spojnicom.

- Zavrnite lakat spojnicu @ udesno na
pumpu D dokle god je mogude.



—> Ako polazete crevo horizontalno, odvijte lakat spoj-
nicu @ ulevo za najvise pola okreta.

3.2 Postavljanje creva

Da bi se postigao najbolji moguci kapacitet dovoda,

izaberite crevo sa najvec¢im mogucéim pre¢nikom creva

od 38 mm (1 1/2").

Preporuc¢ujemo da ne koristite crevo sa pre¢nikom koji

je manji od 19 mm (3/4"), jer ¢e tako kapacitet dovoda

biti smanjen.

Precnik creva P38mm(1025mm @19 mm

1/2") 1" (3/4")
Kapacitet dovoda Visoko Srednje Nisko
GARDENA art. 7195 art. 7193 -
obujmica
GARDENA prikljuéni kom- - - art. 1752
plet pumpe
Odvojite - Na @ Na (®
prikljuéak creva
3.2.1 Postavljanje creva pre¢nika @ 38 mm

[SI. 3a-5a]
1. Odvoijite priklju¢ak creva na polozaju @.
2. Zavrnite prikljudak creva @® udesno na lakat spoj-
nicu @
3. Gurnite crevo @ na prikljugak creva @.
4. Osigurajte crevo @ pomocéu GARDENA obujmi-
ce
3.2.2 Postavljanje creva pre¢nika @ 25 mm
[SI. 3b-5b]
1. Zavmite prikljudak creva @) udesno na lakat spoj-
nicu @.
2. Gurnite crevo ® na prikljugak creva @.
3. Osigurajte crevo (® pomocéu GARDENA obujmi-
ce®
3.2.3 Postavljanje creva sa sistemom dodatka
(9 19 mm) [SI. 3c-5c]
Da biste povezali crevo sa GARDENA sistemom
dodatka, koristite GARDENA prikljuéni komplet
pumpe, art. 1752.

1. Odvojite prikljugak creva @ na polozaju (®.

2. Zavrnite prikljusak creva @ udesno na lakat spoj-
nicu @.

3. Zavrnite prikljuak za slavinu @ na vijéani spoj @

4. Gurnite crevo (© sa odeljkom creva @ na prikljucak
creva @).

4. RUKOVANJE
A OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
—> Iskopcajte proizvod iz napajanja pre nego
Sto ga spustite u vodu.

4.1 Podesavanje pumpe
—> |zaberite ravno mesto za postavijanje kako biste
sprecili da pumpa padne.

—> Uverite se da usisni otvori na usisnoj stopici nisu
potpuno ili delimi¢no blokirani necistocama.

—> Kada koristite pumpu u jezeru ili bazenu sa oblo-
gom (napr. decijim bazenom), produzite nogu
postolia @.

—> Da bi se voda pumpala, izlaz za vodu / kraj creva
moraju biti postavljeni u nizi polozaj u odnosu na
maksimalnu visinu pumpanja.

—> Da biste poboljsali protok, produzite nogu post-
olia @.

4.2 Postizanje optimalnog kapaciteta pum-

panja

- lzaberite crevo sa najve¢im moguéim
pre¢nikom od 38 mm (1 1/2").

—> Redovno proveravajte da li je pumpa obezbedena i
u ravnom polozaju.

—> Redovno proveravajte da li prekida¢ sa plovkom
moze da se slobodno krece.

- Sto je manja visina koju pumpana te¢nost mora da
savlada, to je veci kapacitet pumpanija.

—> Zapocnite u rezimu za prljavu vodu na visokim
nivoima vode.

4.3 Pumpanje vode

Ako se pumpa ne moze spustiti pomocu rucke, ona

se mora uvek i obavezno spustiti pomocu uzeta.

Pricvrstite uze na ru¢ku pumpe. Za informacije o mini-

malnoj dubini uranjanja tokom pustanja u rad, pogle-

dajte 8. TEHNICKI PODACI.

Prilikom punjenja blizu minimalnog nivoa vode tokom

pustanja u rad, proces punjenja moze trajati duze.

Napomena: Ova pumpa je opremliena ventilom za

odzracivanje koji uklanja vazdu$ni jastuk iz pumpe. U

zavisnosti od funkcije, mala koli¢ina vode moZze isteci

na strani kucista.

4.3.1 Pokretanje pumpe

1. Uronite pumpul.

2. PoveZite pumpu sa napajanjem.

Upozorenje! Pumpa se moZe odmah pokrenuti, u
zavisnosti od postavke prekidaca sa plovkom.

4.3.2 Automatski rad pomocu prekidaca sa plov-

kom [SI. O1]

Da bi se postigao siguran rad, prekida¢ sa plov-

kom mora da bude u stanju da se slobodno krece

oko pumpe.

Podesavanje visine ukljuc¢ivanja i visine

isklju¢ivanja

Maksimalna visina ukljucivanja i minimalna visina

iskljucivanja (pogledajte 8. TEHNICKI PODACI) moze

se postici stezanjem kabla prekidaca sa plovkom @ u

zaporu prekidaga sa plovkom (@.

« Sto je kabl izmedu prekidaca sa plovkom ® i
zapora prekidaca sa plovkom @ kradi, to je niza
visina ukljucivanja, a visa visina iskljucivanja.

1. Gurnite kabl @ prekidada sa plovkom ® u otvor
zapora prekidaca sa plovkom @.

2. Proverite da li se pumpa automatski iskljucuje.
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ZC&UPOZORENJE

—> Da bi se osiguralo da prekida¢ sa plovkom
moze da se ukljucuje i iskljucuje, duzina
kabla izmedu prekidaca sa plovkom i
zapora prekidaca sa plovkom mora biti
najmanje 10 cm.

4.3.3 Ruc¢ni rad bez prekidac¢a sa plovkom [SI.
02]

Pumpa ostaje u stalnom radu jer je prekidac sa

plovkom premoscen.

1. Gurnite prekida¢ sa plovkom & na zapor prekidada
sa plovkom ® sa kablom usmerenim nadole.
2. Postavite pumpu u stabilan poloZaj u vodi.
3. PoveZite pumpu sa napajanjem.
Upozorenje! Pumpa se odmah pokrece.
Pumpa ¢e kontinuirano raditi bez funkcije bezbednosti
rada na suvo zbog premoscenog prekidaca sa plov-
kom. Da biste izbegli oStec¢enje uzrokovano radom na
suvo, neka pumpa radi samo pod nadzorom.
Minimalan nivo preostale vode (pogledajte 8.
TEHNICKI PODACI) postize se samo ruénim rezimom
rada.

4.4 Prosirivanje postolja (prljava voda) [Slika
04]

. Uklonite pumpu iz vode.

. Stojite sa stopalima na krilima postolja @.

. Lagano vucite pumpu nagore dok se postolje @u

potpunosti ne prosiri.

4. Okrenite gornji deo tela pumpe udesno oko 5° dok
se ne zaklju¢a u poloZaju.

5. Ponovo potopite pumpu, videti odel-
jak 4.1 Podesavanje pumpe.

Maksimalni kapacitet je postignut kada je postolie

prosireno.

4.5 Povlacenje postolja (Cista voda) [Slika 04]
1. Uklonite pumpu iz vode.
2. Stojite sa stopalima na krilima postolja (11).
3. Okrenite gornji deo tela pumpe ulevo oko 5°.
4. Gurajte gorniji deo tela pumpe nadole dok se ne
zaklju¢a u polozaju.
5. Ponovo potopite pumpu, videti odel-
jak 4.1 Podesavanje pumpe.
Minimalan nivo preostale vode (pogledajte 7.
TEHNICKI PODACI) je postignut s povudenim post-
oliem.

5. ODRZAVANJE

wWN =

UPOZORENJE!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
= Iskljucite proizvod iz napajanja pre njego-

VOg servisiranja.
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5.1 Gi$éenje pumpe

-> Nemojte koristiti mlaz vode za ¢iéenje proizvoda.

—> Nemoijte da koristite hemikalije, ukljucujuci ben-

zin i rastvarace, za ¢iS¢éenje. Oni mogu da uniste
vazne plasti¢ne delove.

—> Ogcistite povrsinu pumpe vlaznom krpom ili mekom

Getkom.

5.2 Ispiranje pumpe

Nakon pumpanja vode koja sadrzi hlor, deterdzente

ili nakon pumpanja jako zaprljane vode, potrebno je

isprati pumpu.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), ako je
moguce dodavanjem blage te¢nosti za Ciscenje
(npr. teCnost za pranje), sve dok pumpana voda ne
bude Ccista.

2. Odlozite talog u skladu sa primenljivim lokalnim
propisima koji se odnose na zastitu zivotne sredine.

5.3 Ciséenje usisne stopice i rotora pumpe

5.3.1 Rasklapanje usisne stopice [SI. M1]

1. Odlvijte 3 Phillips vijaka @) i uklonite poklopac .

2. Odvijte 4 Phillips vijka @.

3. Povucite usisnu stopicu @ sa pumpe.

5.3.2 Ciséenje

1. Odistite usisnu stopicu @ i rotor pumpe @).

2. Pazljivo ogistite zaptivku @ da spredite ostedenja
i curenja.

—> Ostecena zaptivka mora da se zameni.

3. Ponovo postavite pumpu obrnutim redosledom.

6. SKLADISTENJE

—> Proizvod morate da Suvate van domasaja dece.

Postupci za skladistenje:

1. Iskljucite bastensku pumpu iz napajanja.

2. Ogistite pumpu (pogledajte 5. ODRZAVANJE).

3. Skladistite pumpu na suvom, natkrivenom mestu
zasticenom od mraza. Pumpa nije otporna na
mraz!

7. RESAVANJE PROBLEMA
UPOZORENJE!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
—> Iskljucite proizvod iz napajanja pre nego sto
pocnete sa otklanjanjem kvarova.

Tabela greSaka:

Problem Moguci uzrok Resenje

=> Otvorite hidrauliéni
vod (npr. ventil za
iskljucivanje, uredaje za
dovod).

Pumpa radi, ali ne Vazduh ne moze

pumpa vodu da izade zato Sto je
hidrauliéni vod zatvo-
ren. (Verovatno je u
pitanju savijeno crevo
pod pritiskom).




Popravke mogu obavljati samo servisni

centri kompa-

Problem Mogu¢i uzrok Resenje
J ! nije GARDENA ili specijalizovani prodavci GARDENA
Vazduh ne moZe da —> Postavite kolenasti proizvoda.
izade deo() tako da izlaz
(pogledajte ReSenje, ~,0UT “ bude okrenut A
oncia 1), hagore pod uglom 8. TEHNICKI PODACI
od 45° do 90°.
Vazduh ne moze da = Iskljucite kabl za Potapajuc¢a pumpa Jedinica Vrednost (9018)
izade napajanje i sacekajte :
(pogledajte ReSenje,  oko 5 sekundi. Nominalna snaga w 550
opcija 2). -> Ponovo prikljucite kabl MrezZni napon V(AC)  220-240
za napajanje. Mresna frek . H 50
- Ponovite ako je rezna frekvencija z
potrebno. Maksimalni kapacitet dovoda I/h 20.000
Vazdusni jastuk u - —> Sacekajte pri- Maksimalni pritisak bara 0,9
usisnoj stopici. blizno 60 sgkgndl sa
otvorenom linijom Maksimalna visina pumpanja m 9
pritiska dok se pumpa
sama ne odzraci Maksimalna dubina uranjanja m 7
(ako je potrebno, -
obavite iskljucivanje/ Min. visina ukljucivanja mm 295/ 330
ukljugivanje). Cista voda / Prljava voda (pribl.)
Usisni otvor je = Qcistite usisni otvor Maks. visina uk_ljuéivanja . mm 440/ 460
blokiran pomocu mlaza vode. Cista voda / Prljava voda (pribl.)
Crevo je blokirano = Uklonite blokadu iz Min. visina iskljuéivanja mm 120/ 125
creva. Cista voda / Prljava voda (pribl.)
Rotor pumpe je -> Ogistite usisnu stopicu Maks. visina iskljucivanja mm 125/ 160
blokiran i rotor pumpe. Cista voda / Prljava voda (pribl.)
Nivo vode je ispod = Uronite pumpu dublje Visina preostale vode . mm 1/40
minimalnog nivoa u vodu. Cista voda / Prljava voda (pribl.)
vode tokom pustanja - N
urad. Prljava voda maksimalne mm 5/35
granulacije zaprljanja
Pumpa se ne Zastitni —> Sacekajte da se pumpa Cista voda / Prljava voda
pokrece ili se termoprekidac je ohladi. Minimalni ni e orilik 20,50
iznenada zaus-  zbog pregrevanja Kictitn | aiani inimaini nivo vode prilikom mm
tavlja tokom rada iskljucio pumpu. > %;S'ttge l:/Siéjsmn?;‘I/(g?- pustanja urad .
e u vidu Cista voda / Prljava voda (pribl.)
malnu temperaturu
medijuma (35 °C). Kabl za napajanje m 10
Pumpa se ne napaja. = Proverite osigurace i Tezina bez kabla (pribl.) kg 4

elektricne konektore.

RCD prekida¢ se = Iskljudite pumpu iz
aktivirao (diferencijal-  napajanja i obratite se
na struja). servisnom centru kom-

panije GARDENA.

Pumpa radi, ali
brzina protoka
naglo opada

—> Ocistite usisni otvor
pomocu mlaza vode.

Usisni otvor je
blokiran

—> Uklonite blokadu iz
creva.

Crevo je blokirano

Crevo je savileno = Ispravite crevo i osigu-
rajte da nema delova

koji su savijeni.

Gornji deo tela
pumpe se ne
okrece ili se ne
zakljucava u
polozaj kada je
povucen/prosiren.

Gornji deo tela
pumpe nije vertikalan
dok se prosiruje.

—> Pobrinite se da gornji
deo tela pumpe prosiri-
te vertikalno.

Postolje je prliavo = OCistite postolje i rotor.

NAPOMENA: U sluc¢aju ostalih smetnji obratite se
servisnom centru kompanije GARDENA.

Maksimalna temperatura medijuma °C

35

9. OPREMA / REZERVNI DELOVI

GARDENA obujmica  Za creva precnika art. 7193
25 mm (1)

GARDENA obujmica Za creva precnika art. 7195
038 mm (11/2"

GARDENA prikljuéni  Za creva precnika art. 1752

komplet pumpe 19 mm (3/4").

Prikljucak za slavinu U ko_mpletu sa art. 2802

Odeljak creva prikljuckom za slavinu art, 2817
i odeljkom creva.

GARDENA komplet Ravno crevo art. 5005

ravnog creva 038 mm (11/2",
duzina 10 m, sa

obujmicom.

10. SERVIS

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno odel-
jenje mogu se pronaci na mrezi: www.gardena.com/

contact
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11. ODLAGANJE U OTPAD

11.1 Odlaganje proizvoda
(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU)

Proizvod se ne sme odlagati u uobicajeni
E otpad iz domadinstva. Mora biti odloZzen u
skladu sa lokalnim propisima o zastiti Zivotne
sredine.
sv Drankbar pump for rent
vatten / smutsvatten

Bruksanvisning i original

1. SAKERHETSANVISNINGAR .. ......... 146
2. OMPRODUKTEN. ...\ oo 147
3. MONTERING ..o 148
4, ANVANDNING. . ..o o oo 148
5. UNDERHALL ...................... 149
6. FORVARING . ..o vo oo 149
7. FELSOKNING . oo oo 150
8. TEKNISKADATA. ..o 150
9. TILLBEHOR/RESERVDELAR .......... 150
10.SERVICE. . .o oveoo e 151
11 KASSERING . oo oveee e 151

Produkten far inte anvandas av barn eller per-

soner med nedsatt fysisk, sensorisk eller men-

tal formaga eller personer med bristande erfa-
renhet och kunskap. Barn far inte leka med produk-
ten. Rengoring och underhall far inte utforas av bamn.
Vi rekommenderar att produkten endast anvands av
ungdomar som &r minst 16 &r gamla om de har
instruerats om séker anvandning av produkten och ar
inforstaddda med riskerna.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Symboler pa produkten

-> Lé&s bruksanvisningen.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar

—>Las igenom bruksanvisningen noggrant innan
anvandning och spara for framtida bruk.

1.3 Elsdkerhet

VARNING!
Elektrisk stot

Risk for skador pa grund av elstot.

—> Produkten méste forsorias med strém via
en jordfelsbrytare (JFB) med utldsnings-
mérkstrom pa hogst 30 mA. Kontakta
GARDENA Service om jordfelsbrytaren har
[6st ut.

146

VARNING!

Risk for personskada

Risk for skada pa grund av elstrom.

—> Koppla bort produkten fran eluttaget innan
du utfor service eller byter ut delar. Nar du
gor detta méaste eluttaget vara inom ditt
synfalt.

1.3.1 Sdkra anvandningsrutiner

- Vattentemperaturen far inte vara hogre an 35 °C.

—> Pumpen far inte anvandas nér personer befinner
sig i vattnet.

= Fororening av vatskan kan orsakas av lackande
smorjmedel.

—>Hall tredje part borta fran vattnet.

= Anvand endast pumpen med vinkelanslutnin-
gen.

1.3.2 Termisk kretsbrytare

Om en dverbelastning intraffar stanger det

inbyggda termiska motorskyddet av pumpen.

Né&r motorn har svalnat tillrackligt &r pumpen

redo for drift igen.

1.4 Ytterligare sdkerhetsanvisningar

1.4.1 Avsedd anvandning

GARDENAs drankbara pump éar konstruerad for

pumpning av vatten i privata hushéll och trad-

gardar.

Detta inkluderar dranering vid dversvamning,

pumpning runt och ut ur behallare och privata

utrymmen sasom kéllare, tdmning av vatten fran

brunnar, schakt och draneringsgropar, dréane-

ring av batar och pumpning av klorvatten. Den

ar ocksa avsedd for tidsbegransad vattensyre-

sattning och -cirkulering. Den &r inte avsedd for

bevattning.

1) Anvéndning vid 6versvamning

Pumpen ar konstruerad for att forhindra Gvers-

vadmning och hogt vatten vid langsamt stigande

vatten. Den &r inte avsedd att anvandas som

enda skyddsanordning mot dversvamning. Den

ar inte avsedd att ge skydd vid pldtslig, extrem

Oversvamning. Se 2.2 Begransningar av pump-

kapacitet vid kraftig dversvamning.

2) Pumpvétskor:

FARA!

Risk for personskada
Pumpa inte saltvatten
eller fratande, mycket brandfarliga eller explosiva
amnen (t.ex. bensin, fotogen, thinner baserad
pa cellulosanitrat) eller oljor, eldningsolja eller
matvaror.

Endast vatten far pumpas med GARDENAs
drankbara pump.

Pumpen é&r helt drankbar (vattentét inkapsling)
och sénks ned i vattnet (max. drankdjup se 8.
TEKNISKA DATA).



Produkten &r lamplig fér pumpning av foljande
vatskor:

Lage for rent vatten: rent till ndgot fororenat
vatten med en max. partikeldiameter pa 5 mm.
Lage for smutsvatten: smutsigt vatten med en
max. partikeldiameter pa 35 mm.

3) Drifttid

Produkten ar inte lamplig for kontinuerlig pum-
pning med en motor som kors kontinuerligt (kon-
tinuerlig cirkulationsdrift).

1.4.2 Ytterligare elsakerhetsanvisningar:

FARA!

Risk for hjartstillestand!

Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt
falt under anvandning. Detta elektromagnetiska
falt kan paverka funktionen hos aktiva eller passi-
va medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket
kan leda till allvarliga skador eller dodsfall.
—> Radfraga din I&kare och tillverkaren av

implantatet innan du anvander produkten.

1.4.3 Sdker hantering av kablar

1) Forlangningskabel

Nar férlangningskablar anvands maste de upp-
fylla de lagsta kraven for tvarsnittsytan i féljande
tabell:

Spénning Kabellédngd Tvérsnittsyta
220-240 V/50 Hz upp till 20 m 1,5 mm?
220-240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
2) Natkontakt
VARNING!
Elektrisk stot.

Om nétkontakten ar avskuren kan fukt trdnga in i

elsystemet via natkabeln och orsaka kortslutning.

—> Natkontakten far aldrig skéras av (t.ex.
for att kunna mata natkabeln genom en
vagg). Dra inte i kabeln ndr du ska dra ut
kontakten fran eluttaget, utan dra i sjélva
kontakten. Om natkabeln till produkten ar
skadad maste den bytas ut av tillverkaren
eller dess team for eftermarknadsservice
eller en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.

—> Natkontakter och kopplingar méste skyddas
mot vatten.

—> Se till att de elektriska anslutningarna installeras
i ett dversvadmningssékert omrade.

—> Skydda nétkontakten och natkabeln mot hog
varme, olja och kanter.

= Observera natspanningen. Informationen pa
typskylten maste dverensstdmma med elnatets
uppgifter.

- Pumpens nétkontakt maste alltid dras ut innan
nagon star i basséngen eller vidror vattenytan.
Pumpen far inte anvandas nér nagon befinner
sig i vattnet.

- Natanslutningskabeln far inte anvandas for att
fasta eller transportera pumpen.

—> Ett fastrep maste anvandas for att sdnka ned
eller dra upp och sétta fast pumpen.

—> Kontrollera anslutningskabeln regelbundet.

—> Utfor alltid en visuell inspektion av pumpen (i
synnerhet natanslutningskabeln och nétkontak-
ten) fore anvandning.

— En skadad pump fér inte anvandas.

—>Om pumpen skadats ska den alltid kontrolleras
av GARDENA Service.

—> Monteringsanvisning: Dra t alla skruvar for
hand.

—-> Se till att alla delar ar fastskruvade innan pum-
pen anvands efter underhallet.

- Nar vara pumpar anvands med en generator
ska generatortillverkarens varningsinformation
foljas.

1.4.4 Personsékerhet

—> Observera den lagsta vattennivan enligt pump-
specifikationerna.

- Lat inte pumpen vara igang langre &n 10 minu-
ter mot den stangda trycksidan.

—>Sand och andra nétande material orsakar ett
Okat slitage och minskad pumpprestanda.

- Slangen far inte kopplas bort under drift.

- Later pumpen svalna innan fel atgardas.

2.O0M PRODUKTEN
2.1 Produktoversikt
(@ Drénkbar pump

(® Slangkldmma (art. 7195)

@ Krankoppling

@ Vinkelanslutning (art. 2802)

Slangdel Slang
@ (art. 2817) @ 038 mm (1 1/2 tum)

@ Slangkoppling ® %%%gmm (1tum)

® Slangkiamma @rt. 7193 © %'31”9 m 4 )

@, @ @ @ @ @ @ ingdr inte i leveransen.

2.2 Begréansningar av pumpkapacitet vid
kraftig 6versvdmning

Observera att anvandningen av GARDENAs drénk-

bara pumpar vid kraftig dversvamning inte ersatter

anvandningen av specialiserade skyddséatgarder for

Oversvamning.
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Vid kraftig och pl6tslig dversvamning eller hdg vatten-
niva kan den mangd vatten som tranger in i systemet
Overskrida pumpkapaciteten. D& klarar inte pumpen
att pumpa ut det inkommande vattnet tillrackligt
snabbt for att férhindra dversvamning. Detta géller
sarskilt i situationer da& stora méngder vatten tranger in
i kallare eller bostadsutrymmen péa kort tid.

=> Vid 6versvamningsvarningar eller risk for hdga
vattennivaer ska du radfraga en expert och vidta
ytterligare atgérder for att skydda din fastighet vid
behov.

—> Se till att pumpen inte blockeras av flytande skrap.

—> Kontrollera regelbundet att strémférsdrjningen ar
tryggad.

3. MONTERING

FARA!

Risk for skador.
Det &r risk for skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten fran stromforsor-
jningen innan du installerar den.

3.1 Montering av vinkelanslutningen [bild 1]

FARA!

Risk for skador!
Risk for skarskador fran pumphjulet.
—> Anvand endast pumpen med vinkelanslut-

ningen.

- Skruva in vinkelanslutningen @ medurs i pum-
pen @ sa langt det gar.

—> Om du lagger slangen horisontellt, skruva loss vin-
kelanslutningen @ moturs upp till et halvt varv.

3.2 Montera slangen

For att uppna basta mojliga leveranskapacitet ska

du vélja en slang med storsta mojliga slangdiameter

pa 38 mm (1 1/2 tum).

Vi rekommenderar att du inte anvander en slang med

en diameter som understiger 19 mm (3/4 tum), annars

minskar leveranskapaciteten.

Slangdiameter P38mm(1@25mm @19 mm

1/2tum) (1 tum) (3/4 tum)
Leveranskapacitet Hog Medel Lag
GARDENA Art. 7195 Art. 7193 -
slangklamma
GARDENA pumpanslut- - - art. 17562
ningsset
Koppla bort - vd@ vid®

slangkopplingen

3.2.1 Montera slangen med @ 38 mm [bild 3a-5a]

1. Koppla bort slangkopplingen vid position @.

2. Skruva in slangkopplingen @ medurs i vinkelans-
lutningen @®®.

3. Tryck pé slangen @ pa slangkopplingen @.

4. Fast slangen @ med GARDENA-slangkldmman ®.
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3.2.2 Montera slangen med @ 25 mm [bild 3b-5b]

1. Skruva in slangkopplingen @ medurs i vinkelans-
lutningen (8X®.

2. Tryck pa slangen (® pa slangkopplingen @.

3. Fast slangen ® med GARDENA-slangkldamman ®.

3.2.3 Montera slangen med kopplingssystemet

(@ 19 mm) [bild 3c-5c]

For att ansluta en slang med GARDENA-kopplings-

systemet anvander du GARDENA-pumpanslutnings-

satsen, art. 1752.

1. Koppla bort slangkopplingen @ vid position (®.

2. Skruva in slangkopplingen @ medurs i vinkelans-
lutningen (8.

3. Skruva pé krankopplingen @ péa skruvkopplingen

4. Tryck pa slangen (® med slangdelen @ péa slang-
kopplingen @.

4. ANVANDNING
FARA!

Risk for skador.
Det ar risk for skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten fran stromforsor-
jningen innan du sénker ned produkten i
vattnet.

4.1 Forbereda pumpen

—> V&lj en plan installationsplats for att férhindra att
pumpen valter.

- Se till att sugdppningarna pa sugfoten inte blocke-
ras helt eller delvis av féroreningar.

—> Nar pumpen anvands i en damm eller en pool
med en linerbotten (t.ex. en plaskpool), forlang
stodbenet @.

—> For att pumpa vatten méaste vattenutloppet/slan-
ganden vara placerad lagre &n pumpens maximala
leveranshojd.

- For att forbattra kapaciteten, forlang stédbenet @.

4 2 Uppna optimal pumpkapacitet
—> Vilj en slang med stérsta méjliga diameter
pa 38 mm (1 1/2 tum).

—> Kontrollera regelbundet att pumpen ar sakert och
plant placerad.

—> Kontrollera regelbundet att flottérbrytaren kan réra
sig fritt.

—> Ju lagre hojd den pumpade vétskan behdver dver-
vinna, desto hégre pumpkapacitet.

—> Starta i laget for smutsigt vatten vid hoga vatten-
nivaer.

4.3 Pumpning av vatten

Om pumpen inte kan sénkas med hjélp av handtaget

maste pumpen alltid sankas med hjélp av ett rep. Fast

repet vid pumphandtaget. For minsta drankdjup under
driftsattning, se 8. TEKNISKA DATA.

Vid flddning nédra den lagsta vattennivan under drift-

sattningen kan flédningsprocessen ta langre tid.



Obs! Den har pumpen &r utrustad med en luftnings-
ventil som avidgsnar eventuell Iuft i pumpen. Beroen-
de pa funktionen kan en liten mangd vatten lacka ut
fran sidan av holjet.

4.3.1 Starta pumpen
1. Sank ned pumpen i vatska.
2. Anslut pumpen till strémférsériningen.
Varning! Pumpen kan starta omedelbart beroende
pé flottorbrytarens instéllning.
4.3.2 Automatisk drift med flottorbrytare [bild
0o1]
For saker drift maste flottorbrytaren (8) kunna rora sig
fritt runt pumpen.
Instéllning av paslagnings- och avslagnings-
hojd
Hogsta paslagningshojd och lagsta avslagningshojd
(se 8. TEKNISKA DATA) kan justeras genom att du
klammer at kabeln till flottérbrytaren () i flytbrytarens
sparr (@.
¢ Ju kortare langd pa kabeln mellan flottdrbrytaren
och flottérbrytarens sparr @®), desto lagre
paslagningshojd och hogre avslagningshojd.
1. Tryck in kabeln @ till flottdrbrytaren ® i sparrens
éppning @.
2. Kontrollera om pumpen sténgs av automatiskt.

A VARNING!

—> For att sékerstalla att flottrbrytaren kan
slas pa och av maste kabellangden mellan
flottérbrytaren och flottdrbrytarens sparr
vara minst 10 cm.

4.3.3 Manuell drift utan flottorbrytare [bild 02]
Pumpen fortsatter att vara i kontinuerlig drift
eftersom flottorbrytaren ar forbikopplad.

1. Tryck in flottorbrytaren ® pa flottdrbrytarens sparr
® med kabeln riktad nedat.
2. Stéll pumpen pa en stabil plats i vattnet.
3. Anslut pumpen till strémférsdriningen.
Varning! Pumpen startar omedelbart.
Pumpen kors kontinuerligt utan torrkdrningsskydd
tack vare den forbikopplade flottérbrytaren. For att
undvika skador som orsakas av torrkdrning ska pro-
dukten endast anvandas under dvervakning.
Lagsta restvattenhojd (se 8. TEKNISKA DATA) uppnas
endast vid manuell drift.

4.4 Forlanga stativfoten (smutsigt vatten)
[bild 04]

1. Ta bort pumpen fran vattnet.

2. St& med fétterna pa stativfotens vingar @D.

3. Dra langsamt upp pumpen tills stativioten @ &r helt
utdragen.

4. Vrid det 6vre pumphuset medurs cirka 5 grader tills
det lases pa plats.

5. Sank ned pumpen igen, se 4.1 Forbereda pumpen.

Max. leveranskapacitet uppnéas nar stativfoten ar
utdragen.

4.5 Dra tillbaka stativfoten (rent vatten) [bild
04]

1. Ta bort pumpen frén vattnet.

2. Sta med fétterna pé stativfotens vingar (11).

3. Vrid det 6vre pumphuset moturs cirka 5 grader.

4. Tryck ned det 6vre pumphuset tills det lases pa
plats.

5. Sank ned pumpen igen, se 4.1 Forbereda pumpen.

Minsta kvarvarande vattendjup (se 7. TEKNISK DATA)

nas nar stativfoten ar tillbakadragen.

5. UNDERHALL
VARNING!

Risk for skador.
Det ar risk for skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten fran stromforsor-
jningen innan service utfors pa produkten.

5.1 Rengor pumpen

—> Anvand inte en vattenstrale for att rengéra pro-
dukten.

—> Reng?dr inte med kemikalier, bensin eller [6snings-
medel. Dessa kan forstdra viktiga plastdelar.

—> Rengdr pumpens yta med en fuktig trasa eller en
mijuk borste.

5.2 Spola pumpen

Efter pumpning av vatten som innehaller klor eller ren-

goringsmedel eller kraftigt nedsmutsat vatten maste

pumpen spolas igenom.

1. Pumpa ljummet vatten (max. 35 °C), méjligtvis med
en mild rengéringsvatska (t.ex. diskmedel), tills det
pumpade vattnet ar rent.

2. Kassera resterna i enlighet med géllande lokala mil-
j6skyddsféreskrifter.

5.3 Rengora sugfot och pumphjul

5.3.1 Ta isdr sugfoten [bild M1]

1. Skruva loss de tre kryssparskruvarna @ och ta
bort kapan @.

2. Skruva loss de fyra kryssparskruvarna @.

3. Dra bort sugfoten @ fran pumpen.

5.3.2 Rengéring

1. Rengdr sugfoten @ och pumphijulet .

2. Rengor tatningen @ noggrant for att forhindra ska-
dor och lackage.

—> En skadad tatning maste bytas.

3. Montera pumpen igen i omvand ordning.

6. FORVARING

- Produkten maste forvaras utom rackhall for barn.

Placera i forvaring:

1. Koppla bort tradgardspumpen fran stromforsor-
jningen.

2. Rengdr pumpen (se 5. UNDERHALL).
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3. Forvara pumpen pé en torr, dvertéckt och frostsé-
ker plats. Pumpen é&r inte frostsaker!

7. FELSOKNING
VARNING!

Risk for skador.
Det ar risk for skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten fran stromforsor-
jningen innan fel tgérdas.

Problem Mojliga orsaker ~ Ldosning

Slangen dr igensatt —> Ta bort igenséttningen i
slangen.

Slangen har snott sig—> LAgg slangen sé att
den inte har nagra
veck.

Det dvre pum-
phuset vrids inte_
eller lases inte pa
plats nér det dras
in/dras ut.

Det dvre pumphuset —> Var noga med att dra
ar inte vertikalt nar ut det ovre pumphuset
det skjuts ut. vertikalt.

Feltabell: Stativfoten ar —> Rengor stativfoten och
. L smutsig pumphjulet.
Problem Méjliga orsaker  Ldsning OBS! Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid

Pumpen gar men
pumpar inget

vatten

Luft kan inte trdnga
ut pa grund av att
tryckledningen &r
stangd. (Tryckslan-

-> (Oppna tryckledningen
(t.ex. avstangningsven-
til, matningsenheter).

gen kan ha snott godkénda av GARDENA.
sig.)
Luften kan inte —> Placera vinkeldelen 8' TEKNISKA DATA
komma ut (@ med utloppet "UT”
(se atgard, alter- riktat uppat i en vinkel Drankbar pump Enhet Vérde (9018)
nativ 1). mellan 45 och 90 gra-
der. Markeffekt W 550

andra storningar.

Reparationer far endast utforas av GARDENA-ser-
vicecenter eller specialiserade aterforséljare som ar

Luften kan inte

—> Dra ur strémsladden

Natspénning

V (vaxels- 220-240

komma ut och vénta i cirka fem trom)
(se atgard, alter- sekunder. Natirek ¥ 50
nativ 2). = Anslut stromsladden dtirekvens ‘
igen. Max. leveranskapacitet l/tim 20000
—> Upprepa vid behov.
pprepa vi " Maxtryck bar 09
Det finns Iuft i sug- —> Vénta cirka 60 sekun-
foten. der med tryckledningen Max. pumphojd m 9
Gppen tills pumpen har -
avluftat sig sjdlv (stang Max drankdjup m 7
ay/sld pa vid befoy) Min. startniva mm  295/330
SugBppningen &r = Rengdr sugdppningen Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
blockerad med en vattenstrale. Max. startnivé mm 440/ 460
Slangen 4r igensatt —> Ta bort igenséttningen i Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
slangen. Min. stoppnivi mm o 120/125
Pumphjulet & blo- > Rengdr sugfoten och Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
ckerat pumphjulet. Max. stoppniva mm 125/160
Vattennivan ligger = Sank ned pumpen Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
under ldgsta vatten- djupare. Restvattenhi
P Al jd mm 1/40
niva vid driftsétining. Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
Pumpen startar  Det termiska overbe- = Lat pumpen svalna. . ol
inte eller stannar  lastningsskyddet har —y penas sugippningen gtl:)l:llg(lgt vatten med max. partikel- mm  5/35
plotsligt under stangt av pumpen pa C
anvéndning grund av att den &r Er)]t;s‘g r:n%rgiggr;ngégtu» Klart vatten / Smutsvatten
bverhettad. ren (35 °C). Ligsta vattenniva vid drifttagning  mm 20,50
- Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
Pumpen haringen > Kontrollera sakringarna -
strom. och elanslutningarna. Stromkabel m 10
Jordfelsbrytaren har = Koppla bort pumpen Vikt utan kabel (ca) kg 4
[0st ut (reststrém). frén stromforsorjnin- N
gen och kontakta Max. medietemperatur °C 35

GARDENA Service.

Pumpen ar igang,

Sugdppningen ar

—> Rengor sugoppnlngen

9. TILLBEHOR/RESERVDELAR

men flodeshas-  blockerad med en vattenstrale.
tigheten minskar GARDENA slang- For slangar med Art. 7193
plotsligt klamma @ 25 mm (1 tum)
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GARDENA slang- For slangar med Art. 7195
klamma 038 mm (1 1/2 tum)
GARDENA pumpans-  For slangar med art. 1752
lutningsset 0 19 mm (3/4 tum)
Krankoppling Inklusive krankoppling ~ Art. 2802
Slangdel och slangdel. Art. 2817
GARDENA sats med Platt slang @ 38 mm  Art. 5005
platt slang (11/2 tum),

ldngd 10 m inklusive

slangkldamma.

10. SERVICE

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns
online: www.gardena.comy/se/contact

11. KASSERING

11.1 Kassering av produkten
(I enlighet med direktiv 2012/19/EU)

Produkten far inte kastas som vanligt hus-
hallsavfall. Den méste kasseras i enlighet
med lokala miljéregler.

tr Berrak su/
kirli su dalgic pompasi

Orijinal kullanim kilavuzu

1. GUVENLIK TALIMATLARI ... ..o 151
2. URUNHAKKINDA. .. ... 153
3. MONTAJ. . ... 163
4, KULLANIM ..o 153
5. BAKIM ... 165
6. DEPOLAMA . ... ... ... .. ... ..., 155
7. HATAGIDERME . ................... 165
8 TEKNIKVERILER ................... 156
9. AKSESUARLAR/YEDEK PARCALAR. . . .. 156
10.SERVIS. .. ... ..o 156
T1LTASFIVE .. ..o 156

Bu Urdn, cocuklarin yani sira fiziksel, duyusal

veya zihinsel engeli olanlar ya da deneyimsiz ve

bilgisiz kisiler tarafindan kullaniimamalidir.
Cocuklarin Urlinle oynamasina izin vermeyin. Temizlik
ve kullanici bakim islemleri gocuklar tarafindan
gerceklestirimemelidir. Urtiniin glivenli kullanimina
iliskin gerekli talimatlarin saglanmasi ve ortaya
¢ikabilecek tehlikeleri anlamalari kosuluyla
yalnizca 16 yas ve Uzeri gengler tarafindan
kullaniimasini &neririz.

1. GUVENLIK TALIMATLARI

1.1 Uriin iizerindeki semboller

- Kullanim kilavuzunu okuyun.

1.2 Genel giivenlik talimatlan

= Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyun ve daha sonra da basvurabilmek icin
muhafaza edin.

1.3 Elektrik glivenligi

UYARI!

Elektrik carpmasi
Elektrik carpmasina bagli yaralanma riski vardir.
- Urline, 30 mA'den fazla olmayan nominal
kesme akimi bulunan artik akim cihazi
(RCD) Uzerinden gu¢ saglanmalidir. Artik
akim cihazi (RCD) tetiklenmisse GARDENA
Servisi ile iletisime gegin.

UYARI!

Yaralanma riski
Elektrik akimindan kaynaklanan yaralanma riski.
—> Servis veya parca degisim islemleri
icin 6nce Urdnun elektrik sebekesi ile
baglantisini kesin. Bunu yaparken, elektrik
prizi gorus alaninizda olmalidir.

1.3.1 Giivenli calistirma uygulamalari

- Su sicakligi 35°C'yi agsmamalidir.

—>Pompa, suda insan varken kullaniimamalidir.
= Sivi kirliliginin kaynagi yag sizintisi olabilir.

- Uglincl taraflan sudan uzak tutun.

—> Pompay! yalnizca dirsek rakorla ¢aligtirin.
1.3.2 Termal devre kesici

Asirn yUk durumunda, pompa entegre termal
motor korumasi tarafindan kapatilir. Motor yete-
rince soguduktan sonra pompa, tekrar ¢alismaya
hazirdir.

1.4 Ek giivenlik talimatlari

1.4.1 Kullanim amaci

GARDENA dalgic pompa, 6zel mesken ve bah-
celerde su pompalama amaciyla kullanilacak
sekilde tasarlanmistir.

Su basmasi halinde suyun tahliyesi, kaplarin
veya bodrum gibi 6zel odalarin icindeki suyun
aktarimasi; kuyulardan, kanallardan ve drenaj
cukurlarindan su ¢ekilmesi; tekne ve yatlarda su
tahliyesi ve klorlu su pompalama gibi amaclar
buna dahildir. Ayni zamanda suyun gegici olarak
havalandirimasi ve sirkllasyonu igin de uygundur.
Sulama icin kullanima uygun degildir.

1) Su basmasi sirasinda kullanim

Suyun yavasca yukseldigi durumlarda su
basmasini ve seviyenin ylkselmesini dnleye-
cek sekilde tasarlanmistir. Su basmasina

karsl yegane koruyucu cihaz olarak kullanima
uygun degildir. Ani ve asirn su baskinlarina karsi
koruma saglayacak sekilde tasarlanmamistir;
bkz. 2.2 Asiri su baskini halinde pompalama
kapasitesinin sinirlari.
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2) Pompalanan sivilar:

2) Sebeke fisi

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Tuzlu su;
asindiricl, kolayca tutusabilen veya patlayict mad-
deler (6rnegin benzin, parafin, nitroseltiloz esasli
tinerler), yaglar, akaryakit ya da gida maddelerinin
pompalanmasi i¢in kullanmayin.

GARDENA dalgic pompayla yalnizca su pompa-
lanabilir.

Pompa tamamen suya batirilabilir (su gegirmez
muhafaza) yapidadir ve suya daldirlarak kullanilir
(maks. Daldirma derinligi bkz. 8. TEKNIK VER-
ILER).

Uriin, asagidaki sivilarin pompalanmast igin
uygundur:

Temiz su modu: temiz veya maks. tane

¢apl 5 mm olan hafif kirli su.

Kirli su modu: maks. tane ¢capi 35 mm olan kirli
su.

3) Calisma siiresi

Uriin, motorun siirekli calismasini gerektiren
surekli pompalama islemleri (strekli sirktlasyon
islemi) icin uygun degildir.

1.4.2 Ek elektrik giivenligi talimatlan:

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski!

Bu drtin, kullanim sirasinda elektromanyetik bir
alan olusturur. Bu elektromanyetik alan, aktif veya
pasif tibbi implantlarin (6r. kalp pilleri) calismasini
etkileyerek ciddi yaralanmaya veya 6lUme neden
olabilir.
= Bu UrinU kullanmadan 6nce doktorunuza

ve implantinizin dreticisine danisin.

1.4.3 Kablolarla ilgili glivenlik talimatlari

1) Uzatma kablosu

Uzatma kablolari kullanildiginda, asagidaki tablo-
da bulunan minimum kablo kesitlerine uygun
olmasi gerekir:

Voltaj Kablo uzunlugu  Kablo kesiti
220-240 V/50 Hz
220-240 /50 Hz

20 m'ye kadar 1,5 mm?
20-50 m 2,5 mm?
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UYARI!

Elektrik carpmasi.

Sebeke fisi kesilirse sebeke kablosu Uzerinden

elektrik bolgesine nem girebilir ve kisa devreye

neden olabilir.

—> Sebeke fisini asla kesmeyin (6r. bir duvar
deliginden gegirmek igin). Fisi duvar
prizinden cikarirken kablodan degil fis
muhafazasindan tutarak ¢ikarin. Bu maki-
nenin sebeke baglanti kablosu hasar gorur-
se tehlikeli durumlarin énlenmesi icin Uretici
veya satis sonrasi servis ekibi ya da benzeri
bir yetkili kisi tarafindan degistiriimelidir.

- Sebeke figleri ve badlanti parcalari sudan
korunmalidr.

—> Elektrik konektdrlerinin su baskinina karsi
korumali bir alana takildigindan emin olun.

- Elektrik fisini ve sebeke baglanti kablosunu isi,
yag ve keskin kenarlardan koruyun.

—> Sebeke voltajina dikkat edin. Nominal degerler
plakasindaki bilgilerle gli¢ kaynaginin verileri
uyusmalidir.

—>Havuza girimeden veya su ylzeyine temas edil-
meden 6nce pompanin sebeke fisi mutlaka priz-
den ¢ikanimalidir. Suyun icinde insanlar varken
pompa kullanilmamalidir.

—> Pompayi bir yere baglamak veya tasimak icin
sebeke baglanti kablosu kullaniimamalidir.

—> Pompayi daldirmak veya yukari ¢cekmek ve
sabitlemek igin bir sabitleme ipi kullaniimalidir.

—->Baglanti kablosunu duzenli araliklarla kontrol
edin.

—>Her kullanmdan énce pompayi (6zellikle de
sebeke baglanti kablosunu ve elektrik fisini) mut-
laka gozle kontrol edin.

—>Hasar gérmus bir pompa kullanimamalidir.

—>Hasar tespit ediimesi halinde pompayi mutlaka
GARDENA Servisine kontrol ettirin.

—> Montaj talimatlar: Tim vidalari elle sikin.

—> Bakimin ardindan kullanmadan énce tim
pargalarin sikica vidalandigindan emin olun.

—> Pompalarmiz jeneratdrle kullanilirken jenerator
Ureticisinin uyarilarina uyulmalidir.

1.4.4 Kisisel giivenlik

= Pompanin teknik dzelliklerinde belirtilen mini-
mum Su seviyesine uyun.

= Pompanin kapall basing tarafi yéninde 10 daki-
kadan uzun stre calismasina izin vermeyin.

= Kum ve diger asindirici malzemeler daha hizli
asinmaya ve pompa performansinin azalmasina
neden olur.

= Hortum, calisma sirasinda ¢ikariimamalidir.

= Arizalar gidermek icin dnce pompanin
sogumasini bekleyin.



2. URUN HAKKINDA

2.1 Cihaza genel bakis

Hortum kelepgesi
® pe

@ Dalgig pompa (Uriin 7195)

@ Dirsek rakor @ Musluk konektorl

(Urin 2802)
Hortum bolimi Hortum
® (Uriin 2817) ®@ 038 mm (11/2ing)
@ Hortum konektor ® Bogrt;ﬁm (ing)
Hortum kelepgesi Hortum
@ (Uriin 7193) @ 019 mm (3/4 ing)

®.6®,® @ @ ®, © tesimata dahi degidi.

2.2 Asin su baskini halinde pompalama kapa-

sitesinin sinirlari

Ciddi su baskini halinde GARDENA dalgi¢ pompa

kullaniminin, su baskinlarina karsi 6zel koruyucu

oOnlemlerin yerini almayacagini lUtfen unutmayin.

Asirt ve ani su baskini veya su seviyesinin yuksek

olmasi halinde sisteme giren su miktari pompalama

kapasitesini asabilir. Béyle durumlarda pompa, ortama
giren suyu baskini engelleyecek kadar hizli bir sekilde
tahliye edemez. Bu durum &zellikle de bodrumlara
veya yasam alanlarina kisa sure i¢inde buyUk hacimli
su girisinin gerceklestigi durumlar icin gegerlidir.

—> Sel uyarilar veya ylksek su seviyesi riski varsa
uzmanlara danisin ve gerekirse mulkintzt koru-
mak i¢in ek dnlemler alin.

—> Pompanin suda ylzen maddelerden dolayi
tikanmadigindan emin olun.

=> Duzenli olarak gl¢ kaynagdinin glivende olup
olmadigini kontrol edin.

3. MONTAJ

TEHLIKE!

Yaralanma riski.
Uriin kazara galismaya baslarsa yaralanma riski
vardir.
—> Montajdan dnce Urlinin gu¢ kaynagiyla
baglantisini kesin.

3.1 Dirsek rakorun takilmasi [Sek. 1]

TEHLIKE!

Yaralanma riski!
Pervane kaynakli kesik yarasi riski vardir.
—> Pompay! yalnizca dirsek rakorla galistirin.

—> Dirsek rakoru @ saat yoninde sonuna kadar gevi-
rerek pompaya (D vidalayin.

—> Hortumu yatay olarak yerlestiriyorsaniz dirsek
rakoru @ en fazla yanm tur olacak sekilde saat
yonunin tersine gevirerek gevsetin.

3.2 Hortumun takilmasi

MUmkUn olan en iyi tasima kapasitesine ulasmak igin
takilabilecek en blyuk ¢ap olan 38 mm (1 1/2 ing)
capinda bir hortum segin.

Tasima kapasitesini azaltacad igin ¢apl 19 mm'den
(8/4 in¢) kiigUk bir hortum kullanmamanizi &neririz.

Hortum capi P38mm(1025mm @19 mm
1/2in¢)  (1ing) (3/4 ing)

Tasima kapasitesi Yiksek Orta Duistik

GARDENA Urin 7195 Uriin 7193 -

hortum kelepcesi

GARDENA pompa baglanti - - Uriin 1752

seti

Hortum konektoriinii - @konu- (® konu-

cikarin munda munda

3.2.1 @ 38 mm capindaki hortumu takin
[Sek. 3a-5a]
1. @ konumundaki hortum konektorind ¢ikarin.
2. Hortum konektorinU @ saat yonunde cevirerek
dirsek rakora @ vidalayin.
3. Hortumu @ hortum konektdriine @) bastirarak
gegirin.
4. Hortumu (& GARDENA hortum kelepcesiy-
le ® sabitleyin.
3.2.2 @ 25 mm capindaki hortumu takin
[Sek. 3b-5b]
1. Hortum konektdriint @ saat yoniinde cevirerek
dirsek rakora @) vidalayin.
2. Hortumu ® hortum konektérine @) bastirarak
gecirin.
3. Hortumu (® GARDENA hortum kelepgesiy-
le ® sabitleyin.
3.2.3 Hortuma eklenti sistemini (@ 19 mm) takin
[Sek. 3c-5c]
GARDENA eklenti sistemine hortum baglamak igin
Uriin 1752 kodlu GARDENA pompa baglanti setini
kullanin.

1. @ konumundaki hortum konektorind @ clkarin.

2. Hortum konektoriini @ saat yoniinde cevirerek
dirsek rakora @ vidalayin.

3. Musluk konektoriini @ vida
baglantisina @ vidalayin.

4. Hortum balimiintin @ bagh oldugu hortumu ©
hortum konektoriine @ bastirarak gegirin.

4. KULLANIM
TEHLIKE!

Yaralanma riski.
Uriin kazara galismaya baslarsa yaralanma riski
vardir.
- Uriinli suya indirmeden &nce Griiniin glic
kaynagdiyla baglantisini kesin.

4.1 Pompanin yerlestirilmesi
—> Pompanin devrilmesini dnlemek i¢in egimsiz bir
yere monte edin.
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—> Emme tabanindaki emme deliklerini yabanci mad-
delerin tamamen veya kismen tikamadigindan
emin olun.

—> Pompayi golet veya astarll bir havuzda (6rnegin
cocuk havuzu) kullanirken, ayak destegini
uzatin @

=> Suyun pompalanabilmesi igin su ¢ikisi/hortumun
ucu, pompanin maksimum tasima yuksekliginden
alcak bir konumda olmalidir.

=> Teslimat kapasitesini artirmak icin, ayak destegini
uzatin @.

4.2 Optimum pompalama kapasitesine

ulasma

—> Takilabilecek en biiyiik cap olan 38 mm (1
1/2 in¢) capinda bir hortum segin.

—> Duzenli sekilde pompayi kontrol ederek sabit ve
dik durdugundan emin olun.

—> Duzenli sekilde samandira salterinin serbestce
hareket edip edemedigini kontrol edin.

—> Pompalanan sivinin gikmasi gereken yUkseklik
azaldik¢a pompalama kapasitesi artar.

—> Yiksek su seviyelerinde kirli su modunda calistirin.

4.3 Suyun pompalanmasi

Pompa, tutma yeri kullanilarak suya indirilemiyorsa

mutlaka bir iple indirilmelidir. ipi pompanin tutma yeri-

ne takin. Devreye alma sirasinda minimum daldirma
derinligi icin bkz. 8. TEKNIK VERILER.

Devreye alma sirasinda hazirlama yapilirken su seviye-

sinin minimum seviyeye yakin olmasi halinde hazirlama

islemi daha uzun surebilir.

Not: Bu pompa, icerisindeki hava bosluklarini gideren

bir tahliye vanasina sahiptir. Kullanim islevine bagl

olarak gbvdenin yan tarafindan az miktarda su ¢ikisi
olabilir.

4.3.1 Pompanin calistiriimasi
1. Pompayi suya daldirin.
2. Pompayi gu¢ kaynagina baglayin.
Uyan! Samandira salterinin ayarina bagl olarak
pompa hemen calismaya baslayabilir.
4.3.2 Samandira salteriyle otomatik calisma
[Sek. O1]
Uriintin glivenli sekilde galismasi igin samandira
salteri (8) pompanin etrafinda serbestce hareket ede-
bilmelidir.

Acilma ve kapanma yiiksekliginin ayarlanmasi
Maksimum acilma yUksekligi ve minimum

kapanma yuksekligi (bkz. 8. TEKNIK VERILER),
samandira salterinin kablosu (8) samandira salteri
askisina (9 sabitlenerek ayarlanabilir.

e Samandira salteri (8) ile samandira salteri
askist @ arasindaki kablo uzunlugu kisaldikga
acllma yUksekKligi diser, kapanma yUksekligiyse
artar.

1. Samandira salterinin ® kablosunu @, samandira
salteri askisinin @ agzina bastirarak oturtun.

2. Pompanin otomatik olarak kapanip kapanmadigini
kontrol edin.
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A UYARI!

—> Samandira salterinin agma-kapama islevini
gerceklestirebilmesi icin samandira salteri
ile samandira salteri askis| arasindaki kablo
uzunlugu en az 10 cm olmalidir.

4.3.3 Samandira salteri olmadan manuel calisma

[Sek. 02]

Samandira salteri atlandigi icin pompa siirekli
olarak calisir.

1.

2.

3.

Samandira salterini ®, kablo asadida kalacak
sekilde samandira salteri askisina ® bastirarak
oturtun.

Pompayi dengeli bir konumda kalacak sekilde suya
yerlestirin.

Pompay! gi¢ kaynagina baglayin.

Uyari! Pompa hemen calismaya baslayacaktir.

Samandira salteri atlandigi igin pompa, kuru calisma
emniyeti oimadan sdrekli ¢alisir. Kuru ¢alisma kaynakli
hasarlari énlemek igin yalnizca gbzetim altindayken
calistinn.

Minimum su kalinti seviyesi (bkz. 8. TEKNIK VERILER)
yalnizca manuel galismada elde edilir.

4.4 Stant ayagini uzatma (kirli su) [Sek. 04]

1.
2.

3.

4.

5.

Pompay! sudan ¢ikarin.

Ayaklariniz stant ayaginin @ kanatlarinda olacak
sekilde durun.

Stant ayad @ tamamen uzatilana kadar pompay:
yavasca yukari ¢ekin.

Ust pompa gdvdesini yerine kilitlenene kadar saat
yonunde yaklasik 5° dondurdn.

Pompayi tekrar suya batirin, bkz. 4.1 Pompanin
yerlestirilmesi.

Maks. tagima kapasitesi, stant ayagdi uzatiimis halde
elde edilir.

4.5 Stant ayagini geri cekme (temiz su) [Sek.

1.

04]
Pompay! sudan ¢ikarin.

2. Ayaklariniz stant ayaginin (11) kanatlarinin Gzerinde

3.

4.

5.

olacak sekilde durun.

Ust pompa gévdesini saat ydniiniin tersine
yaklasik 5° déndurin.

Ust pompa gévdesini yerine kilitlenene kadar asag
dogru itin.

Pompayi tekrar suya batirin, bkz. 4.1 Pompanin
yerlestiriimesi.

Minimum su kalinti seviyesi (bkz. 7 TEKNIK VERILER)
ayak geri gekiliyken elde edilir.




5. BAKIM

7. HATA GIDERME

UYARI!

Yaralanma riski.
Uriin kazara galismaya baglarsa yaralanma riski
vardir.
—> Bakim islemlerine baslamadan 6nce Uru-
nln glic kaynaguyla baglantisini kesin.

5.1 Pompanin temizlenmesi

- UrlinGi su puskirterek temizlemeyin.

—> Benzin veya ¢6zUcU dahil kimyasal maddeler kul-
lanarak temizlemeyin. Bu tir maddeler, dnemli
plastik parcalan tahrip edebilir.

—> Pompanin ylzeyini nemli bir bezle veya yumusak
bir firgayla temizleyin.

5.2 Pompanin yikanmasi

Klor, deterjan veya ¢ok fazla pislik iceren sular

pompalandiktan sonra pompa yikanmalidir.

1. Pompalanan su berrak hale gelene kadar ilik suyu
(maks. 35°C), muhtemelen hafif bir temizleme sivisi
(6r. yikama sivisi) ekleyerek pompalayin.

2. Kalintilar bélgenizde gecerli olan yerel gevre koru-
ma dizenlemelerine uygun sekilde bertaraf edin.

5.3 Emme tabanini ve pervaneyi temizleme

5.3.1 Emme tabanini sokme [Sek. M1]

1. 3 Phillips viday! @ sékip kapadi @ cikarin.

2. 4 Phillips viday! @ sokiin.

3. Emme tabanini @® cekerek pompadan ayirin.

5.3.2 Temizleme

1. Emme tabanini @ ve pervaneyi @) temizleyin.

2. Hasar ve sizintilar énlemek igin sizdirmaziik
elemanini @ dikkatlice temizleyin.

—> Conta hasarliysa degistirilmelidir.

3. Sondan basa dogru giderek pompay! tekrar
birlestirin.

6. DEPOLAMA

- Uriin, gocuklarin erisemeyecegdi bir yerde
saklanmalidir.

Depoya kaldirmak igin:

1. Bahge pompasinin gli¢ kaynagiyla baglantisini
kesin.

2. Pompayi temizleyin (bkz. 5. BAKIM).

3. Pompayi kuru, kapall ve dondan etkilenmeyecek
bir yerde saklayin. Pompa donmaya karsi dayanikli
degildir!

UYARI!

Yaralanma riski.
Uriin kazara galismaya baslarsa yaralanma riski
vardir.
- Urlin arizalarini gidermeye baslamadan
once Urlnun gu¢ kaynagdiyla baglantisini
kesin.

Hata tablosu:

Sorun Olasi Neden Goziim

Pompa calisiyor
ancak su
pompalamiyor

Basing hatti kapali  —> Basing hattini acin (6r.
oldugundan hava kesme valfi, aktarma
disari glkamiyor. cihazlar).

(Basing hortumu

biikilms olabilir).

Hava kacamiyor
(bkz. Goziim, Sege-
nek 1).

—> Dirsek pargasini
@ "0UT" cikigt yukari
bakacak sekilde ve 45°
ile 90° arasinda bir
aclyla konumlandirin.

Hava kacamiyor —> Gic kablosunu gikarin
(bkz. Goziim, Sege- ve yaklagik 5 saniye
nek 2). bekleyin.
—> Gig kablosunu geri
takin.
—> Gerekirse bu adimlari
tekrarlayin.
Emme tabaninda ~ —> Basing hatti agikken

hava boslugu vardir. yaklasik 60 saniye
pompanin icindeki
havay! bogaltmasini

bekleyin (gerekirse

kapatin/agin).
Emme deligi tkall > Emme deligini su pls-
kiirterek temizleyin.
Hortum tikall —> Hortumdaki tikanikligi
giderin.

Pervane sikismig = Emme tabanini ve per-

vaneyi temizleyin.

Devreye alma
sirasinda su seviyesi,
minimum su seviye-
sinin altinda.

—> Pompay daha derine
daldinn.

Pompa calismiyor Termal asin yiik

ya da cahsirken  anahtar, agin 1Isinma

birden duruyor nedeniyle pompay!
kapatmistir.

—> Pompanin sogumasini
bekleyin.

—> Emme deligini temiz-
leyin. Maksimum ortam
sicakligina (35°C)
dikkat edin.

Pompada gii¢ yok.  —> Sigortalar ve elektrik
konektorlerini kontrol
edin.

RCD anahtar —> Pompanin gli¢

acilmistir (artik akm).  kaynagdiyla baglantisini
kesin ve GARDENA
Servisi ile iletisime
gegin.
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Sorun Olasi Neden Goziim

Pompa calisiyor
ancak akis hizi
aniden diisiiyor

Emme deligi tikall = Emme deligini su plis-

kirterek temizleyin.

Hortum tikali —> Hortumdaki tikanikligi

giderin.

Hortum bik{ilmis ~ => Hortumu yere yatirarak

biikiilme olmadiindan

emin olun.
Ust pompa Ust pompa gdvdesi  —> Ust pompa gdvde-
govdesi geri uzatilirken dikey sini dikey olarak
cekildiginde/ degil. uzattiginizdan emin
uzatildiginda don- olun.
mez veya yerine
kilitlenmez.

Stant ayagi kirli => Stant ayagini ve perva-

neyi temizleyin.
NOT: Farkli ariza durumlarinda Ititfen GARDENA ser-
vis departmaniyla iletisime gecin.
Onarim islemleri yalnizca GARDENA servis
departmanlar veya GARDENA tarafindan onaylanan
uzman bayiler tarafindan gergeklestirimelidir.

8. TEKNIK VERILER

Dalgic pompa Birim  Deger (9018)
Nominal Giig W 550
Sebeke voltaji V(AC) 220-240
Sebeke frekansi Hz 50

Maks. tasima kapasitesi I/sa 20.000
Maks. basing bar 09
Maks. tagima yiiksekligi m 9

Maks. batirma derinligi m 7

Asgari agma yiiksekligi mm 295/330
Berrak su / Kirli su (yakl.)

Azami agma yiiksekligi mm 440/ 460
Berrak su / Kirli su (yakl.)

Asgari kapatma yiiksekligi mm 120/125
Berrak su / Kirli su (yakl.)

Azami kapatma yiiksekligi mm 125/ 160
Berrak su / Kirli su (yakl.)

Kalan su yiiksekligi mm 1/40

Berrak su / Kirli su (yakl.)

Azami tanecik ¢apina sahip kirlisu ~ mm 5/35
Berrak su / Kirli su

Galigtirma igin minimum su derinligi  mm 20/50
Berrak su / Kirli su (yakl.)
Giig kablosu m 10

Kablo olmadan agirlik (yaklasik) kg 4

Maks. ortam sicakligi °C 35
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9. AKSESUARLAR/YEDEK PAR-
CALAR

GARDENA hortum 025 mm (1 ing) capl Uriin 7193
kelepgesi hortumlar igin

GARDENA hortum @38mm(11/2in¢)  Uriin 7195
kelepcesi capl hortumlar igin

GARDENA pompa 019 mm (3/4 in) Uriin 1752
baglanti seti capli hortumlar igin.

Musluk konektorii Musluk konektrii ve  Uriin 2802
Hortum béliimii hortum bolimd dahil. — {riin 2817
GARDENA yassihor- (38 mm (1 1/2ing)  Uriin 5005

tum seti yass! hortum, 10 m
uzunluk, hortum
kelepgesi dahildir.

10. SERVIS

Servis departmanimizin giincel iletisim bilgileri cevrimi-
¢i olarak bulunabilir: www.gardena.com/contact

11. TASFIYE

11.1 Uriiniin tasfiyesi
(2012/19/AB Direktifine gére)

Uriin, normal evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmemelidir. Yerel gevre dlzenlemelerine

uygun sekilde bertaraf edilmelidir.

uk 3aHyproBanbHUM HaAcocC
AnAa yuctoi Boam /
6pyaHoi Boaun

Moci6HuK neploro kopucrtysaua.

1. TIPABUJTIA TEXHIKW BESMNEKN ... . ... 157
2. MPOBUPIB ... 158
3. MOHTAXK. ... o 159
4. OBCJIYTOBYBAHHA. . ........... ... 159
5. «TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA» . .. .. 161
6. BBEPIFCAHHA. . ......... ... o L 161
7. YCYHEHHA HECTPABHOCTEW. . . . . .. 161
8. «TEXHIUHI XAPAKTEPUCTUKA» ... ... 162
9. KOMIMJIEKTYIOMI / SBAMTYACTUHWN . ... 162
10.CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA . ... .. 163
TIYTURIBALIA ..o 163

Llen npucTtpi 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATU

nitam abo ocobam 3 obMexXeHUMMU

DIBNYHNMN, CEHCOPHUMMN aB0 NCUXIYHUMUN
MOXJIMBOCTAMM, & Takox ocobam, AKi He MatoTb
HeobxigHoro ooceiay 1 3HaHb. [itAm 3abopoHeHo
rpatuca 3 Bupobom. Aitam 3a60poHEHO
BUKOHYBaTW YNLLEHHA Ta TeXHiYHe 06CNyroByBaHHA
npucTpoto. MNpucTpi MatoTb BUKOPUCTOBYBaTU
nuwe ocobu, AKiM BUNoBHUNocA 16 pokis, 3a



YMOBM, LLO iX MPOIHCTPYKTOBAHO LOA0 6e3nevHoro
BMKOPUCTaHHA BMPOOBY, i BOHM PO3yMitoTb NMOB’A3aHY
i3 UMM Hebeaneky.

1. MPABUJTA TEXHIKU BEIMNEKU

1.1 CumBonu Ha Bupobi

- lMNpouunTanTte NocibHUK
KopucTyBava.

1.2 3aranbHi npaBuna TexHiku 6esneku

—>[Nepen BUKOPUCTAHHAM YBaXXHO MpoyuTanTte
NoCiGHMK KopUCTyBada Ta 36epexiTb Moro A
noAanbLIOro BUKOPUCTAHHA.

1.3 beaneka nig Yac BUKOPUCTaHHA

EeNneKTPOiHCTPYMEHTIB

NMONEPEOXEHHA.

YpaxxeHHA eNneKTPUYHMM CTpyMom!
Hebesneka TpaBMyBaHHA Yepes YpaKeHHs
E1EKTPUYHNM CTPYMOM.
= XXunBneHHA BMpoby Mae 3ajincHioBaTucA

yepes NPUCTPIN 3aXMCHOr0 BUMKHEHHA
(M3B) 8 HOMiIHaMBLHUM CTPYMOM
cnpautoBaHHaA He Binblie 30 MA. AKLLO
cnpaLtoBaB MPUCTPIN 3aXMCHOro
BMMKHeHHA (13B), 3BepHiTbCA A0
cepBicHOro LeHTpy komnaHii GARDENA.

NONEPEAXEHHA.

Pusuk TpaBmyBaHHA!
Puank TpaBMyBaHHA €1EKTPUYHUM CTRYMOM.
= [Nepen obcnyroByBaHHAM abo 3aMiHOK
netanen Big'eaHanTe NpUCTPIN Bia,
Mepexi XMBAEHHA. [pn LbOMy po3eTka
mae Byt B MONi BaLLOro 30py.

1.3.1 BesneuHi meToau po6oTu

- Temnepatypa BOAM He MOBUHHA
nepesuLlysatn 35 °C.

—>Hacoc He MOoXKHa BUKOPUCTOBYBaTUW, KON Y
BOAI € noau.

= BuTik Mmactuna Moxe CnpuinHnTm
3abpyaHeHHA pionHu.

- TpumaiiTte CTOPOHHIX oci6 nogani Big BOAW.

- Brkopr1cToByITE HACOC NULLIE 3 KOMIHYaCTUM
3’eqHaHHAM.

1.3.2 TennoBui enekKTpUUHUA BUMUKaAY

Y pasi nepeBaHTaXXeHHA HACOC BUMMKAETLCA

3aBAAKN BOYOOBaAHIN CUCTEMI TEMIOBOrO

3axucTy ApuryHa. licna goctartHboro

OXONOMKEHHA ABUIyHA Hacoc byae 3HOBY

roToBMIM A0 POBOTH.

1.4 [lonaTkoBi NpaBuna TexHiku 6eaneku

1.4.1 MNpusHaueHHA

3BaHyptoBanbHut Hacoc GARDENA

npu3HaYeHnn AnAa nepekadyBaHHA BOAM B

npuBaTHNX rocnofapcTeax i cafax.

Moro MoxHa 3acTocoByBaTV AR APEHYBaHHA
B pasi 3aToMNfIeHHA, BUKavYyBaHHA BOOM 3
pesepByapiB i NPUBATHUX NPUMILLEHb, AK-OT
nigBanu, BigkavyyBaHHA BOAM 3 KONOAASIB,
LIaxT i CTIYHMX AM, BigKa4yyBaHHA BOAM

i3 YOBHIB | AXT, a TAKOX NepekaqyBaHHA
XJTIOPOBaHOi BOAW. BiH Takox NpuaHaveHunin
0718 TMMYacoBOi aepallii Ta LMpKynALjii BOAu.
He npusHadeHn ana nonvey.

1) BuKkopucTaHHA nig Yac 3aTonneHHA

Y pagi NoBiNLHOro NianoMy BOAM BiH
npuaHadveHu ana 3anobiraHHA 3aTornIeHHIo
1 BUCOKOMY PiBHIO BOAM. BiH He npuaHadeHnin
0N1A BUKOPUCTaHHA AK €AMHWI NPUCTPIN
3ax1CTy Bif, 3aTonfeHHA. He npuaHadeHuin
nnAa 3abe3neyeHHA 3axmMCTy B pasi

panToBOi, EKCTPEMabHOI MOBEHI; AMB.
poaain 2.2 «<ObMexeHHA NPOayKTUBHOCTI
Hacoca B pasi eKCTPeMasibHOr0 3aToMNeHHA».
2) MepekayyBaHi piaguHu:

HEBESINEKA!

Pusuk tpaBmyBaHHA!
He nepekauyite conoHy Boay,
KOPOgGIlHi, Nerkosanmmcti abo
B1OyxoHebe3neyHi pe4oBmHU (HanpuKnaa,
6€eH3H, rac, HITPOLENONO3HI POZYNHHUKN),
onvBK, MagdyT abo NPOaYKTU XapuyBaHHH.

3aHyptoBanbHUM Hacocom GARDENA moxHa
nepekavyBaTtu nnwe Boay.

Hacoc € NoBHICTIO 3aHyptoBasIbHUM
(BOOOHEMPOHUKHNIA KOPMYC) | 3aHYPIOETLCA Y
BOAY (MakcumaneHy rnbuHy 3aHypeHHA AuB. Y
po3aaini 8. «TEXHIYHI XAPAKTEPVCTUVKW»).
[MpwucTpin nigxoamTe ANA NepekadyBaHHA
HaBeAEeHNX HIDKYe PiavH.

Pexxum anA unctoi Bogum: Yicta abo Tpoxm
3abpyaHeHa Boda 3 MakCUManbHUM AiaMeTpoM
4yacTok bpyay 5 MM.

Pexxum ana 6pyaHoi Bogu: 6pyaHa Boda

3 MakCYMasTbH1M AiaMeTpOM 4acToK

6pyay 35 Mm.

3) Uac pob6oTtu

Llen npucTpin He nigxoamTte AnA
6e3nepepBHOro NepekadvyBaHH#A, 3a AKOro
[OBUIYH MOCTIMHO npautoe (beanepepBHOI
LUMpKynALji).
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1.4.2 lonaTKoBi npaBuna TexHiku
enekTpobesneku

HEBESINEKA!

Pusauk 3ynuHku cepua!
[1ig yac poboTu Lporo BUpoby yTBOPKOETLCA
enekTpomarHitHe none. Lle enektpomarHitHe
nosie MOXe BMMHYTU Ha poboTy akTVBHMX abo
NacuBHUX MEANYHNX IMANaHTaTIB (Hanprknag,
KapaioCTUMYNATOPIB) | CIPUYUHUTI CEPMNO3HI
abo cmepTenbHi TpaBMU.
—> [lepef BMKOPUCTAHHAM LibOro BUpPoby
NMPOKOHCY/ETYMTECA 3 NiKapeM i
BVMPOOHVKOM iMMaHTary.

1.4.3 TexHika 6e3neku nig yac po6otu 3
Kabenamu

1) MopoexyBaui

Y pagi BUKOPUCTaHHA NOO0BXKyBadiB BOHU
MatoTb Bignosigat MiHiManbHUM BUMOram
[0 nepepigdy kabento, HaBeAeHUM y Tabnnui
HIKYe.

Hanpyra JloBxuHa Mepepis

Kabenio kabento
220-240B/50 Iy 1020 m 1,5 Mm?
220-240B/50 Ty 20-50 m 2,5 Mm?

2) ltencenbHa BUNKa kabenio YXMBNEeHHA

NMONEPEOXEHHA.

YpaxxeHHAl eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

AKLWO WwTencenbHy BUIKY Kabento XMBEHH#A

BiApi3aTy, Bosiora Mo)e noTpanuTy B

eNeKTPUYHE KO0 Yepesd Kabesb XKUBNEHHA i

CMNPUYNHUTU KOPOTKE 3aMUKaHHA.

—> He BigpizanTe wrencenbHy BUIKY
Kabento »1BneHHaA (Hanpuknag, wob
nponycTUTH kKabenb KPi3b CTiHY).
Butarytoumn 3 po3eTku, TArHITE He 3a
kabenb, a 3a WTencesnbHy BUIKY. AKLLO
3’eOHyBasIbHNI kKabenb NMPUCTPOO
MOLUKOMKEHO, LLOO YHUKHYTN
Hebe3neku, Noro HeobXiAHO 3aMiHNTK
y BUPOOHMKA, LIEHTPI NICAANPOAKHOrO
obcnyroByBaHHA abo cnevjanicra 3
aHaoriyHo Keaniikauieto.

= lltencenbHa Bunka Kabesnto »KMBNeHHa i
MY(pTU Mae ByTi 3axmLLEHO Bif, NOTpanaAHHA
BOAMN.

= [NepekoHanTeca, Lo eneKTpuYHi po3’emmn
BCTAHOBMIEHO B 30Hi, 3axULLEHIl Bif,
3aTOMSIEHHA.

- BaxuuanTe wrencesb i Kabesnb XUBNEeHHA
BiO, BNAMBY Tenna, notpaniAaHHA Macna abo
rOCTPUX NpeameTiB.
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—> BpaxoBynTe Hanpyry enekTpoMepexi.
XapakTepuUCTVKW [HKepena X1BIEHHA MatoTb
BiOnoBigatv iHopmadii Ha Tabnnui 3
NacnopTHUMN AaHVIMU.

—>[Mepw HiX 3axoantn B 6acenH abo Topkatuca
noBepxHi BoAW, 060B’A3KOBO MOTPIBHO
BiA'eQHyBaTW WITENCeNbHY BUIKY Kabesto
XXMBNEHHA Hacoca. Hacoc He MOxHa
BMKOPWCTOBYBATU, KONN Y BOA € NOON.

—> Kabenb X1BneHHA He MOXHa
BMKOPWCTOBYBATW ANA KpinieHHA abo
TPaHCNOPTYBaHHA Hacoca.

—> [1na 3aHypeHHA abo BUTAryBaHHA Ta
3aKpinaeHHA Hacoca Chif, BUKOPUCTOBYBATY
KPIMWABHY MOTY3KY.

—> PerynApHO nepesipanTe 3’€QHyBabHNI
kabeneb.

—>[epe BUKOPUCTAHHAM 3aBXau ornagante
Hacoc (ocobnmBo 3BepTanTe yBary Ha kabenb
XXMBMEHHA | LUTENCENbHY BUSIKY).

—> He BMKOPUCTOBYIMTE MOLUKOIKEHNIA HACOC.

—>VY pasi NOWKOMKEHHA 3aBXay NepesipAnTe
HaCcoC y CepBICHOMY LIEHTPI KOMMaHii
GARDENA.

> IHCTPYKU,i 3 MOHTaXXy 3aTArHiThb yCi FBUHTY
BPYUYHY.

- [epen BUKOPUCTAHHAM MICNA TEXHIYHOrO
06cnyroByBaHHA NepekoHamnTecA, Wo BCi
YaCTUHM MILHO 3arBMHYEHO.

—>Y pasi BUKOPUCTaHHA HalUMX HACOCIB i3
reHeparopoM HeobxiaHO AOTPUMYBaTUCA
nonepemkeHb BUPOOHMKa reHeparopa.

1.4.4 Ocobucta 6esneka

—> 3abeaneyte MiHiManbHNN piBeHb BOAM
BIAMOBIAHO 10 XapakTepUCTUK Hacoca.

—>Hacoc He mae npauoBaTy foBLe
HiXX 10 XBUMH 3a 3aKPUTOI HaMipHOI CTOPOHMN.

—>Tlicok Ta iHWi abpasuBHi MaTepianm
NpuU3BOAATb A0 LUBMALIONO 3HOLLYBAHHA 1
3HIMKEHHA NPOAYKTUBHOCTI pob0TK Hacoca.

= LInaHr He MOXHa Bi4’eaHyBaTV Nig Yac
poboTn.

=>Tepl HiXX NoYMHATK YCYHEHHA
HecnpaBHOCTEN, JaNTe HACOCY OXOIOHYTU.

2.MPO BUPIB

2.1 Ornaa npucTpoto

@ 3aHyploBasbHuiA Hacoc @ XomyT wnanra (apt. 7195)

LWTyuep onA kpaHa
@ YUEP ANA Kp:

(@ KoniHuacTe 8'enHaHHA (apr. 2802)

CexwiiA wnatra WWinaHr
@ (apt. 2817) @ 0 38 mm (1 1/2 proitma)

@ \UnaHroswii 3'enHyBay ® %JE%H{AM (1 mioiiv)




(®) Xomyt wnanra (apr. 7193)  (© %angH:AM (3/4 moiiva)

Enementu @ @ @ @ @ @ @ He BXOAATb 10
KOMMNEKTY NOCTAYaHHA.
2.2 O6MexeHHA NPOAYKTUBHOCTI HacociB y
pasi ekcTpeManbHOi NOBEHi
3BepHITb yBary, Lo 3aHyptoBasibHi Hacocu
GARDENA y pagi cunbHOi MOBEHi He 3aMiHAIOTb
creuianbHNX 3ax04iB 3axMCTy Bif MOBEH.
Y pasi BUHUKHEHHA eKCTpeMasibHOI Ta panToBoi
noseHi abo 3a BMCOKMX PiBHIB BOAM KiNbKIiCTb BOAM,
LLO HAAXOOUTb Y CUCTEMY, MOXE MEePEBULLUTA
NPOMYCKHY 34aTHICTb. Y Takmx CUTyaLiAX HAcoC He
MOXe BifKadyBaTu Boay, WO HAAXOANTb, AOCTaTHLO
WBNAKO, W06 3anobirt 3atonneHHo. Ocobnmnso
Lie CTOCYETbCA BUMAAKIB, KONM BeNuKi ob6cArn Boam
AyXKe WBNAKO NOTPanfAoTh y NiaBain abo XUTIOoBI
MNPVMILLEHHA.

—> AKLWO BMAAETECA NOMNepesKeHHA Npo NMoBiHb
abo icHye pu3nK Nignomy BOAM 4O BUCOKOMO
PiBHA, 3BEPHITLCA MO Nopaay A0 ekcnepta 'y
pasi HeoOXiAHOCTI BXMBITb MOAANbLUMX 3aX04iB
1A 3axXMCTy CBOro ManHa.

= [lepekoHanTecs, Wo Hacoc He 3abuTun
nnaBy4mM CMITTAM.

—> PerynAapHo nepesipAnTe HadiHiCTb poboTtn
[bKepena XUBMeHHA.

3. MOHTAX

HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBmyBaHHA.
Y pasi HeHaBMUCHOrO 3arnycky BMpoby iCHye
PU3MK TpaBMyBaHHA.
- [lepen ycTaHoBAEHHAM BUPOBY
Bif'eOHanTe noro Big, mxepena
XMBIIEHHA.

3.1 BcTaHOBNEHHA KoniHYacToro 3’egHaHHA
[puc. 1]

HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBmyBaHHA!
Pu3nk oTprMaHHA NopisiB y pagi KOHTaKTy 3
KPUIBYATKOHO.
—> BurKopuCTOBYITE HACOC NKLLe 3
KoniHYacTUM 3’eQHaHHAM.

- BkpyTiTh koniHuacTe 3'eaHanHHA @) sa
roAVHHVKOBO cTpinkoto B Hacoc (D ao ynopy.
= AKWO WwnaHr NnpoknagaTtMMeTseA
rOPWB0HTasIbHO, BIAKPYTITb KOMiHYacTe
koniHo @ NPOTN FOANHHWUKOBOI CTPINKM Ha
nisobepra.
3.2 MigknoYeHHsa Wwnadra
LLlo6 gocArti Hamkpalloi NpPonyCKHOI 30aTHOCTI,
BMOEPITb LUNAHT i3 HANBINbWUM MOXTUBMM
niametpom 38 MM (1 1/2 aronma).

PaanmMo He BUKOPUCTOBYBATH LUNAHT AiamMeTpoMm
MeHLe Hi 19 mm (3/4 atoriva), iHakLle NpornyckHa
30aTHICTb 3MEHLUNTBCA.

0 38 Mm Pp25mm @19 Mm

JNliametp wnaxra
(11/2 moiima) (1 mroiim) (3/4 proiima)

MponyckHa 3patHicTe  Bucoka CepeaHa  Husbka
XomyT wnanra GARDENA Apt. 7195 Apt. 7193 -
Habip 3’eaHaHb Hacoca - - ApT. Ne 1752
GARDENA

Bin'epnaiite 3’eanyBay - y(@ y(®
uiaHra

3.2.1 MNpueaHaite wnaxr giametrpom 38 Mm
[puc. 3a-5a]
1. Bio’egHanTe wnaHroBuin 3’eQHyBay y NONOKEHHI

2. BKpyTiTb WwnaHrosuit
3'enHysay @ 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKOIO B
koninuacte 3’egHaHHa @).
3. Beragte wnaHr @ y wnanrosuit 3'egrysay @.
4. 3akpinite WwWnaHr @) 3a gonomoroio XomyTa
wnaHra GARDENA (®).
3.2.2 MpuepnHaiiTe WwnaHr aiameTpom 25 mm
[puc. 3b-5b]
1. BKpyTiTb LWWNaHroBui
3'eaHyBad (@) 3a rOAVMHHUKOBOIO CTPINKOIO B
KoniHYacTe 38’eaHaHHA @.
2. Beraste wnanr ® y wnanroswii 3'eanysav @.
3. Bakpinite wnaHr () 3a AONOMOroio XomyTa
wnaHra GARDENA (®.
3.2.3 MNpuegHanTe wWnaHr 3i BCTaBHOIO CUCTEMOIO
(9 19 mm) [puc. 3c-5c]
LLlo6 npuenHaT WwnaHr 3i BCTaBHOKO CUCTEMOID
GARDENA, BukopucToByiTe Habip ana 3’eaHaHb
Hacoca GARDENA aprt. 1752.

1. Bin’eaHaiiTe wnaHrosui 3’egHysad @y
nonoxenHi (®.

2. BKpyTiTb WnaHrosumn
3'eaHyBad (@) 32 rOAVHHUKOBOIO CTPINKOIO B
KoniuacTe 3’egHaHHA @).

3. BrpyTiTh WryLep ana kpais @ y revHtoBe
3'eanarHa @

4. Beragte wnanr © is cekujeto wnarra @y
wnaHrosuit 3'eanysau @.

4. OBCJ1YrOBYBAHHA
HEBESINEKA!

PuU3uk TpaBmyBaHHA.
Y pasi HeHaBMMUCHOro 3arycky BUpoOby iCHye
PU3NK TpaBMyBaHHA.
= [epL Hix onyckatu Bupi6 y Boay,
BiA'eQHanTe MOro BiO mKepena
UBIEHHA.
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4.1 HanawTtyBaHHA Hacoca

—> BubepiTb piBHE MicLe A51A BCTAHOBAEHHA, LLOO
3anobirtn nagiHH Hacoca.

—> [NepekoHanTeca, Lo BCMOKTYBasIbHi OTBOPU Y
BCMOKTYBaJSIbHill OCHOBI He 3abuTi NOBHICTIO abo
4acTKOBO.

= T1ig yac BUKOPUCTaHHA Hacoca B CTaBky abo
baceiHi 3 0bLMBKOIO (Hanpukian, AUTAYUM
6aceliHoM), NPoaoBKTe OnopHy Hixky @.

—> [1nA nepekavyBaHHA BOAW BUXIOHWI NaTpybokK /
KiHeub wnaHra mae 6yTv po3TalloBaHO HIbKYeE
3a MakCUMasbHUI PiBEHb BUCOTM NoAaBaHHA
Hacoca.

- LLo6 nokpawmt NPOAYKTUBHICTb, MPOAOBXKTE
onopHy Hixky .

4.2 [locArHEeHHA oNTUManbHOI

NPOAYKTUBHOCTI

—> BubepiTb WNaHr MakcumanbHO AOMNYCTUMOIrO
AiameTpa 38 mm (1 1/2 pronma).

—> PerynapHo nepesipanTe HadjnHiCTb i piBHICTb
NOMOXEHHA Hacoca.

—> PerynAapHo nepesipAnTe, Yn BiNbHO pyxaeTbca
nMonaaBkoBU BUMMKAY.

= Lo MeHwWy BMCOTY Mae nogonatu pignHa, wo
nepekadyeTbea, To Binblua NPOAYKTUBHICTb
Hacoca.

=> 3BanycTitb y pexumi gna 6pyaHoi Boam 3a
BVICOKOIO PiBHA BOAMN.

4.3 MNMepekauyBaHHA BOAU

AKLLO HacOoC HEMOXJSIMBO ONYCTUTK 3a AOMOMOrOK

PYy4KM, NOro 3aBxan noTpibHO onyckaru,

BVKOPUCTOBYIOUYM MOTY3KY. [PUKPINiTh MOTY3KY

[0 pPyYKM Hacoca. 3HaveHHA MiHiManbHol

rMMBMHW 3aHYPEeHHA Nif Yac BBEAEHHA B

ekcnnyartaujto AuBiTbeA B poaaini 8. «TEXHIYHI

XAPAKTEPUCTUNKW».

Y pasi nepekavyBaHHA 6113bKO 40 MiHIMaNbHOMO

piBHA BOAM NifL Yac BBEAEHHA B eKCrlyataLiio Luen

NpOLIEC MOXe TpVBaTW AOBLUE.

Mpumitka. Llen Hacoc ocHaleHo BUMYCKHUM

KnanaHoMm, AK1i Buaanae Oynp-Aky NoBITPAHY

noayLKy B Hacoci. 3anexHo Big pobotn Hesenvka

KinbKiCTb BOOM MOXe BUTIKaTu 3 BOKIB KOPyCy.

4.3.1 3anyck Hacoca

1. OnycTiTh Hacoc y BoAy.

2. MigkntoviTe HACcOC A0 mKepena XUBIEHHA.
lNonepemxeHHA. Hacoc moxe 3anycTuTuca
BiApasy 3a1exXHO Bif HaNaLUTyBaHHA
10M1/1aBKOBOI0 BUMMKaYa.
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4.3.2 ABTOMaTHU4Ha poboTa 3a AONOMOroio
nonnaBsKkoBOro Bumukaua [puc. 01]

[na 6ea3neyHoi poboTi nonnaBkoBUi

BUMUMKaY (8) Mae BiNlbHO NepemillaTuca HaBkoao

Hacoca.

HanawTtyBaHHA BUCOTU BMUKaHHA Ta
BUMMKaHHA

MakcumaneHy BUCOTY BMUKAHHA Ta MiHIManbHy

BUCOTY BUMMKaHHA (AmB. po3ain 8. «TEXHIYHI

XAPAKTEPUCTWKIN») MOxHa peryntoBaty,

3aTUCHYBLUN Kabenb NoNNaBkoBOro BruMmkada (&) y

thikcaTopi nonnaskosoro BuMyikada @.

LLlo kopoTwe kabenb Mk MOMIaBKOBUM
Bummkadem @ i ioro dikcatopom @, To
MeHwoto Byae B1coTa BMUKaHHA Ta 6inbluoto
BMCOTa BUMUKAHHA.

1. Boasitb kabenb (10 nonnaskoBoro BumMmkada (@) y
hikcatop nomnnaskosoro sumMkada (@.
2. MNMepeBipTe, 4n HACOC BUMNKAETLCA aBTOMATUYHO.

A NMONEPEOXXEHHA.

= o6 rapaHTyBaT! MOXINBICTb
YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHSA
MonIaBKOBOrO BUMMKaYa, AOBXKMHA
Kabento Mk HIUM i Moro ikcatopom mae
6yTn He MeHLue Hix 10 cMm.

4.3.3 PyuHe KepyBaHHA 6e3 3acTocyBaHHA

rnonnaeskoBoOro BuMukaua [puc. 02]
Konu nonnaBkoBui BUMUKa4y 3abnokosaHo,
Hacoc npautoBatume 6esnepepeHoO.

1. Baasitb nonnaekoswit sumukay &) y noro
ikcatop @ Kabenb mae 6yt cnpAMOBaHO
BHU3.

2. OnycTiTb Hacoc y Boay B ctabifibHOMy
MONOXEHHI.

3. Migkntovite HaCOC A0 mKepena XMBAEHHS.
MonepeneHHA. Hacoc 3anycTuTeCcA Biapasy.
Yepes 6n10KyBaHHA MOMIaBkOBOrO BMMMKa4a Hacoc

npaLoBatime 6e3nepepBHO 6e3 3axX1CTy Bif,

cyxoro xogy. LLLo6 yHNKHYTV NOLWKOIKEHb Yepes

CyX1I Xifl, 3aBxaun croctepiranTe 3a poboTor

Hacoca.

MiHiManbHUI piBeHb 3annLKy BoAx (ane. poaain 8.

«TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW») pocaraetsea

SINLE B PYYHOMY PeXxmMi ekcrinyaradli.

4.4 BucyBaHHA ocHOBM (bpyaHa Boga) [Puc.
04]

1. Buinmitb Hacoc i3 Boau.

2. CTaHbTe Horamu Ha BucTynu ocHosu (.

3. MoBIiNbHO MOTArHITL HACOC Yropy, AOKM
ocHoBy () He 6y NOBHICTIO BYCYHYTO.

4. [NoBepTanTe BepXHIO YaCT1HY KOpnycy Hacoca
3a rOANHHUKOBOKO CTPINKO NpunbnnaHo Ha 5°,
[OKV BOHA He CTaHe Ha Micue.



5. BHoBY 3aHypTe Hacoc, AVB.

n. 4.1 «HanawTtyBaHHA Hacoca».
3a BUCYHYTOI OCHOBW [OCAraeTbCA MakcumasbHa
NpPOMyCcKHa 3AaTHICTb.

4.5 CknapaHHA ocHOBM (uucTta Boaa) [Puc.
04]

1. Bunmitb Hacoc is Boau.

2. CtaHbTe HOoramum Ha BUCTYnmn ocHoBw (11).

3. [oBepPHITL BEPXHIO YaCTMHY KOpMyCy Hacoca
NPOTN FOANHHMKOBOI CTPINKK NPUBANSHO Ha 5°.
4. HatuckanTe Ha BEPXHIO YaCTMHY KOpMycy Hacoca

BHM3, JOKM BOHA HE 3adiKCyeTbCA Ha MiCLL.
5. BHoBY 3aHypTe Hacoc, AVB.

n. 4.1 «HanawTtyBaHHA Hacoca».
MiHiManbHWIN piBeHb BOAM, LLLO 3annwimnnacs (ame.
po3ain 7. «TexHiYHi XxapakTepuCTUKIM»), [OCAraeThCA
3a CKaaeHoi OCHOBW.

5. <TEXHIYHE
OBCJ1YrOBYBAHHA>»

NMONEPEAXEHHA.

Pusuk TpaBMyBaHHA.
Y pasi HeHaBMUCHOrO 3anycky BMpoby iCHye
PV3KnK TpaBMyBaHHA.
= [lepefn TeXHIYHUM 0BCyroByBaHHAM
BMPOBY BiA'eaHaviTe MOro BiA mxepena
YKUBNEHHA.

5.1 OunweHHA Hacoca

—> He muite BUpIb nig cTpymeHem Boau.

—> 3abopoHAETbCA BMKOPUCTOBYBATW 4J1A
UYNMLLIEHHA XIMIYHI PEYOBUHK, 30Kpema BeH3MH
ab0 PO3YUNHHNKIM. BOHM MOXYTb MOLKOANTU
BayKIMBI NNaCTUKOBI AeTani.

—> [louncTere NOBEPXHIO HACOCa BOSIOIO0
raH4ipkot abo M’AKOLO LLITKOIO.

5.2 MNMpomuBaHHA Hacoca

[licnAa nepekavyBaHHA BOAN, WO MICTUTb XJ10P,

MUIHNIA 3acib abo cubHO 3abpyaHeHy Boay, HAcoc

HeobXigHO NPOMUTH.

1. Mepekauyiite Tenny Boay (Makc. 35 °C),
MOX/IMBO, 3 0AaBaHHAM PiAKOro MUAHOIO
3acoby M’AKOI Aii (Hanpvknag, pianHy Ana MuTTaA
nocyay), AOKM BOAA, WO NepekadvyeTbCA, He
CTaHe Npo30pOI0.

2. YTunigynTte 3anuLuKm BiANOBIAHO 40 YMHHNX
MiCLIEeBMX HOPM OXOPOHM AOBKINAA.

5.3 OuunLEHHA BCMOKTYBanbHOI OCHOBU M

KpunbyaTKku
5.3.1 leMOHTYBaHHA BCMOKTYBanbHOi OCHOBU
[puc. M1]

1. BUKpyTiTh 3 FBUHTY i3 xpecToBuM whitem @ i
3HIMITL KpuLky @)

2. BUKpyTiTh 4 rBUHTY i3 xpecToBuMm Lwnitem (9.

3. BHiMiTb BCMOKTYBanbHy ocHosy @ 3 Hacoca.

5.3.2 OunweHHn

1. MouncTsTe BCMOKTYBasbHy ocHoBy @) i
Kpunbuatky .

2. O6epexHO NOYNCTLTE YLLINbHEHHA @, wob
YHUKHYTU NMOLUKOXEHHA | BUTOKIB.

—> [owkKomkeHe yLinbHeHHA HEOOXiAHO 3aMiHNTU.

3. 36epiTb Hacoc, BMKoHaBLWY L Aji y 3BOPOTHOMY
NopAAKY.

6. BBEPIFAHHA

—> |HCTPYMeHT HeobxiaHo 36epiratv B
HEOOCAXHOMY ANA AiTEN MiCL.

Migroroeka no s36epiraHHA:

1. Bio’egHanTe cafoBuii HacocC Bif, mkepena
YKVBNEHHA.

2. MouncTere Hacoc (ave. posain 5. «TEXHIYHE
OBCJTYTOBYBAHHA®).

3. Bbepirante HacCoOC y Cyxomy, 3aKpUTOMY ¥
3axMLLEHOMY Bif, HU3bKKMX TeMnepaTyp MiCLyi.
Hacoc He BUTpUMYE H3bKKX TemnepaTyp!

7.YCYHEHHA HECMPABHOCTEMN
MONEPEOXXEHHA.

Pu3uk TpaBmMyBaHHA.
Y pasi HeHaBMWCHOro 3anycky BUpoby iCHye
PU3NK TpaBMyBaHHA.
- [lepen ycyHeHHAM HecnpaBHOCTEN
Hacoca Bif'eHalnTe Noro Bif mxepena
YKUBAEHHA.

Tabnuua noMunok

HecnpasHictb Moxnusa Cnocib ycyHeHHa
npuunHa
Hacoc npautoe,  [oBiTpA He => Biakpuiite HanipHui

ane He NepeKauye BIXOOWTb, OCKIMbKIA  WAAHT (HanpuKnag,

Boay HanipHUIA Wnaxr 3anipHIiA KnanaH,
nepexpuTo. NPUCTPOI NOAABAHHS).
(Moxnugo,
HanipHUi Wwnaxr
NepeKkpyyeHo).

MoBiTpA He BUXoauThL —> PosTalyiite

(amB. «Cnoci6 KOMIHUaCTuiA naTpyboK
YCYHEHHA», BUNYCKHUM
BapiaHT 1). oteopom (OUT) noropu

nig Kytom 45°-90°.

MoBiTPA He BUXOAUTL —> BUTArHITH WHYP

(amB. «Cnocib KVUBNEHHA 3 PO3ETKM
YCYHEHHA», i 3aueKarite
BapiaHT 2). npubN3HO 5 CeKyHA.

—> Bcraste WHyp
KUBNEHHA B PO3ETKY.

—> 3a HeobxigHocTi
MOBTOPITb NPOLIEAYPY.
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8. «TEXHIYHI

HecnpagHicTb Moxuma Cnocib ycyHeHHa
npuynHa XAPAKTEPMCTM KW»
MogiTpAHa nodywka —> 3auexaiite .
y BCMOKTYBaJIbHiil npnban3no 60 cexkyHn 3aHypioBanbHUin HACOC OavHnuA 3HaueHHa
OCHOBI. i3 BIAPUTUM HanipHUM BUMipY (9018)
LUMAHTOM, [I0KI HACOC . .
He BUAANUTS NOBITPA HomiHanbHa NoTyXHicTb Bt 550
32 NOTPEOV BUMKHITD i
gBiMKHﬁb iforo). Hanpyra enekrpomepexi B (3MiH. 220-240
CTpymy)
BemokTyBanshuin - => [pomuiite .
0T8ip 3a6710K0BaHO BCMOKTYBaJIbHIIA OTBID YacToTa enekTpomepexi fu 50
CTpyMeHen BoAu. Makc. 06’em nopaui n/r 20 000
%
LUnaHr 3abueca [poumcTbTE WAAH. MaKe. THCK 6ap 0.9
Kpunbuarka = lounctsre
3a0110K0BaHa BCMOKTYBanbHy ocHopy ~ MaKC. BIICOTA NOAABAHHA M 9
Y KPUTILHATKY. Makc. rnnbuHa 3aHypeHHa M 7
Min yac BBeneHHA B —> OnycTiTh HACOC T
eKcnyarauiio piseHb  rnbuwe. BMK':;O':I':ﬁ:r BOAW npu MM 295/330
BOAM HItKUE 38 Yucra Bopa / bpyaxa Bopa (okono)
MiHIMaNbHNIA. Py,
Hacoc He Tepmosaxuchuii = [aifre Hacocy r&fg;lgi:ﬁ"" BOAM NPyt MM 440/ 460
3anycKaeTbca 3anobiKHIK OXO/OHYTI.
abo HecnodiBaHo  BIQKIOWME - Mpowncre Yncra Bona / bpyana Bona (0kon0)
3V"“""6°"’°" A Hacoc yHacninok BCMOKTYBabHHA MiH. piBeHb Boau npu MM 120/ 125
Yac podoru MEperpiBarHA. oTBip. 3BEPHITL yBary BiAAK/TIOYEHHi
Ha MaKcuManbHy Yucra Boaa / bpyaxa Boaa (0kono)
TEMNeparypy pianHn .
(35 °C). Makc. pisenb Boau npn MM 125/160
BiIK/TIOYEHHi
BincyTHe xuBnenHa —> MepesipTe Yncra Bosa / bpyasa sopa (0k0s10)
Hacoca. 3an06iKHIKK 1
eNeKTPUYHI pos’emu. BucoTa 3aiMWKOBOro MM 1/40
piBHA BOAK
CnpaujoBas BUMMKa4—> Bin'enHaliTe Hacoc Bin Yucra Bopa / bpyaxa Bopa (okono)
M3B (3anuukosuit [DKepena XUBNeHHa i
CTPyM). 3BEPHITLCA 10 CNyKOU BpyaHa BoAa 3 Makc. MM 5/35
NIATPUMKY KOMNaHii AIaMETPOM 4acToK
GARDENA. Yucra Bopa / bpyaHa Bopa
Hacoc npauioe, ~ Bemoktysanshuii = Mpomuiite MinimanbHuii pisexs Boan MM 20/50
ane WBUAKICTb 0TBIp 3a010K0BaHO BCMOKTYBa/IbHII OTBIP npu BBEJIEHHI B eKCrlyaTauilo
TIOTOKY panToBo CTpyMeHeM Boau. Yucra Bopa / Bpyaxa Boaa (okono)
3MEHIYETbCA
Kabenb xuBneHHa M 10
LUnanr 3abusca => [1POUnCTLTE LWNaHr.
Bara 6e3 kabento (npubn.) Kr 4
lLinaHr nepekpy4exo = poknaaiTb wnaHr ] N
TaK, o6 BiH He Makc. Temneparypa piauiu C 35
nepeKpyYyBascA.
BepxHa yacTuHa g yac BuCyBaHHA —> [lepekoHaiiteca 9 KOMI I‘ IEKTyloqI /
Kopnycy Hacoca  OCHOBI BEPXHA 1Ll BEPXHA vacTuHa SAMNYACTUHU
HE NOBEPTAETbCA  YaCTUHA KOPMyCy Kopnycy Hacoca
ato He tacoca He BICYBAETLCA XoMyT wnaHra [N WnaHris i3 Apr. 7193
thikcyeTbeA Ha poaTalloBaHa BEPTUKANBHO. GARDENA 25w (1 fioiin)
micui nip yac BEPTIKANBHO.
CKnanaHHA abo XoMyT wnaxra QA wnawri Apr. 7195
BUCYBaHHA. GARDENA i3 0 38 MM
BpyaHa ocHosa => [MouncTbTe OCHOBY it (1 1/2 moiiv)
Kpunb4arky. Habip 3’eqHaHb [InA wnaris Apr. Ne 1752
MPUMITKA: 3 npusoay Byab-AKNX IHLLNX Hacoca GARDENA i3 019 Mm
HecrnpaBHOCTel 3BepTanTecA 40 CepPBiCHOrO (374 mioiima).
BiAAiNY koMMaHii GARDENA. Ilityuep ana KpaHis 3i wryuepom A Apr. 2802
i i CeKuia wnaxra KpaHiB | CEKLIEt0 Apr. 2817
PeMOHTHI pob0TV MOBMHHI NPOBOANTUCA pT.

Tinbkn cnyx6oto nigtpumkn GARDENA abo
ynosHoBaxkeHUM1 GARDENA Toprosumm
npeacTaBHUKamMU-cneLianicramu.
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Habip nnackux [nackwii Wwnaxr Aprt. 5005
wnaxrie GARDENA i3 0 38 Mm

(1 1/2 nioiima),

nogxkuHo 10 m,

pa3oM i3 XoMyToM.

10. CEPBICHE
OBCJ1YTOBYBAHHA

KoHTakTHy iHthopMau,to Halloro Biaainy

obcnyroByBaHHA MOXHa 3HANUTI 38 MOCUIAHHAM:

www.gardena.com/contact

11. YTUNISALIA

11.1 Ytunisauia Bupoby
(BianosianHo ao Aupektnsun 2012/19/€C)

IHCTPYMEHT He MOXHa BUKUZATM pasoM
3i 3BNYAHNM NOBYTOBMM CMITTAM.
YTunigauiA NoBMHHA 3ajMCHIOBaTUCA
BiANOBIAHO 4O YMHHUX MICUEBUX HOPM

yTuni3auii Biaxoais.
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EU-Konformitatserkla-
rung

Pumpe Art.-Nr.

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der
harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erflillt / erfiillen. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung des (der) Geréite(s) verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

EU-Richtlinien(") | Harmonisierte Normen(@ | Hinterlegte Dokumentation® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung®
stellungsdatum)®

| Ulm, den (Aus-

EU Declaration of con-
formity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92,
Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the harmonised EU guidelines,

EU standards of safety and product specific standards. This cemficate becomes void if the umt( ) is / are modified without our approval.

Pump Art. No. EU directives(!) | Harmonised standards® | Deposited documentation®® | Year of CE marking® | Uim, (date of issue)®)
fr  Déclaration UE de con-  Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Suéde, qu'a
formité la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-aprés
. et conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée
pompe  Reéférence sur ce(s) produit(s) sans I'accord exprés de notre part supprime la validité de ce certificat.
Directives européennes(!) | Normes harmonisées@ | Documentation déposée(® | Année d’apposition du marquage CE® | Fait & Um, le
(date de délivrance)®
bg EC [deknapauus 3a [lonynoanucaHmAT yaocToepABa Kato NbAHOMOWHIK Ha nponasoautena GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Ctokxonm,
CbOTBETCTBUE LLIBewwA, ue Mo-a0My ONUCAHNAT(HTE) YPEr(M) BbB BAPUAHTA HA MMLIHEHNE MYCHAT OT HAC Ha Na3apa U3NbAHABA / U3MbIHABAT
U3ICKBAHNATA Ha XapMOHW3npanuTe EC-aupexTvsi, EC-Hopmu 3a 6e30MacHOCT 1 CreuM(nyHuTe HopMu 3a NPOAYKUMATA. B cryJait Ha
Mowmna Ne Ha npomaHa Ha ypeua(me) KOATO He € CbryacyBaHa c Hac, Taau AeKsapauvs rybu ceoATa BaMaHOCT.
apTukyna Tupextusu Ha ECT) | Xapmoruauparm cranaaptu®@ | Biecenn nokymentu® | foauna Ha CE mapkuposka® | Yam, (nara Ha nspasane)®
cs EU prohlaseni o shodé Podepsand osoba zplnomocnénd vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nds-
N Y ledujicim uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh spliuje / spliuji pozadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU a
Cerpadio C. Vyrobku norem specmckych pro vyrobek. V pr\pade zmény pristroje(-(), ktera s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohléSeni svou platnost.
Smérnice EU( | Harmonizované normy )| Ulozend dokumentace®®) | Rok oznaceni CE 4 | Ulm, (datum vydéni)®
da EU-overensstemmelse-  Underskriveren bekrafter som fuldmagtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Sverige, at
serklzering det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sik-
kerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en @ndring af apparatet / apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister
Pumpe  Vare-nr. denne erklaring sin gyldighed.
EU-direktiver(!) | Harmoniserede standarder® | Deponeret dokumentation® | Ar for CE-meerkning®® | Ulm, (udstedelsesdato)®)
el  ARAwon cuppoppwong O uroyeypappevoc BeBaivel wg mnpefoUoiog Tou KaTaoKeuoTn, Tng eTaipeioc GARDENA Germany AB, T.0. 160 89, S-103 92,
EE ZTokyOAUN, Xoundick, OTI N (01) THPAKATE OVOPEPOHEVN(EC) OUOKEUN(EC) OTNV EkB0ON TIoU TIBETON amd epAC 0e Kukhogpopiar TAnpol/mnpoly
3 - TIC OMOITAOEIC TWV EVOPHOVIoHEVWY 0dnyiwv TG EE, mpotunwy aogaheiog Te EE Kai Twv eI0IKGV yio TO TIpoiov mpoTUnawv. Ie mepinTwan
Avthia  Ap. gidoug TPOMOTOINGNG TNG (TWV) OUOKEUNG(GV) xmp\c TiponyoUpevn ouvsvvoqor] us TNV eTaipein pag n(xua Vot oxUel N dnAwon.
0dnyiec EE() | Evoppoviopévar poTumo@ )| KoromeBelon TSKunplmon )| 'EToc ofjavone CE4 | Uim, (nuepopnvia ékdoon)©
es Declaracion UE de con-  El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que
formidad el / los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las
) 3 directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion
césped  N.?de articulo ederg sy vahdez si se modifica(n) el / Ios aparato(s) sin previa aprobacmn por nuestra parte.
Directivas UE() | Normas armonizadas®) | Documentacion depositada | Afio de marcado CE | Uim (Alemania), (fecha de emision)©)
et ELi vastavusdeklarat- Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jérgnevalt
sioon nimetatud seade (seadmed) tdidab (téidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstan-
dardite ja tootepohiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskélastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev
Pumpa  Tootenr deklaratsioon oma kehtivuse
ELi direktiivid(") | Harmoneeritud standardid@ | Talletatud dokumentatsioon®® | CE-mérgise aasta® | Ulm, (vljaandmiskuupaev)®
fi  EU-vaatimustenmukai- Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilénd, ettd
suusvakuutus seuraava laite tayttad / seuraavat laitteet tayttavét meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direkdiivien, EU-turvallisuusméa-
rdysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meiddn kanssamme, menettdd
Pumppu  Tuotenumero  zm; selthys vmmassaolonsa
EU-direkiivit(") | Yhdenmukaistetut standardit®@ | Dokumentaatio®®) | CE-merkinndn vuosi® | Ulm, (julkaisupéiva)(5)
hr  EU izjava o sukladnosti  Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji / koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU
Pumpa  Kat. br. i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja koje nisu prethodno
ugovorene s nama.
EU direktive(!) | Uskladene norme@ | Prikupliena dokumentacija® | Godina CE oznake® | Ulm, (datum izdavanja)®
hu EU-megfelel6ségi nyi- Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 160 89, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében megerésiti, hogy az alta-
latkozat lunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel 6sszhangba hozott nemzeti elirasok
- . kovetelményeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.
Szivattya Cikksz. Az eszkdz(ok)nek veliink nem egyeztetett modosnasa eseténeza ny\latkozat érvényét veszt.
EU iranyelvek(!) | Harmonizalt szabvanyok@ | Benytitott dokumentdcio®) | A CE-jelzés ével® | Uim, (kiadas datuma)®
it Dichiarazione di confor- |l sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichia-

mita UE

pompa Art. n.

ra che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato / i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa / no i requisiti delle
direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di
validita in caso di modifica dell’ apparecchio / degli apparecchi non concordata con noi.

Direttive UE(") | Norme armonizzate®) | Documentazione depos'\tata | Anno di marcatura CE& | Ulm, (data di emlssmne)(5)
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It ES atitikties deklaracija  Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina,
N N - kad Zemiau nurodyto(-U) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti mtsy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas, ES saugumo
Siurblys  Straipsnio nr.  gtandartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, §i deklaracija pra-
randa galiojima.
ES direktyvos'!) | Darnieji standartai®® | Prideta dokumentacija® | CE zyméjimo metai® | Uim, (i8leidimo data)®)
Iv  ES atbilstibas Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais
deklaracija parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgti, atbilst saskanotajam ES direkiivam, ES
. droSibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija
Suknis Izstr. nr. 7audé savu spéku
ES direktivas(!) | Saskanotie standarti® | Dokumentacijas atrasanas vieta® | CE markejuma gads | Ulm, (izdoanas datums)( )
nl  EU-conformiteitsver- De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
klaring Zweden, dat het / de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet / voldoen aan de
N eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde veran-
pomp Artikel nr. dering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldighe\d
EU-richtlijnen(") | Geharmoniseerde normen(@ | Gedeponeerde documentatie® | Jaar van CE-markering® | Uim, (datum van afgifte)®
no EF-samsvarserklzering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Stock-
holm, Sverige, at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesi-
Pumpe  Art.nr. fikke standarder nar de(n) forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vért samtykke.
EU-direktiver(!) | Harmoniserte standarder® | Deponerte dokumentasjon®® | CE-merkingsar 4 | Uim, (utgivelsesdato)®)
p! Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92,
Sztokholm, Szwecja, Ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spefnia / -niaja wymogi zharmo-
pompa  Nrartykutu nizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktow. Ninigjsza deklaracja traci waznos¢ w
przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia / fi.
Dyrektywy UE() | Normy zharmonizowane® | Zdeponowana dokumentacja®® | Rok oznakowania CE® | Uim, (data wydania)®®)
pt Declaracao de Confor- 0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Schwe-
midade UE den, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre / cumprem 0s requisitos das
N diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaracdo perde a sua valida-
bomba  Artigo n. de se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) Sem 0 0SS0 consentlmemo
Diretivas da UE(") | Normas uniformizadas® | Documentacéo deposnada | Ano de marcacao CEA | Ulm, (data de emissao)®
ro Declaratie de conformit- Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producétorului GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Suedia,
ate UE confirma ca aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeazd, in executia pusd de noi pe piatd indeplineste (indeplinesc) cerintele directi-
N velor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. in cazul modificérii fara aprobarea noastra
Pompa  Art.nr. prealabila a aparatului (aparatelor), aceasté declaratie isi pierde valabilitatea.
Directivele UE(Y) | Standardele armonizate® | Documentatie depusa(® | Anul marcajului CE) | Uim, (data emiteri)®
ru [Jeknapaumna Hwxenoanucaswwmiica oduumanbHblil npeactasuTens komnasun GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, r. Ctokronsm,
cootBeTcTBMA EC LLIBeWWA, HACTOALLMM YLOCTOBEPAET, UTO B MOMEHT OTTPY3KY C 3aBOMIA YKASAHHBIE HIDKE USLENNA COOTBETCTBYIOT COMMACOBAHHbIM
avpekTueam EC, cTaraapram besonacHocTi EC u cTaHaapTam Ana KOHKPETHOr0 3nenua. [laHHbiii CepTudKaT aHHyMpyeTcA B cyyae
Hacoc ApT. Ne MoaudUKaL mauenm 663 Halero paspeLleHua.
Nupexvebl EC1) | FapMoHManpoBaHbie CTaH}JaprI ) | PagmellieHHan }:lOKyMeHTaLlVIH ) | Ton mapkuposku CE@) | Ynbw, (nata
ny6nnkau)®
sk EU vyhlasenie o zhode  Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zstupca vyjrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholm, Svédsko,
" N 7e dalej oznacené zariadenie / a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia / jii poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpetnostnych
Cerpadlo &.v. Standardov EU a predpisov, §pecifickych pre dané wyrobky. Pri zmene zariadenia / zariaden, ktord nebola odstihlasena nasou spoloénostou,
stréca toto vyhlaseme platnost.
Smernice EU( | Harmonizované normy(@ | Ulozena dokumentacia® | Rok udelenia oznagenia CE®) | Uim, (d&tum vydania)®)
sl EU lzjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblaséenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svedska, potriuie, da v
" . nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda
Crpalka ~ St. izd. EUin standardov ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni uskla]ena znami, ta i \zlava neha veljati.
direktive EU() | usklajeni standardi®® | deponirana dokumentacija® | letnica oznake CE 4 | Ulm, (datum izdaje)®
sr Deklaracija EU o usag-  Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlaSceni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Stok-
lasenosti holm, Svedska, ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU
bezbednosnih standarda i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nlstavna u slucaju izmene uredaja koje nismo odobrili.
nymna Br. stavke EU direktive(!) | Uskladeni standardi® | Predata dokumentacija® | Godina CE znaka ) | Uim, (datum izdavanja)®®
sv EU-forsdkran om over- Undertecknad intygar som befullméktigad foretrédare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
ensstammelse S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utforande vi har sléppt pa marknaden, uppfyller
- fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sakerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna férsakran upphdr
Pump Artikelnr att galla vid en &ndring av apparaten / apparaterna som inte har stamts av med 0ss.
EU-direktiv(") | Harmoniserade standarder®@ | Anvisad dokumentation® | Ar for CE-markning® | Ulm, (datum for utfardande)®
sq Deklarata e pérputhjes  Népérmjet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103

sé BE-sé

Pompé Nr. i artikullit

92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me udhgé-
zimet e harmonizuara té BE-sé, standardet e sigurisé té BE-sé dhe standardet specifike té produktit. Kjo certifikaté béhet e paviefshme
nése njgsia/njésité modifikohet/modifikohen pa mlratlmm toné.

Direktivat e BE-sé(!) | Standardet e harmonizuara® | Dokumentacioni i d(-zpozwtuaﬁ3 | Viti i markimit CE@ | Ulm, (data e Ieshlmlt)( )
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C€

tr  AB uygunluk beyani

Pompa Parca No.

Asagida imzas bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, isveg iretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen

(initelerin fabrikamizdan ayrilirken uyumlu hale getirimis AB yonergeleri, AB glivenlik standartlari ve iriine 6zel standartlara uygun
oldugunu onaylamaktadir. Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gecerliligini yitirir.
AB direktifleri(") | Uyumlagtirimis standartlar | Gonderilen belgeler® | CE isareti yi®) | Ulm, (yayin tarihi)®)

uk [Oeknapauis

Ocobu, WO nianMcani Lel NOKYMEHT AK NPeACTaBHUKI BUPOOHIKa, Komnawii GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92,

BignosiaHocTi EC

Hacoc Aprt. Ne

CrokronsM, LBeLis, LM IOKYMEHTOM 3aTBEPAXYE, WO HA MOMEHT BIXOY 3 HALLOTO 3aBOAY BUPOOMW, LLO 3a3HaueHi HIkYe, BIANOBIaany
Y3rofpkeHnm BKaiskam €C, ctanfaptam €C i3 6eanexi Ta cnevianbHiM CTanaapTam, 3acToCOBHIM A0 LivX BUPOOiB. Y pasi BHECEHHA He
3aTBEP/KEHIMX HAMU 3MiH [10 BUPODIB, Liel cepTuikaT aHynIoeTbCA.

Tupextusu €C(1) | Tapmokizosai cranpaptu(@ | flenoxosara Aokymentauia®) | Pik mapkysanta CE (4) | Ynbm, (nara sunycky)®©)

9018 (1) 2006/42/EC (2) ENISO 12100 (3)  GARDENA Manufacturing GmbH
2011/65/EU EN 60335-1 Technische Dokumentation, A. Ochs
2014/30/EU EN 60335-2-41 Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Uim / Germany
4) 2024
(5) 30.11.2024

@ GARDENA

i

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery

UK
CA

Declaration of Conformity [only for UK]

our approval.

The manufacturer, GARDENA Germany AB PO Box 160 89 S-103 92 Stockholm Sweden, hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in
accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without

Description of the product: Pump

S.1.2016/1091
S.1.2008/1597

Type: clear water pump / dirty water pump
Article number: 9018
UK regulations: S.I. 2012/3032

EN SO 12100
EN 60335-1
EN 60335-2-41

Designated standards:

UK importer: Husqvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe
County Durham, DL5 6UP

United Kingdom

Deposited documentation: GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation, A. Ochs
Hans-Lorenser-Str. 40

89079 Uim

Germany

Ulm, 30.11.2024

Authorized representative / /
Martin Lienhard

Senior Vice President

Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621
Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husgvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.comy/at/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan

Progres X{susi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
Www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Mactep lapaeH»
220118, 1. Mukck,

ynuua LWapaxrosuya, gom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapusa ALl
6yn. 8 [lekemspu, Ne 13
Oduc 5

1700 CrypeHTcku rpaa
Cocua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@
husqvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

Husqvarna (Shanghai)

Management Co., Ltd.

Bt (L) SRARAE
3F, Benq Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335
LR T KIMIEE207 S8
HI7BEE3E, fR4R: 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 (1) 7039520/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http;//www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Tbilisi, Georgia

Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M1.NAMAAOMOYAOY. AEBE
New. ABnvwv 92

Abrva

TK.104 42

EMada
TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.

Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna-
group.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq

Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank
Mosul

Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.nusqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Nlamapn”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxwbaesoii, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-xaiibi: KasakcTaH,

Anwmars K.,

Kelw. Taxibaesoid, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounigh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

167



Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Triq San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital @espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

0. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk
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Norway
Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden

No 150 Alsancak, Karaoglanoglu

Caddesi Girne
Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC

Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima
Phone: (+51) 12 52 02 52

supervisorventas1@siersac.com

Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland
Gardena Service Center Vrbno

¢/0 Husgvarna Manufacturing CZ

s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA

Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351)21922 8536
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccusa

000 ,XycksapHa"“

141400, MockoBckan 061.,
I. XuMKM,

ynuLa JIeHHrpaackan,
nanexue 39, cTp.6
Buatec LlenTp

XMk Burec Mapk”,
nomeerue 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia

SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.o.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espana S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw

Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tirkiye

Dost Bahge

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anbuect»

Byn MNeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06.
KineBo-CBATOWMHCLKMIA P-H. C.
lMetponasniscbka bopuarika Ykpaida
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

09018-20.960.02/1024

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Uim
https://www.gardena.com
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